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V Piemburgu se slavil Den hrdinů a malé hlavní město Zululandu bylo jako obvykle neomluvitelně rozjásané a pestré. Ulice lemovaly výstřední rozkvetlé jacarandy, zahrady kolem nich hířily plamennými barvami azalek a stovky Britonů a Bůrů proklamovaly vzájemné nepřátelství prostřednictvím státních vlajek Británie a Holandska, symbolů Burské války, na kterou nebyla ani jedna z obou stran schopná zapomenout. Na samostatných slavnostech na opačných koncích města si obě bílé komunity připomínaly staré vítězství. V anglikánské katedrále piemburský biskup před neobvykle početnou kongregací poznamenal, že jejich předci uchránili svobodu před takovými nepřáteli, jakými byli Napoleon, prezident Kruger, Kaiser a Adolf Hitler. V Holandské reformované církvi ve Verwoerdské ulici nabádal reverend Schlachbals své stádo, aby nikdy nezapomnělo, že Britové vynalezli koncentrační tábory a že v nich bylo zavražděno dvacet pět tisíc burských žen a dětí. Den hrdinů zkrátka nabídl každému možnost zapomenout na přítomnost a vzkřísit starou nenávist. Jen Zululaniané si výročí připomínat nesměli. Jednak neměli žádné uznávané hrdiny, jednak (a to byl daleko zásadnější důvod) panovalo všeobecné přesvědčení, že jejich ůčast by jen zostřila rasové napětí.

Z pohledu komandanta van Heerdena, velitele piemburské policie, byla celá záležitost vskutku politováníhodná. Jako jeden z mála Afrikánců v Piemburgu, kteří byli alespoň vzdáleně spřízněni s hrdinou (jeho dědeček byl zastřelen britským vojákem po bitvě o Paardeberg za to, že neuposlechl příkaz zastavit palbu), měl promluvit před Vlasteneckým shromážděním na stadiónu Voortrekker na téma hrdinství. Kromě toho byl jako jeden z předních městských ůředníků povinen zůčastnit se oslavy v Settlers’ Parku, kde Synové Anglie instalovali další dřevěnou lavičku na počest všech padlých ve válkách v Zululandu za posledních sto let.

Komandantovi se až doposud vždy podařilo vyvléci se z těchto závazků omluvou, že nemůže být na dvou místech najednou. Vzhledem k tomu, že policii byla nedávno přidělena helikoptéra, tato výmluva mu letos neprošla. Během dne tak helikoptéra drnčela nad městem, zatímco se komandant, který nesnášel výšky téměř tak jako proslovy na veřejnosti, probíral svými poznámkami ve snaze najít v nich něco, co by řekl, až přistane. Jelikož tytéž poznámky používal každoročně od Konžské krize před mnoha lety, jejich nečitelnost a obecný nedostatek důležitosti a aktuálnosti způsobovaly místy jisté rozpaky. řeč komandanta van Heerdena na stadiónu Voortrekker obsahovala také ujištění, že občané Piemburgu se nemusí obávat; jihoafrická policie se všemi prostředky postará o to, aby nebyl narušen klidný tok jejich životů. V Settlers’ Parku následovala zase jeho výmluvnost ve prospěch jeptišek, které byly znásilněny v Kongu, po vášnivé obhajobě rasové harmonie z ůst metodistického misionáře, a byla proto považována za poněkud nevkusnou.

A konečně, aby byly události dne důstojně završeny, v policejních kasárnách Mounted se odehrála přehlídka jeho sboru, na níž měl starosta předat trofej za pozoruhodnou statečnost a oddanost uniformě.

„To bylo zajímavé, co jste řekl o těch jeptiškách,” poznamenal starosta, když se helikoptéra vznesla nad Settlers’ Park. „Skoro jsem na ně zapomněl. To už musí být tak dvanáct let, co se to stalo.”

„Myslel jsem si, že nezaškodí si takovou událost připomenout, vždyž by se to mohlo stát i tady,“ odpověděl komandant.

„Asi ano. Je to zvláštní, jak jdou kafrové vždycky po jeptiškách. člověk by očekával, že budou stát o něco rozvernějšího.”

„To bude asi proto, že jsou panny,“ řekl komandant.

„To je chytrá ůvaha,“ řekl starosta. „Mojí ženě se určitě uleví, až to uslyší.”

Střechy pod nimi zářily v odpoledním slunci. Maličká metropole byla postavena v největším rozkvětu Britského impéria a stále si uchovávala atmosféru ošuntělé velkoleposti. Nad tržištěm se tyčila gotická Městská radnice z červených cihel, zatímco Nejvyšší soud na protější straně si udržoval klasický formální ráz. Za nádražím stál navenek nijak nezměněný Fort Rapier, dříve velitelství Britské armády, nyní psychiatrická léčebna. Pacienti se šourali po rozlehlém cvičišti, kde kdysi před odchodem na frontu pochodovalo a kroužilo deset tisíc mužů. Z panovníkova paláce se stala vysoká pedagogická škola a její studenti se opalovali na trávnících, které kdysi utvářely scenérii zahradních slavností a recepcí. Komandantovi van Heerdenovi to všechno připadalo velmi zmatené a smutné. Právě přemýšlel, proč se Britové vzdali své říše tak snadno, když se helikoptéra zastavila nad policejními kasárnami a začala klesat.

„Moc pěkný tvar,“ řekl starosta a ukazoval na řady policistů na cvičišti pod nimi.

„Asi ano,“ odvětil komandant, povolán ze slavné minulosti zpět do šedé přítomnosti. Shlédl dolů na pět set mužů, rozestavěných před salutující základnou. Rozhodně nebylo nic mimořádného ani na nich ani na šesti saracénských obrněných vozidlech zaparkovaných v řadě za nimi. Když helikoptéra dosedla na zem a vrtule se konečně přestala otáčet, pomohl starostovi dolů a doprovodil ho na tribunu. Policejní orchestr spustil energický pochod, zatímco šedesát devět hlídacích psů vztekle vrčelo a slintalo v několika železných klecích, vyprázdněných jen pro tuto příležitost. Obyčejně v nich totiž byli zavřený černí trestanci čekající na soud.

„Až po vás,“ řekl komandant pod schůdky na tribunu. Nahoře stál vysoký hubený poručík a držel vodítko obzvláště mohutného dobrmana. Starosta si znepokojeně uvědomil, že jeho zuby jsou odhaleny do grimasy, která vypadá jako permanentní vzteklé vrčení.

„Ne, po vás,“ řekl starosta.

„Ne, opravdu, až po vás,“ řekl komandant.

„Poslouchejte,” rezignoval starosta, ,jestli si myslíte, že budu bojovat o schody s tím dobrmanem…“

Komandant van Heerden se usmál.

„Nebojte se,“ řekl. „Je vycpaný. To je ta trofej.“ Vyběhl schody a kolenem odstrčil dobrmana na stranu. Starosta ho následoval a hned nato byl představen hubenému poručíkovi.

„Poručík Verkramp, velitel tajné policie,“ řekl komandant.

Poručík Verkramp se zachmuřeně pousmál a starosta usedal s myšlenkou, že se právě seznámil s představitelem RPSB, Rady pro státní bezpečnost, jejíž pověsti, co se týče mučení podezřelých, se nikdo nevyrovnal.

„Promluvím jen krátce,” řekl komandant, „a pak můžete předat trofej.“ Starosta přikývl a komandant přistoupil k mikrofonu.

„Pane starosto, dámy a pánové, příslušníci Jihoafrické policie,“ zvolal, „dnes jsme se tu shromáždili, abychom uctili památku hrdinů jihoafrické historie a zvláště abychom vzpomněli na zesnulého konstábla Else, jehož nedávná tragická smrt připravila Piemburg o jednoho z nejlepších policistů.”

Komandantův hlas zesílený reproduktory duněl po cvičišti a v průběhu řeči pomalu ztrácel váhavost, kterou pocítil při vyslovení jména Els. Byl to nápad poručíka Verkrampa udělat z vycpaného dobrmana trofej a komandant souhlasil, protože byl rád, že mu ta věc zmizí z kanceláře. Když se od něj nyní očekávalo, že bude mrtvého Else vychvalovat, nebyl už si tak jist, zda to bylo moudré rozhodnutí. Els zastřelil ve službě víc černochů než kterýkoli jiný policista v jižní Africe a neustále porušoval mravnostní zákony. Komandant nahlédl do poznámek a pokračoval.

„Věrný kamarád, čestný občan, oddaný křesťan…“ Starostovi, který si prohlížel tváře konstáblů před sebou, bylo jasné, že smrt konstábla Else byla skutečně těžkou ztrátou pro piemburský policejní sbor. Ani jedna z tváří, jež viděl, ani zdaleka neprozrazovala obdivuhodné vlastnosti, které byly očividně tak vlastní konstáblů Elsovi. Právě docházel k závěru, že průměrné IQ se musí pohybovat někde kolem 65, když komandant ukončil svou řeč a oznámil, že Elsovu pamětní trofej získává konstábl van Rooyen. Starosta vstal a převzal od poručíka Verkrampa vodítko od vycpaného dobrmana.

„Gratuluji vám,“ prohlásil, když se oceněný dostavil. „A co jste vykonal, že jste byl poctěn tak vysokým vyznamenáním?”

Konstábl van Rooyen se začervenal a zamumlal cosi o zastřelení kafra.

„Zabránil vězňovi v ůtěku,“ vysvětloval spěšně komandant.

„To je zajisté chvályhodné,” řekl starosta a podal vodítko konstáblovi. Za jásotu svých kolegů a potlesku veřejnosti se vítěz Elsovy pamětní trofeje odpotácel s dobrmanem v náručí a orchestr znovu spustil.

„To byl vynikající nápad udělit takovou trofej,” poznamenal starosta, když poté usrkávali čaj ve stanu s občerstvením, „ale musím přiznat, že vycpaný pes by mě nikdy nenapadl. Velmi originální.”

„Zabil ho sám zesnulý konstábl Els,” řekl komandant.

„Musel to být nevšední muž.”

„Holýma rukama,“ dodal komandant.

„Můj Bože,“ vydechl starosta.

Ve chvíli, kdy starosta diskutoval s reverendem Schlachbalsem o tom, zda je vhodné povolit japonským obchodníkům návštěvu bazénu ,pouze pro bílé’, se komandant vytratil. U vchodu do stanu hovořil poručík Verkramp s mohutnou blondýnou v pozoruhodně přiléhavých tyrkysových šatech. Pod růžovým strakatým kloboukem rozpoznal komandant rysy dr. von Blimensteinové, vynikající psychiatričky z léčebny ve Fort Rapier.

„Léčení zdarma?” zeptal se žertem komandant, když je míjel.

„Doktorka von Blimensteinová mi sděluje své zkušenosti s maniakodepresívní psychózou,“ odpověděl poručík.

Dr. von Blimensteinová se usmála. „Poručíka Verkrampa evidentně nejvíc zajímá použití elektrošokové terapie.”

„Já vím,” řekl komandant a odebral se na čerstvý vzduch, přičemž zběžně zvažoval možnost, že blonďatá psychiatrička Verkrampa přitahuje. Zdálo se to nepravděpodobné, ale u poručíka Verkrampa si člověk nemohl být ničím jistý. Komandant van Heerden se už dávno přestal pokoušet porozumět svému zástupci.

Našel si místo ve stínu a díval se na město. Sem patří mé srdce, pomyslel si a jemně se dotkl dlouhé jizvy na hrudníku. Od transplantace se komandant van Heerden cítil jako nový člověk hned v několika směrech. Zlepšila se mu chuž k jídlu, jen zřídka býval unavený a navíc, všecka mylná víra, že alespoň část jeho anatomie může vystopovat předky až kamsi k normanské invazi, zaznamenala vskutku pozoruhodné pokroky ve zmírnění nedostatku jeho sebevědomí. Získal srdce anglického gentlemana, takže mu zbývalo jen osvojit si všechny viditelné znaky rodilého Angličana, které tolik obdivoval. Doposud si zakoupil tvídový oblek od Harrise, volné sako s páskem a jedny hnědé střevíce s podešví. O víkendech se v saku a střevících pomalu procházel v lese za Piemburgem a tvářil se zamyšleně nebo se alespoň nacházel v takovém rozpoložení, v jakém by se podle jeho názoru měl nacházet. To znamenalo, že se jeho myšlenky točily kolem prostředků a způsobů, jak se stát plnohodnotným členem piemburské anglické komunity.

V tomto směru už učinil první krok, když požádal o členství v klubu Alexandria, nejexkluzívnějším klubu v Zululandu, bohužel však bez ůspěchu. Vyžádalo si spojeného ůsilí prezidenta, ministra financí a státního tajemníka přesvědčit ho, že odmítnutí nemá nic společného s jeho rasovým původem. Nakonec vstoupil do Golfového klubu, kde nebyly podmínky členství tak přísné a kde mohl sedět a dychtivě naslouchat řeči, jejíž nadutost byla, jak se domníval, ryze anglická. Po takových návštěvách se vždy vrátil domů a celý večer procvičoval ,moc pěkná show‘ a ,neohrožený britský duch’. Když poté podřimoval v křesle, byl velmi spokojen, nebož cítil, že dělá znatelné pokroky.

Poručík Verkramp chápal změnu, která se s komandantem od operace udála, jako něco tajemného a zlověstného. Převaha, které se Verkramp předtím těšil díky lepšímu vzdělání a bystřejšímu intelektu, téměř zmizela. Komandant s ním jednal s povýšenou shovívavostí, která přiváděla poručíka k zuřivosti, a na jeho sarkastické poznámky reagoval vlídným ůsměvem. Co horšího, Verkramp si uvědomoval, že komandant neustále zasahuje do jeho pokusů zlikvidovat komunismus, liberalismus a humanismus, nemluvě o anglikánství, římském katolicismu a ostatních nepřátelích jihoafrického způsobu života v Piemburgu. Když Verkrampovi	muži vydrancovali Zednářskou síň, komandant van Heerden vznesl ostré námitky, a když tajná policie zatkla archeologa ze Zululandské univerzity, jehož výzkum přinesl ůdajně důkaz, že v Transvaalu existovaly železné doly ještě před příchodem Van Riebecka v roce 1652, komandant trval na jeho propuštění. Verkramp důrazně protestoval.

„V jižní Africe nebyli žádní černí pancharti dřív, než sem přišel běloch, a kdo to tvrdí, je zrádce,” řekl komandantovi.

„Já vím,“ odpověděl komandant, „ale ten člověk nikdy nic takového nevyslovil.”

„Ale ano. řekl, že tu byly železné doly.“

„železné doly nejsou lidé,“ poznamenal komandant a archeolog, který už v té době trpěl akutními příznaky ůzkosti, byl převezen do psychiatrické léčebny ve Fort Rapier. Tam se Verkramp poprvé setkal s dr. von Blimensteinovou. Když píchala pacientovi injekci do paže za jeho zády a poté ho vlekla do nemocnice, poručík Verkramp se upřeně díval na její široká ramena a silné hýždě a cítil, že se právě zamiloval. Navštěvoval nemocnici téměř denně, aby se informoval o archeologově stavu, a v doktorčině ordinaci studoval detaily její tváře a postavy. Pak se vrátil na policejní stanici jako cestovatel z jakéhosi sexuálního eldoráda a celé hodiny se snažil z ůtržků početných návštěv sestavit ve své hlavě obrázek krásné psychiatričky. Každá příští cesta přinesla další maličkou zásobu intimních detailů, zapadajících do obrysu, který tak dobře znal. Jednou to byla levá ruka. Jindy jemné vydmutí břicha nad pevně staženým podvazkovým pásem nebo veliké poprsí, spoutané okraji podprsenky. Nejlepší ze všeho byl letmý pohled na bílý vnitřek stehna pod ůzkou sukní jednoho parného letního dne. Kotníky, kolena, ruce, sem tam podpaží, Verkramp znal všechno do takových podrobností, že by to doktorku překvapilo, i když - možná vůbec ne.

Když spolu nyní stáli ve stanu s občerstvením, poručík se zmínil o změně, která se udála s komandantem.

„Nechápu to,“ řekl a nabídl doktorce další smetanový koláček. „Poslední dobou se tak podivně obléká.“ Dr. von Blimensteinová se na něj přísně podívala.

„Jak podivně?” zeptala se.

„Má tvídové sako se zahnutými kapsami a vzadu je něco jako pásek. A nosí takové zvláštní boty.“

„To mi připadá docela normální,” řekla dr. von Blimensteinová. „žádný zájem o parfémy nebo o dámské spodní prádlo?”

Poručík Verkramp potřásl smutně hlavou.

„Změnil dokonce i způsob mluvy. Trvá výhradně na angličtině a na stole má obrázek anglické královny.”

„To zní divně,” připustila doktorka.

To Verkrampa povzbudilo.

„že není normální, aby pravý Afrikánec říkal: “To je ale prima, co?”

„Asi bych značně pochybovala o zdravém rozumu pravého Angličana, který by takhle mluvil,” souhlasila doktorka. „Dochází u něj k náhlým změnám nálady?”

„Ano,” vyhrkl vzrušeně Verkramp.

„Falešné představy o ušlechtilosti?”

„Určitě,” kývl Verkramp.

„No,” řekla dr. von Blimensteinová, „vypadá to, že ten váš komandant trpí nějakou psychickou poruchou. Měla bych ho pozorně sledovat.”

Když den otevřených dveří skončil a dr. von Blimensteinová odešla, poručík Verkramp se nacházel ve stavu mírné euforie. Teorie, že je komandant van Heerden na pokraji zhroucení, mu otevírala šanci na povýšení. Poručík Verkramp začínal věřit, že bude už brzy velitelem policie v Piemburgu.
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O dva dny později seděl poručík Verkramp ve své kancelář a snil o dr. von Blimensteinové, když přišla direktiva z Rady pro státní bezpečnost. Byla označena nápisem ,jen do vlastních rukou’, a tudíž ji už četlo několik konstáblů. Verkramp direktivu dychtivě prolétl. Týkala se porušování mravnostního zákona příslušníky Jihoafrické policie a šlo o běžné memorandum, zasílané všem policejním stanicím v jižní Africe.

„Rada pro státní bezpečnost vás tímto pověřuje, abyste vyšetřil případy údajného obcování mezi příslušníky policie a bantuskými ženami.“ Verkramp si ve slovníku vyhledal ,obcování’ a zjistil, že znamená přesně to, v co doufal. Pokračoval dál a přitom se před ním otevírala nadějná vyhlídka. „Vzhledem k tomu, že byla nepřátelům jižní Afriky umožněna propaganda v podobě reportáží ze soudních případů, v nichž figurovali příslušníci Jihoafrické policie a bantuské ženy, nejvyšším národním zájmem je najít způsoby a prostředky, jak proti styku bílých policistů a černých žen bojovat. Rasově smíšeným sexuálním kontaktům musí být zabráněno také v zájmu zachování rasové rovnováhy. Jsou-li k dispozici důkazy o takové protizákonné sexuální aktivitě ze strany členů JAP, trestní řízení nesmí být zahájeno bez předchozího uvědomění Rady pro státní bezpečnost.”

Když Verkramp dokument dočetl, nebyl si jistý, zdali má provinilé policisty stíhat, či nikoli. Věděl ale, že má vyšetřovat ,případy údajného obcování’ a že ,je nejvyšším národním zájmem najít způsoby a prostředky’. Představa, že má udělat něco, co je nejvyšším národním zájmem, se mu zvlášť zamlouvala. Poručík Verkramp zvedl telefonní sluchátko a vytočil číslo psychiatrické léčebny ve Fort Rapier. Potřeboval se na něco zeptat doktorky von Blimensteinové.

 

Ještě téhož dopoledne se oba sešli na ploše, která kdysi bývala cvičištěm britské posádky, nyní sloužila pacientům nemocnice.

„To je ideální místo, vzhledem k tomu, o čem se chystám mluvit,“ řekl Verkramp doktorce, když se procházeli mezi pacienty. „Tady nás nikdo neuslyší.” Tato poznámka vzbudila v doktorčině hrudi naději, že ji hodlá požádat o ruku. Další věta byla ještě slibnější. „To, na co se chci zeptat, se týká… ehm… sexu.“

Dr. von Blimensteinová se ostýchavě usmála a podívala se dolů na své devítky boty. „Pokračujte,“ zašeptala a poručíkův ohryzek poskakoval rozpaky.

„Samozřejmě to není téma, které bych normálně probíral se ženou,“ zamumlal nakonec. Doktorčiny naděje pohasly. „Ale vy jste psychiatrička, tak jsem si myslel, že byste mi mohla pomoci.“

Dr. von Blimensteinová se na něj chladně podívala. Tohle nebylo to, co chtěla slyšet. „Pokračujte,” řekla, tentokrát už profesionálním tónem. „Ven s tím.“

Verkramp do toho skočil rovnýma nohama.

„Jde o tohle. Spousta policistů má antisociální tendence. Neustále dělají to, co by dělat neměli.” Zde se poručík zarazil. Začal litovat, že tento rozhovor vůbec začínal.

„A co by neměli policisté dělat?” O nesouhlasném tónu v jejím hlase nemohlo být pochyb.

„černošky,” vyhrkl Verkramp. „Neměli by přece spát s černoškami, že ne?”

Na odpověď nebylo skutečně třeba čekat. Tvář dr. von Blimensteinové nebezpečně zfialověla a žíly na krku jí vystoupily.

„Neměli?” vykřikla vztekle. Několik pacientů se dalo na útěk směrem k hlavní budově. „Neměli? Chcete tím říct, že jste mě sem vytáhl jen proto, abyste mi sdělil, že šoustáte negry?”

Poručík Verkramp věděl, že udělal hroznou chybu. Doktorčin hlas byl jistě slyšet na půl míle daleko.

„Já ne,” zaječel Verkramp zoufale. „Nemluvil jsem o sobě.”

Dr. von Blimensteinová se na něj pochybovačně dívala. „Vy ne?” zeptala se po chvíli.

„Na mou čest,” ujistil ji Verkramp. „Mluvil jsem o jiných policistech a myslel jsem, že byste třeba mohla mít nějaký nápad, jak jim v tom zabránit.”

„Proč nemohou být uvězněni a odsouzeni podle mravnostního zákona jako všichni ostatní?”

Verkramp zavrtěl hlavou. „Za prvé jsou to příslušníci policie, takže se dost špatně chytají při činu, a za druhé je důležité vyhnout se skandálu.“

Dr. von Blimensteinová se na něj dívala znechuceně.

„Chcete tím říct, že se takové věci dějí běžně?“

Verkramp přikývl.

„V tom případě by měl být trest přísnější,“ řekla doktorka. „Sedm let a deset ran není dostatečný zastrašovací prostředek. Můj názor je, že každý běloch, který měl sexuální styk s černoškou, by měl být vykastrován.”

„S tím naprosto souhlasím,” řekl Verkramp nadšeně. „Rozhodně by jim to prospělo.”

Dr. von Blimensteinová se na něj podezřívavě podívala, ale ve Verkrampově výrazu nebylo nic, co by svědčilo o ironii. Hleděl na ni s neskrývaným obdivem. Upřímný souhlas doktorku povzbudil, a tak pokračovala.

„Co se týče míšení ras, mé smýšlení je tak silné, že bych byla ochotná tu operaci provést sama. Něco není v pořádku?”

Poručík Verkramp náhle zbledl. Představa, že by byl vykastrován krásnou doktorkou, odpovídala tak věrně jeho vlastním masochistickým fantaziím, že se cítil přemožen.

„Ne, nic,” vyjekl a snažil se zbavit obrazu doktorky, přibližující se v roušce a v plášti k operačnímu stolu, na němž leží on sám. „Je tady jen trochu horko.” Dr. von Blimensteinová ho uchopila za loket.

„Co kdybychom pokračovali v diskusi v mém domku? Je tam chladno a můžeme si dát čaj.” Poručík Verkramp se nechal vést z cvičiště po příjezdové cestě až k doktorčině domku. Stejně jako ostatní nemocniční budovy pocházel z přelomu století, kdy sloužil jako ubytovna pro důstojníky. Veranda vedla na jih a byl z ní pěkný výhled na kopce směrem k pobřeží. Uvnitř bylo chladno a šero. Zatímco dr. von Blimensteinová připravovala čaj, poručík Verkramp seděl v obvacím pokoji a přemýšlel, zda bylo moudré začít hovořit o sexu s tak energickou ženou, jako je dr. von Blimensteinová.

„Sundejte si sako a udělejte si pohodlí,” řekla doktorka, když se vrátila s podnosem. Verkramp nervózně potřásl hlavou. Nebyl zvyklý pít čaj s dámami, které ho žádaly, aby si sundal sako,

a kromě toho si nebyl jistý, zdali budou jeho šle ladit s vkusnou výzdobou pokoje.

„Ale no tak,“ řekla doktorka, „nebuďte tak upjatý. Já vás nesním.“ Toto ujištění přišlo až příliš brzy po zprávě, že doktorka je zastánkyní kastrace, a tak představa, že by měl být zároveň snězen, byla na Verkrampa opravdu příliš. Rychle usedl do křesla.

„Mně je takhle dobře,“ bránil se, ale dr. von Blimensteinovou nepřesvědčil.

„Mám vám ho svléknout sama?“ zeptala se a vstala z křesla tak, že odhalila ze svých nohou víc, než Verkramp viděl kdy předtím. „Mám v tom praxi,“ usmála se na něj. Verkramp tomu věřil. „V nemocnici.” Verkramp seděl zhypnotizovaný v křesle a cítil se jako lasička okouzlená obrovským králíkem.

„Postavte se,“ nakázala mu doktorka.

Verkramp se postavil. Stál doktorce tváří v tvář a ona mu přitom sako nejprve rozepnula a pak přetáhla přes ramena, takže mohl sotva pohnout rukama. „Tak,“ řekla měkce a lehce se usmívala, „teď je to mnohem pohodlnější, že ano?“

Pohodlí nebylo právě tím nejvhodnějším slovem, které by poručík Verkramp zvolil, aby popsal pocit, který se ho právě zmocňoval. Když mu začala chladnými prsty rozvazovat kravatu, Verkramp se náhle ocitl mimo bezpečný a vzdálený svět sexuální fantazie v okamžitosti uspokojení, které nedokázal kontrolovat. S přívalem slábnoucího mumlání a s extatickým uvolněním se sesunul na doktorku a neupadl na zem jen díky jejím silným pažím. V příšeří jejích vlasů slyšel, jak šeptá, „tady jsem, miláčku.” Poručík Verkramp omdlel.

 

O dvacet minut později seděl nehybně v křesle a v rozpacích a s výčitkami svědomí přemýšlel, co udělá, když mu doktorka nabídne další šálek čaje. říct ne by znamenalo, že mu šálek nadobro odebere, ale ano by ho zbavilo poslední naděje, že dokáže skrýt nedostatek sebekontroly. Dr. von Blimensteinová mu říkala, že pocit viny vždy způsobuje sexuální problémy. Verkramp považoval tento argument za značně pochybný, ale byl příliš zaměstnaný problémem ,čaj ano nebo ne‘, než aby se pouštěl do rozhovoru, který by jakkoli souvisel s vášní. Nakonec se rozhodl, že nejlépe bude, když řekne, „Ano, prosím,” a zároveň si přehodí nohu přes nohu, a k tomuto závěru došel právě ve chvíli, kdy si dr. von Blimensteinová všimla jeho prázdného šálku. „Dáš si ještě čaj?“ zeptala se a natáhla se pro šálek. Verkrampův pečlivý plán ztroskotal dřív, než si to stačil uvědomit. Myslel, že si pro šálek přijde a nebude čekat, až ho přinese. Chvíli se v něm svářela vzájemně si odporující nutkání se zdrženlivostí a dobrými způsoby, až nakonec překřížil nohy a vstal. Přitom si však vylil do klína zbytek čaje, který nechal v hrníčku pro případ, že řekne ne, a ten se tam smísil s předchozím důkazem nedostatku jeho společenské obratnosti. Poručík Verkramp narovnal nohy, díval se na sebe a červenal se rozpaky a hanbou. Doktorka byla praktičtější. Sebrala šálek ze země, Verkrampovi vzala z rukou talířek a vyběhla z pokoje. Za okamžik se vrátila s vlhkým hadříkem. „Na uniformě přece nesmíme nechat skvrny,“ cukrovala s mateřskou něhou, která změnila Verkrampa v povadlou nanicovatost a zabránila mu, aby si uvědomil přiznání spoluviny na jeho nehodě, obsažené v první osobě množného čísla. Než mu došlo, co se vlastně děje, krásná doktorka mu vlhkým hadříkem mnula poklopec.

Reakce poručíka Verkrampa přišla okamžitě. Jednou to bylo dostatečně ošklivé, ale dvakrát bylo víc, než dokázal snést. Vymrštil se, aby unikl doktorčiným svůdným rukám. „Ne,“ zavřeštěl, „už ne,“ a uskočil za křeslo.

Jeho reakce dr. von Blimensteinovou značně překvapila.

„Co už ne?“ zeptala se, přičemž stále klečela na podlaze.

„Ne… co? Nic,“ řekl Verkramp a zoufale se snažil rozeznat ve zmatení svých myšlenek nějakou morální zásadu.

„Ne? Co? Nic?“ podivila se doktorka a těžce se sbírala ze země. „Co tím proboha myslíš?”

Verkramp se melodramaticky odvrátil a díval se z okna.

„To jsi neměla dělat,” řekl.

„Co?”

„Ty víš co,” odpověděl Verkramp.

„Co jsem udělala?” naléhala doktorka. Poručík Verkramp potřásl zbědovaně hlavou a mlčel. „Nebuď hloupý,” pokračovala doktorka. „Nemáš se za co stydět. V nemocnici máme nechtěných ejakulací několik denně.”

Verkramp se k ní rozzlobeně obrátil.

„U šílenců,“okomentoval znechuceně její profesionální nestrannost. „Duševně zdraví lidé je nemají.” Prudce se zarazil a jen matně si byl vědom sebeobvinění, které právě vyslovil.

„Ale jistě že mají,“ řekla doktorka konejšivě. „Je to přirozené… Poručík Verkramp odolal svůdnému tónu.

„Není to přirozené. Je to hrozné.“

Dr. von Blimensteinová se měkce zasmála.

„Nesměj se mi,“ vykřikl Verkramp.

„A ty na mě nekřič,“ řekla doktorka. Autoritativní tón v jejím hlase sebral Verkrampovi všechnu odvahu. „Pojď sem,“ pokračovala. Verkramp přešel nervózně pokoj. Dr. von Blimensteinová mu položila ruce na ramena. „Podívej se na mě,“ řekla mu. Verkramp udělal, co mu nakázala. „Líbím se ti?“ Verkramp němě přikývl. „To jsem ráda,“ řekla doktorka, vzala hlavu ohromeného poručíka do svých dlaní a vášnivě ho políbila na ústa. „A teď půjdu připravit něco k obědu,“ dodala, odtáhla se od něho a než mohl Verkramp cokoli říct, už byla v kuchyni a vzhledem ke svému objemu se v ní pohybovala překvapivě svižně. U vchodu do kuchyně bojoval zatím Verkramp se svými city. Měl vztek na sebe, na ni a na situaci, v níž se ocitl, a hledal, koho by z ní obvinil. Dr. von Blimensteinová vycítila jeho rozpaky a přišla mu na pomoc.

„K tomu problému, který jsi zmínil,“ začala a svůdně se ohnula pro pánev do kuchyňské linky pod dřezem. „Myslím, že bych ti přece jen mohla pomoci.“

„Jaký problém?” zeptal se Verkramp příkře. Pomoci s jeho problémy se mu dnes už dostalo až dost.

„S tvými muži a kaferskými dívkami,” odvětila doktorka.

„Ach, tohle.” Verkramp už zapomněl, proč sem původně přišel.

„Přemýšlela jsem o tom. Napadá mě jeden způsob, jak si s tím poradit.”

„Vážně?” řekl Verkramp, kterého napadalo způsobů daleko víc, ale už neměl sílu.

„V podstatě je to otázka psychického inženýrství,” pokračovala doktorka. „To je můj termín pro experimenty, které tu s několika pacienty provádím.”

Poručík Verkramp ožil. Experimenty ho vždycky zajímaly.

„Mám už několik úspěšných případů,” vysvětlovala a rychlými pohyby přitom škrábala mrkev. „Funguje to u alkoholiků, transvestitů a homosexuálů. Nevidím skutečně žádný důvod, proč by to nemělo stejně tak fungovat v případě perverze, jakou je míšení ras.” O Verkrampově zájmu už nemohlo být pochyb. S napjatou pozorností vešel do kuchyně.

„O co konkrétně jde?“ zeptal se dychtivě.

„No tak nejdřív je třeba u mužů s tendencemi k této sexuální deviaci izolovat jednotlivé složky osobnosti. To by nemělo být tak těžké. Mohla bych vypracovat seznam pravděpodobných znaků. Vlastně by bylo vhodné, kdyby tví muži vyplnili dotazník.”

„Cože? O jejich sexuálním životě?” zeptal se Verkramp. Uměl si představit, jakého přijetí by se takovému dotazníku dostalo na piemburské policejní stanici.

„O sexu a dalších věcech.”

„Jakých dalších věcech?” zeptal se Verkramp podezřívavě.

„Nic neobvyklého. Vztah k matce. Zda byla matka dominantní osobou v rodině. Jestli měli rádi černou chůvu. První sexuální zkušenost. Takové normální věci.“

Verkramp zalapal po dechu. To, co právě slyšel, se mu zdálo absolutně nenormální.

„Pečlivý rozbor odpovědí by nám měl napovědět, kterým mužům by léčba prospěla,” vysvětlovala dr. von Blimensteinová.

„Chceš tím snad říct, že jen z odpovědí v dotazníku poznáš, jestli chce muž spát s kaferkou?” zeptal se Verkramp.

Dr. von Blimensteinová zavrtěla hlavou. „To ne, ale měli bychom základ, z kterého se dá vyjít. Až bychom vyřadili případy, které připadají v úvahu, pohovořila bych s nimi, samozřejmě přísně důvěrně, a posoudila bych, jestli se některý z nich hodí k léčbě.”

Verkramp stále pochyboval. „Nevěřím, že někdo přizná, že chce kaferku,” řekl.

Doktorka se usmála. „Divil by ses, k čemu se mi lidé přiznají.”

„A co bys udělala potom?” zeptal se Verkramp.

„Nespěchej tolik,” řekla dr. von Blimensteinová, nebož věděla, že muže je třeba udržovat v napětí. „Nejdřív si dáme na terase oběd.” Uchopila tác a Verkramp ji následoval ven.

Když poručík Verkramp opouštěl toho odpoledne domek, měl v kapse hrubý návrh dotazníku, který měl rozdat mužům na piemburské policejní stanici, ale stále neměl ani tušení, jak bude vypadat doktorčina léčba. řekla mu jen, že po týdnu s ní se žádný muž na černošku už ani nepodívá. Poručík Verkramp tomu věřil.

Na druhé straně měl daleko jasnější představu o mužích, kteří mají tendence k míšení ras. Podle doktorky von Blimensteinové byly typickými znaky samota, náhlé změny nálady, výrazné pocity sexuální viny, nestabilní rodinné zázemí a samozřejmě neuspokojivý sexuální život. Když si poručík Verkramp v myšlenkách probíral všechny policisty v Piemburgu, jeden z nich se mu vynořoval jasněji než ostatní. Poručík Verkramp začínal být přesvědčen, že co nevidět odhalí tajemství změny, která se odehrála s komandantem van Heerdenem.

V kanceláři si znovu přečetl příkaz od RPSB, aby se ujistil, že má k akci, kterou se chystá provést, oprávnění. Stálo to tam černé na bílém. „Rada pro státní bezpečnost vás tímto pověřuje, abyste vyšetřil případy údajného obcování mezi příslušníky policie a bantuskými ženami.” Verkramp dokument zamkl a poslal pro seržanta Breitenbacha.

Do hodiny vydal rozkazy. „Budete ho ve dne v noci sledovat,“ řekl mužům z tajné policie, kteří se shromáždili v jeho kanceláři. „Chci přesné záznamy o všem, co dělá, kam chodí, s kým se setkává, a o každém porušení běžného denního pořádku. Vyfotografujte každou jeho návštěvu. Instalujte do každého pokoje mikrofony a nahrávejte všechny rozhovory. Napíchněte mu telefon a odposlouchávejte každý hovor. Je to jasné? Věnujte mu veškerou možnou péči.“

Verkramp se rozhlédl po místnosti a všichni muži přikývli. Jen seržant Breitenbach měl výhrady.

„Není to trochu nezvyklé, pane?“ zeptal se. „Vždyž velitelem je tu přece komandant.“

Poručík Verkramp zčervenal zlostí. Neměl rád, když jeho rozkazy někdo zpochybňoval.

„Tady mám,“ spustil a výhružně mával dokumentem od RPSB, „příkaz z Pretorie, abych provedl toto vyšetřování. Přirozeně,” z jeho hlasu se vytratila panovačnost a naopak přibyla účast, „stejně jako vy všichni doufám, že na konci celé operace budeme moci komandantu van Heerdenovi všechny tajné informace předat, ale prozatím se musíme řídit rozkazy. Není snad nutné, abych vám připomínal, že celá akce je přísně tajná. To je všechno, můžete jít.“

Když muži z tajné policie odešli, poručík Verkramp dal dotazník rozmnožit a nařídil, aby byl připraven druhý den ráno na jeho stole.

Paní Roussouwovou, jejímž úkolem bylo dohlížet na černé vězně, kteří přijížděli každý den z piemburského vězení, aby komandantovi uklidili dům, vyrušil příštího dne z práce zvonek. U dveří stáia řada městských dělníků, kteří byli evidentně přesvědčeni, že v kuchyni je poškozené plynové potrubí, v obýváku elektrické vedení a v podkroví teče vodní nádržka.

Jelikož dům nebyl napojen na plyn, elektrický sporák v kuchyni fungoval naprosto spolehlivě a na stropě v ložnici nebylo ani stopy po vlhkosti, paní Roussouwová se snažila ze všech sil zabránit dělníkům ve vstupu do domu. Ti však byli neochvějně rozhodnuti svým povinnostem dostát a jejich nevídaná svědomitost a nedostatek odborných znalostí uváděly paní Roussouwovou v úžas.

,,Neměl byste nejdřív zavřít hlavní přívod?” zeptala se elektrikáře, pokládal dráty v komandantově ložnici.

,,Asi ano,” odpověděl muž a šel do přízemí. Když za deset minut zjistila, že světlo v kuchyni stále svítí, rozhodla se vzít věci do vlastních rukou. Otevřela dvířka pod schody a vypnula elektřinu sama Hned nato se ozval tlumený výkřik z podkroví, kde se opraváři z vodáren snažili pomocí elektrické ruční lampy najít neexistující skulinu v nádržce.

„To bude žárovkou,” řekl jeden z dělníků a slezl z žebříku, aby vyšrouboval další žárovku z lampičky na komandantově nočním stolku. V okamžiku, kdy byl zpátky v přítmí podkroví, elektrikář přesvědčil paní Roussouwovou, že hlavní přívod není potřeba odpojovat.

„Doufám, že víte, co děláte,“ odpověděla paní Roussouwová nedůvěřivě.

„Můžu vás ujistit, že je to naprosto bezpečné,“ řekl elektrikář. Paní Roussouwová se vrátila pod schody a přívod znovu připojila. Po jekotu, který se ozval z podkroví, kde měl člověk z vodáren prsty v zásuvce, následoval děsivý hluk z ložnice a zvuk padající omítky. Paní Roussouwová elektřinu znovu vypnula a šla nahoru.

„Co řekne komandant, až tady najde takovou spoušť?“ zeptala se nohy, která visela z díry ve stropě. Z podkroví se ozvalo sténání. „Jste v pořádku?” zeptala se starostlivě. Noha sebou mocně zavrtěla.

„říkala jsem vám, že to máte odpojit,” pokárala paní Roussouwová elektrikáře. V podkroví vzbudila její poznámka vlnu protestů a noha sebou křečovitě škubala. Elektrikář vyšel na podestu.

„Co říká?“ zeptal se a strkal žebřík nahoru do tmy.

„říká, že potřebuje elektřinu,” ozvalo se shora.

„Jak chcete,“ rezignovala paní Roussouwová a sešla dolů, aby přívod znovu připojila. „Je to lepší?“ zeptala se, když otočila přepínač dolů. V komandantově ložnici sebou noha prudce trhla a přestala se hýbat.

„Vydrž, postrčím tě zespodu,” řekl elektrikář a vylezl na postel.

Paní Roussouwová se vynořila zpod schodů a znovu zamířila do prvního patra. Z neustálého chození nahoru a dolů už byla celá zadýchaná. Právě vystoupila na podestu, když se z ložnice ozvalo další hrůzostrašné zaječení. Vpadla dovnitř a spatřila elektrikáře, jak leží v omítce na komandantově posteli.

„Co se zase stalo?” zeptala se. Muž si otřel obličej a vyčítavě se podíval na nohu nad sebou.

„Je živá,” řekl nakonec.

„To si jen myslíš,” ozvalo se z podkroví.

„Chápu, že nevíte, co si máte myslet,” utrousila paní Roussouwová.

„Ale ano,” řekl jí elektrikář a posadil se na posteli. „Myslím, že byste měla ten přívod zase odpojit. Dřív se té nohy nedotknu.”

Paní Roussouwová se utrápeně otočila ke schodům. „To je naposledy,” varovala elektrikáře. „Nebudu pořád běhat nahoru a dolů.”

Nakonec se za pomoci černých trestanců podařilo stáhnout dělníka z vodáren z podkroví. Byl v bezvědomí a paní Roussouwová dostala za úkol dát mu na pohovce v obýváku umělé dýchání.

„Odveďte ty kafry pryč,” požádala elektrikáře, „před nimi nikoho nelíbám. Ještě by se mohli inspirovat.” Elektrikář vystrkal trestance ven a dělník z vodáren se za okamžik vzpamatoval, takže mohl být odvezen zpátky na policejní stanici.

„Břídilové,“ vztekal se Verkramp, když mu podali hlášení. „řekl jsem odposlouchávejte ten dům, ne rozbijte ho napadrž.“

 

Když přijel komandant van Heerden toho večera domů, našel dům ve značném nepořádku, přičemž téměř nic nefungovalo. Chtěl si uvařit čaj, ale z kohoutku netekla voda. Trvalo mu dvacet minut, než našel uzavírací kohout, a za dalších dvacet objevil klíč, který se na něj hodil. Naplnil svou pětiminutovou konvici a čekal půl hodiny, až se začne voda vařit, aby nakonec zjistil, že je stále úplně studená.

„Co se to tady sakra děje?“ říkal si, když naplnil hrnek a postavil ho na sporák. Za dalších dvacet minut prohledával prostor pod schody a s pomocí zápalek se pokoušel najít pojistky. Všechny je vyšrouboval a zase vrátil zpátky a teprve potom si uvědomil, že je odpojený hlavní přívod. Ulehčeně si oddechl a otočil vypínač dolů. Ve skříňce s pojistkami to bouchlo a světlo v chodbě se na zlomek vteřiny rozsvítilo, ale pak znovu zhaslo. Další půlhodinu komandantovi trvalo, než našel drát k pojistkám, a v té době mu také došly zápalky. Znechuceně odložil nářadí a šel na večeři do řecké vinárny o pár bloků dál.

Když se komandant van Heerden vrátil domů, jeho zuřivost dosáhla vrcholu. S pomocí svítilny, kterou zakoupil v servisu, se vyškrábal do prvního patra. Stav, v jakém nalezl svoji ložnici, ho vyděsil. Ve stropě byla veliká díra a postel byla pokryta omítkou. Komandant si sedl na kraj postele a svítilnou mířil do díry ve stropě. Nakonec se otočil k telefonu na nočním stolku a vytočil číslo policejní stanice. Seděl, díval se z okna a přemýšlel, proč to seržantovi, který je momentálně ve službě, tak dlouho trvá, a vtom si uvědomil, že to, co vypadalo jako stín pod jacarandou na protější straně ulice, si zapálilo cigaretu. Komandant položil telefon a přešel k oknu, aby lépe viděl. Upřeně hleděl do tmy a s leknutím si povšiml dalšího stínu pod jiným stromem. Právě přemýšlel, proč ty dva stíny sledují jeho dům, když začal telefon na posteli zlostně pištět. Komandant zvedl sluchátko právě včas, aby zaslechl, jak ho seržant konající službu položil. Zaklel, vytočil číslo znovu, ale pak si to rozmyslel. Položil sluchátko, šel do koupelny a otevřel okno, které vedlo na zahradu. Lehký vánek začal pronikat dovnitř a rozvlnil záclony. Komandant se vyklonil ven. Právě když došel k názoru, že na zahradě žádní vetřelci nejsou, si keř azalky zapálil cigaretu. Značně poplašený komandant cupital zpátky do ložnice a zavolal policejní stanici.

„Někdo mě sleduje,“ řekl, když seržant konečně zvedl telefon.

„Vážně?“ podivil se seržant, který byl zvyklý, že mu uprostřed noci volají cvoci a vykládají mu historky o tom, jak je někdo sleduje. „A kdo to je?“

„Nevím,” zašeptal komandant. „Dva muži jsou před domem a jeden v zahradě.”

„Proč šeptáte?” zeptal se seržant.

„Protože mě sledují, proboha. Proč bych jinak šeptal?” zavrčel tlumeně komandant.

„To nevím,” odpověděl seržant. „Tak já si to zapíšu. říkáte, že vás sledují dva muži v zahradě před domem a jeden v zahradě za domem. Je to tak?”

„Ne,” vyštěkl komandant, který rychle ztrácel se seržantem trpělivost.

„Ale přece jste řekl -”

„řekl jsem, že jsou dva muži před domem a jeden v zahradě,” opravil ho komandant a těžce přitom skrýval svou podrážděnost.

„Dva… muži… před… mým… domem,” přeříkával seržant a pomalu si vše zapisoval. „Jen si to poznamenávám,” odpověděl, když se ho komandant zeptal, co to ksakru dělá.

„Tak si pospěšte,” vykřikl komandant. Pomalu a jistě se přestával ovládat. „Mám díru ve stropě nad postelí a někdo se mi vloupal do domu,” pokračoval a byl za své snažení odměněn, když zaslechl, jak seržant kohosi informuje, že má na drátě dalšího cvoka.

„Tak, opravte mě, pokud řeknu něco špatně,” řekl seržant dřív, než mu komandant stačil udělit důtku za porušení kázně, „říkáte, že váš dům sledují tři muži, že máte díru ve stropě a že se do vašeho domu někdo vloupal? Je to tak? Nezapomněl jste na něco?”

O komandanta van Heerdena se pokoušely mdloby. „Jen na jednu věc,” zaječel do telefonu, „tady je váš velitel komandant van Heerden. Nařizuji vám, abyste okamžitě poslal do mého domu policejní vůz.”

Po tomto hrozivém prohlášení nastalo skeptické ticho. „Slyšíte mě?“ zaburácel komandant. Bylo zcela zřejmé, že seržant neslyšel. Dlaní zakrýval mikrofon, ale komandant přesto zaslechl, jak říká konstáblovi, který s ním drží službu, že má na drátě cvoka. Komandant praštil sluchátkem a přemýšlel, co má dělat. Nakonec se vzchopil a přešel k oknu. Podezřelý dozor byl stále na svém místě. Komandant opatrně přešel k šatníku a šmátral v zásuvce s ponožkami, dokud nevytáhl revolver. Přesvědčil se, že je nabitý, a po krátkém rozhodování usoudil, že ložnice s dírou ve stropě není právě nejvhodnějším útočištěm. Začal tedy po špičkách sestupovat do přízemí, když vtom začal znovu zvonit telefon. Komandant si pomyslel, že ho nechá zvonit, ale pak ho napadlo, že by si seržant mohl chtít potvrdit předešlý hovor, a tak se vrátil zpátky nahoru. Právě se chystal zvednout sluchátko, když telefon zmlknul.

Komandant van Heerden vytočil číslo policejní stanice.

„Nevolal jste mi náhodou?” zeptal se seržanta.

„Záleží na tom, kdo jste,“ odpověděl seržant.

„Jsem váš velitel,“ zakřičel komandant.

Seržant zaváhal. „Dobře,“ řekl nakonec, „položte sluchátko a my vám zavoláme zpátky.“

Komandant se nevraživě zadíval na telefon. „Poslouchejte mě,“ řekl, „moje číslo je 5488. Ověřte si to, já počkám.”

O pět minut později směřovaly všechny policejní hlídky v Piemburgu ke komandantovu domu a seržant přemýšlel, co ráno svému veliteli řekne.




3
Myšlenky poručíka Verkrampa se ubíraly podobným směrem. Zpráva o fiasku v komandantově domě se k němu dostala prostřednictvím seržanta Breitenbacha, který celý večer odposlouchával komandantův telefon a měl tolik duchapřítomnosti, že odvelel agenty dřív, než na místo dorazily policejní hlídky. Mikrofony v domě bohužel zůstaly a poručík Verkramp si uměl představit, že budou-li objeveny, sotva to zlepší jeho vztahy s velitelem.

„říkal jsem vám, že je to omyl,“ utrousil seržant Breitenbach, zatímco se poručík oblékal.

Verkramp nesouhlasil. „Proč by dělal takový rozruch, kdyby neměl co skrývat?“ zeptal se.

„Tak za prvé ta díra ve stropě,” začal seržant. Poručík však trval na svém.

„To se může stát každému,” řekl. „Kromě toho, určitě obviní vodárny.”

„To je možné, ale pochybuji, že ty to vezmou na sebe,“ poznamenal seržant.

„čím víc to budou popírat, tím spíš jim nebude věřit,“ řekl Verkramp. V psychologii se vyznal. „A nebojte se, ty štěnice nějak vysvětlím.”

Propustil seržanta, jel na policejní stanici a dlouho do noci sestavoval zprávu, kterou položí ráno komandantovi na stůl.

Nakonec ani nebyla třeba. Když komandant van Heerden dorazil na policejní stanici, byl pevně odhodlán přivolat někoho k odpovědnosti za škody způsobené na jeho majetku. Nebyl si tak zcela jistý, které z veřejných služeb dávat vinu a vysvětlení paní Roussouwové mu celou záležitost příliš neobjasnilo.

„Vy tedy vypadáte,” řekla, když se komandant oholil ve studené vodě a sešel ke snídani.

„To tenhle zatracený dům taky,” odpověděl komandant a opakovaně se dotýkal obličeje tyčinkou na zastavení krvácení.

„Jak to mluvíte,” pokárala ho paní Roussouwová. Komandant van Heerden ji zachmuřeně pozoroval.

„Snad byste mi mohla vysvětlit, co se tady dělo,“ řekl. „Když jsem přišel včera večer domů, nefungovala elektřina ani voda a ve stropě v ložnici byla veliká díra.“

„To udělal ten člověk z vodáren,” vysvětlovala paní Roussouwová. „Musela jsem mu dát umělé dýchání, abych ho přivedla k vědomí.”

Komandant se při té myšlence zachvěl.

„A co to vysvětluje?” zeptal se.

„Přece tu díru ve stropě,” řekla paní Roussouwová.

Komandant se snažil představit si sled událostí, které by vyústily v umělé dýchání a pád stropem.

„V podkroví?” otázal se nedůvěřivě.

„Ale ne,” povzdychla si paní Roussouwová. „Hledal díru v nádržce, když jsem zapnula elektřinu…”

Komandant byl příliš popleten, než aby ji nechal pokračovat.

„Paní Roussouwová,” řekl vyčerpaně, „mám tomu rozumět tak, že… ale nic. Zavolám do vodáren, až dorazím na stanici.”

Zatímco snídal, paní Roussouwová ještě přispěla k zmatení jeho myšlenek, když mu vysvětlovala, že za nehodu je odpovědný především elektrikář, protože nechal zapnutý proud.

„To je zřejmě důvod, proč je takový nepořádek tady dole,” řekl komandant a díval se na hromadu zdiva pod dřezem.

„Ale kdepak, to byl ten člověk z plynáren,” sdělila mu paní Roussouwová.

„Vždyž v domě není plyn,” namítl komandant.

„Já vím, řekla jsem mu to, ale on tvrdil, že hlavní přívod netěsní.”

Komandant dosnídal a vydal se pěšky na policejní stanici. Byl zcela zmatený. Ačkoli policejním hlídkám se nepodařilo najít sebemenší důkaz, že by byl sledován, komandant si byl jist. Dokonce měl nepříjemný pocit, že za ním někdo jde až na policejní stanici, ale když se na rohu otočil, nikoho neviděl.

V kanceláři se hodinu po telefonu dohadoval s řediteli plynáren, elektráren a vodáren ve snaze dostat se k jádru věci. Vyžádalo si značné úsilí všech tří ředitelů ho přesvědčit, že jejich zaměstnanci nedostali pověření vstoupit do jeho domu, že se nic nestalo s jeho vodou ani elektřinou, že v okruhu jedné míle od jeho domu nedošlo k žádné závadě na plynovém potrubí a konečně že nenesou žádnou odpovědnost za škody způsobené na jeho majetku. Komandant si svůj názor na poslední bod nechal pro sebe a řekl, že se poradí s právníkem. ředitel vodáren namítl, že díra ve vodní nádržce by stejně nebyla záležitostí vodáren. Komandant opáčil, že není ničí záležitost dělat díry do stropu v jeho ložnici, a proto nehodlá za tuto výsadu platit.

Při této výměně zdvořilůstek stoupl komandantův krevní tlak na nebezpečně vysokou úroveň, přesto si nechal zavolat seržanta, který měl předešlou noc službu. Seržanta tedy vytáhli z postele, aby vysvětlil své chování při telefonním hovoru s komandantem. „Myslel jsem, že je to vtip,“ řekl. „Vy jste tak divně šeptal.“

V tomto okamžiku už komandant nešeptal. Jeho hlas doléhal až do cel o dvě patra níž. „Vtip?“ řval na seržanta. „Vy jste si myslel, že je to vtip?“

„Ano, pane, bývá jich tak šest za noc.“

„Jaké to jsou vtipy?“ zeptal se komandant.

„Lidé volají, že mají v domě zloděje nebo že je někdo znásilňuje. Většinou jde o ženy.“

Komandant van Heerden si vzpomněl na dobu, kdy zastával tuto pozici, a musel připustit, že velké procento nočních telefonátů byly falešné poplachy. Propustil seržanta s důtkou. „Až vám příště zavolám,” dodal, „nechci slyšet žádné diskuse. Je to jasné?” Seržantovi to jasné bylo, a tak se chystal opustit kancelář, avšak komandant si celou věc mezitím rozmyslel. „Kam sakra jdete?” zavrčel. Seržant odpověděl, že byl vzhůru celou noc, a tak by rád šel zpátky do postele. Komandant s ním měl jiné plány. „Pověřuji vás vyšetřováním vloupání do mého domu,” řekl. „Dnes odpoledne chci mít na stole podrobnou zprávu.”

„Ano, pane,” odpověděl seržant vyčerpaně a opustil kancelář. Na schodech potkal poručíka Verkrampa, který také vypadal poněkud přepracovaně.

„Dnes odpoledne chce podrobnou zprávu o vloupání,” řekl seržant Verkrampovi. Poručík vzdychl, vrátil se nahoru a zaklepal na komandantovy dveře.

„Dál,” zaječel komandant. Poručík vešel. „Co je s vámi, Verkrampe? Vypadáte, jako byste celou noc flámoval.”

„Jen malá stropní křivka,“ zadrmolil Verkramp, zaskočen komandantovým pronikavým úsudkem.

„Cože?“

„Střevní chřipka,” opravil se Verkramp v zoufalé snaze kontrolovat vlastní řeč. „Jen jsem se… ehm… přeřekl.”

„Proboha seberte se, poručíku,” zahromoval komandant.

„Ano, pane,” odpověděl Verkramp.

„Co jste mi chtěl?”

„Týká se to té záležitosti u vás doma, pane,” řekl Verkramp. „Mám jisté informace, které by vás mohly zajímat.”

Komandant van Heerden si povzdychl. To si mohl myslet, že Verkramp má své špinavé prsty v této zmatené záležitosti. „No prosím.”

Poručík Verkramp nervózně polkl. „My v tajné policii,” začal a co nejvíc tak rozšířil břemeno odpovědnosti, ,,jsme nedávno zjistili, že dojde k pokusu odposlouchávat váš dům.” Udělal pauzu, aby viděl, jak komandant zprávu přijme. Reakce odpovídala jeho očekávání. Komandant se narovnal a zděšeně na Verkrampa zíral.

„Pane Bože,” řekl, „chcete tím říct…”

„Přesně tak, pane,” zareagoval rychle Verkramp. „Na základě této informace jsem nechal váš dům dvacet čtyři hodin denně sledovat…”

„Chcete tím říct…”

„Ano, pane,” pokračoval Verkramp. „Asi jste si toho všiml.”

„Ano,” řekl komandant. „Viděl jsem je včera večer…”

Verkramp přikývl. „To byli moji muži, pane.”

„Na protější straně ulice a na zahradě,” dodal komandant.

„Přesně tak, pane,” souhlasil Verkramp, „mysleli jsme si, že by se mohli vrátit.”

Komandant začínal ztrácet souvislosti. „Kdo by se mohl vrátit?”

„Komunističtí sabotéři, pane.”

„Komunističtí sabotéři? Co by ksakru dělali komunističtí sabotéři v mém domě?”

„Instalovali by tam odposlouchávací zařízení, pane,“ odpověděl Verkramp. „Když se jim to nepovedlo včera, myslel jsem, že by se mohli vrátit.”

Komandant van Heerden se vzpamatoval. „Chcete tím říct, že všichni ti elektrikáři a opraváři byli ve skutečnosti komunističtí sabotéři… ?“

„V přestrojení, pane. Naštěstí, díky úsilí mých agentů, byl jejich pokus zmařen. Jeden z komunistů propadl stropem…“

Komandant van Heerden se na své židli spokojeně protáhl. Našel osobu zodpovědnou za díru ve stropě. „Takže to byla vaše vina?“ řekl.

„Naprosto,” souhlasil Verkramp, „a postaráme se, aby byly opravy provedeny neprodleně.”

Po této zprávě spadl komandantovi velký kámen ze srdce. Na druhé straně byl stále trochu zmaten.

„Nechápu, proč by vůbec komunisté chtěli odposlouchávat můj dům. Co jsou vlastně zač?“ zeptal se.

„Obávám se, že zatím nemohu odhalit jejich totožnost,“ řekl Verkramp a z nouze hledal záchranu v Radě pro státní bezpečnost. „Příkaz z RPSB.“

„Jaký by to mělo ksakru účel odposlouchávat můj dům?“ zeptal se komandant, který věděl, že příkazy z RPSB se nezpochybňují. „Neříkám tam přece nikdy nic důležitého.”

Verkramp souhlasil. „Ale to oni nevědí, pane,“ řekl. „Podle našich informací evidentně doufali, že získají nějaký materiál, který by jim umožnil vás vydírat.” Pozorně sledoval, jak bude komandant reagovat. Komandant byl zděšen.

„Bože na nebi!” zasípal a utřel si čelo kapesníkem. Verkramp rychle využil své výhody.

„Kdyby něco našli, něco sexuálního, něco trochu výstředního.” Verkramp zaváhal. Komandant se koupal ve vlastním potu. „Měli by vás v hrsti, co říkáte?” Komandant van Heerden musel tiše souhlasit, ale před poručíkem Verkrampem to nehodlal přiznat. Prošel si v duchu katalog svých nočních zvyků a došel k závěru, že by byl raději, kdyby o některých z nich okolní svět nevěděl.

„ďábelské bestie,” zamumlal a podíval se na Verkrampa takřka s respektem. Poručík přece jen nebyl takový hlupák. „Co s tím budete dělat?” zeptal se.

„Dvě věci,” řekl Verkramp. „Za prvé ztlumíme podezření komunistů tím, že budeme celou záležitost ve vašem domě ignorovat. Až si myslí, že nevíme, k čemu se chystají. Obviníme plynárny… ehm… nebo vodárny.”

„To už jsem udělal,“ řekl komandant.

„Dobře. Je třeba si uvědomit, že tento incident je součástí celostátní konspirace, jejímž cílem je podkopat morálku Jihoafrické policie. Důležité je, abychom se neukvapili.“

„To je pozoruhodné,“ prohlásil komandant. „Tak celostátní říkáte, neměl jsem ani tušení, že tu máme stále tolik komunistů. Myslel jsem si, že jsme ty svině před léty všechny čapli.“

„Rostou jako houby po dešti,” ujistil ho Verkramp.

„Vypadá to tak,“ řekl komandant. Tímto způsobem o tom nikdy nepřemýšlel. Poručík Verkramp pokračoval.

„Po selhání sabotérské kampaně se stáhli do podsvětí.”

„To jistě,” přikývl komandant, přičemž se stále zaobíral představou hub po dešti.

„Přebudovali svou organizaci a vyhlásili novou kampaň. Nejprve chtějí podkopat naši morálku a pak začnou další vlnu sabotáží,” vysvětloval Verkramp.

„Znamená to,” řekl komandant, „že se záměrně snaží získat fakta, která by mohli použít k vydírání policistů po celé zemi?”

„Přesně tak, pane,” odpověděl Verkramp. „Mám důvodné podezření, že se zajímají zejména o sexuální prohřešky, spáchané příslušníky policie.”

Komandant se snažil vzpomenout si na sexuální prohřešky, které mohl v poslední době spáchat, ale k jeho lítosti ho žádný nenapadl. Zato se mu vybavovaly tisíce těch, které měli na svědomí muži, jimž velel.

„No,” řekl konečně, „díky Bohu, že konstábl Els už není mezi námi. Vypadá to, že ten prevít zemřel právě včas.”

Verkramp se usmál. „Taky už mě to napadlo.” O pozoruhodných výkonech konstábla Else na poli mezirasových sexuálních styků se na piemburské policejní stanici vyprávěly legendy.

„Stejně pořád nechápu, co hodláte udělat, abyste tu hanebnou kampaň zastavil,” pokračoval komandant. „Když tu není Els, je tu mnoho jiných konstáblů, jejichž sexuálnímu životu by jistá vylepšení rozhodně neuškodila.”

Poručík Verkramp byl potěšen. „Povím vám, co si o tom myslím,” začal a vytáhl z kapsy dotazník dr. von Blimensteinové. „Pracuji na tomto problému s předním psychiatrem,” řekl, „a myslím, že jsme přišli na způsob, jak najít příslušníky policie, kteří jsou k této formě komunistické infiltrace nejcitlivější.“

„Opravdu?” podivil se komandant, nebož tušil, kdo by onen přední psychiatr mohl být. Poručík Verkramp mu podal dotazník.

„S vaším svolením, pane,“ řekl, „bych rád tyto dotazníky rozdal všem mužům na stanici. Odpovědi by nám měly pomoci odhalit pravděpodobné oběti vydírání.”

Komandant van Heerden se podíval na dotazník. Měl zcela neškodný titulek ,Průzkum osobnosti’ a byl označen razítkem ,Přísně důvěrné’. Komandant si přečetl několik prvních otázek a nenašel na nich nic znepokojujícího. Týkaly se zaměstnání otce, věku a počtu sourozenců. Než se stačil podívat dál, Verkramp mu začal vysvětlovat, že dostal z Pretorie příkaz, aby zahájil vyšetřování.

„RPSB?“ zeptal se komandant.

„RPSB,“ řekl Verkramp.

„V tom případě se do toho dejte,“ svolil komandant.

„Nechám vám tu jeden dotazník k vyplnění,“ řekl Verkramp a rozradostněn novým vývojem událostí opustil kancelář. Nařídil seržantu Breitenbachovi, aby rozdal dotazníky, a zavolal dr. von Blimensteinové, že se věci daly do pohybu, pokud ne podle plánu (jelikož žádný neměl), tak alespoň v rámci aktuálních možností. Dr. von Blimensteinovou to potěšilo a dřív, než si Verkramp uvědomil, co vlastně dělá, zjistil, že ji pozval na večeři. Položil sluchátko a žasl nad tím, jaké má štěstí. Nikdy ho ani nenapadlo, že balíček lží o komunistických vyděračích, které vytvořila jeho pokřivená představivost, nemá žádný protějšek v reálném světě. Jeho profesionálním úkolem bylo vymýtit nepřátele státu a bylo zcela zřejmé, že nepřátelé státu existují. Přesné podrobnosti o jejich činnosti už nepovažoval za příliš důležité. Jak jednou vysvětlil u soudu, záleželo na principu, na skutečnosti, že provádějí podvratnou činnost, nikoli na jednotlivostech.

Pokud byl Verkramp s vývojem událostí spokojen, komandant van Heerden právě naopak. Seděl nad dotazníkem a přemýšlel. Poručíkova historka byla dostatečně přesvědčivá. Komandant nepochyboval o tom, že v Zululandu pracují komunističtí agitátoři - jak jinak by se dala vysvětlit agresivita obyvatelstva černošské čtvrti po nedávném zvýšení jízdného v autobusech. Nyní ale sabotéři převlečení za pracovníky plynáren vnikli do jeho vlastního domu a to znamenalo novou fázi podvratné činnosti, která ho upřímně děsila. Zpráva službu konajícího seržanta, že vyšetřovací tým objevil pod jeho dřezem mikrofon, jen potvrdila správnost a přesnost poručíkovy předpovědi. Komandant nařídil seržantovi, aby vyšetřování předal tajné policii, a poslal Verkrampovi následující vzkaz: „K našemu rozhovoru dnes ráno. Přítomnost mikrofonu v kuchyni potvrzuje vaši zprávu. Navrhuji okamžitě podniknout příslušná protiopatření. Van Heerden.“

Se znovu získanou důvěrou ve schopnosti svého zástupce se komandant rozhodl, že se pustí do dotazníku. Bez problémů vyplnil prvních pár kolonek a teprve když otočil stránku, začalo mu svítat. Cítil, že je opatrně veden do bahna sexuální zpovědi, kde ho každá další otázka zatáhne hlouběji pod hladinu.

,Měl jste černou chůvu?’ Tento dotaz zněl úplně nevinně a komandant odpověděl ,ano‘, aby vzápětí zjistil, že další otázka zní: ,Velikost poprsí. Velké. Střední. Malé.’ Po chvíli váhání, které se v něm mísilo s obavami, zaškrtl ,Velké’ a přistoupil ke kolonce ,Bradavky. Dlouhé. Střední. Krátké.’ „Tohle je hodně zvláštní způsob, jak bojovat s komunismem,” pomyslel si a snažil se vybavit si délku chůviných bradavek. Nakonec zaškrtl ,Dlouhé’ a čekala ho otázka ,Dotýkala se chůva vašeho přirození? často. Občas. Zřídka.’ Komandant zoufale hledal ,Nikdy’, leč marně. Zaškrtl tedy ,Zřídka’ a přešel k dalšímu řádku. ,První ejakulace. Ve třech letech. Ve čtyřech letech…?’

„Nenechává nic náhodě,” pomyslel si komandant a rozhorleně se pokoušel vzpomenout si, že někdy kolem šesti let. Bylo to sice nepravdivé, ale zdálo se mu, že to alespoň méně podkopává jeho autoritu než šestnáct let, které odpovídaly skutečnosti daleko věrněji. V okamžiku, kdy zapsal osm let jako kompromis založený na noční ejakulaci, kterou měl v deseti letech, pochopil, že se chytil do pasti. ,První erotický sen provázený polucí?’ Tentokrát začínaly možnosti deseti lety. Než komandant vymazal odpověď na předchozí otázku, aby ji sladil s prvním erotickým snem v jedenácti letech, byl maximálně rozezlen. Zvedl telefon a vytočil číslo Verkrampovy kanceláře. Ohlásil se seržant Breitenbach.

„Kde je Verkramp?” zeptal se prudce. Seržant odpověděl, že je pryč, a jestli mu může pomoci? Komandant odpověděl, že o tom pochybuje. „Jde o ten zatracený dotazník,“ postěžoval si seržantovi. „Kdo ho bude číst?“

„Myslím, že dr. von Blimensteinová,“ odvětil seržant. „Dala ho dohromady.”

„Vážně?“ vyštěkl komandant. „Tak řekněte poručíku Verkrampovi, že nehodlám odpovídat na otázku číslo dvacet pět.“

„Která to je?“

„Kolikrát denně masturbujete?” citoval komandant. „řekněte Verkrampovi, že klást takové otázky je podle mého názoru porušování soukromí.”

„Ano, pane,” odpověděl seržant Breitenbach a studoval možné odpovědi v dotazníku. Pohybovaly se od ,pětkrát’ do ,pětadvacetkrát’.

Komandant praštil s telefonem, zamkl dotazník do stolu a v mizerné náladě se vydal na oběd. „Mrcha jedna, takové věci ji zajímají,” říkal si, když mířil do přízemí, a mumlat pro sebe si nepřestal, ani když se naobědval v policejní jídelně. „Kdyby mě někdo sháněl, jsem v Golfovém klubu,” řekl seržantovi ve službě a opustil policejní stanici. Strávil zbytečných pár hodin ve snaze zasáhnout míček a pak se vrátil dovnitř do klubu s pocitem, že dnes není zrovna nej lepší den.

Objednal si u barmana dvojité brandy a odnesl ho ke stolku na terase, odkud mohl sledovat zkušenější hráče. Seděl na vzduchu, nasával anglickou atmosféru a snažil se setřást hlodavé přesvědčení, že klidný tok jeho života je nějakým záhadným způsobem ničen. Z truchlivých myšlenek ho vyrušilo křupání štěrku na klubovém nádvoří. Ohlédl se a spatřil starý rolls-royce, z něhož právě vystupovali pasažéři. Na okamžik měl komandant prazvláštní dojem, že se přenesl zpět do dvacátých let. Dva muži, kteří se vynořili z předních sedadel, měli na sobě pumpky a klobouky, jež vyšly z módy před padesáti lety, zatímco jejich dvě společnice byly oděny do něčeho, co komandantovi připadalo jako maškarní kostým se zvonovým kloboučkem. Obě si nesly slunečník. Ale spíše než oblečení či starý rolls-royce zasáhly komandanta hlasy. Vysoko posazené a apaticky naduté hlasy ho oslovily jako nějaká ozvěna z anglické minulosti a společně s nimi se dostavil příval jistoty, že na světě je všechno v nejlepším pořádku, až už se stalo cokoli. Jádro podlézavosti, které bylo neoddělitelnou součástí van Heerdenova nejniternějšího já a které nemohlo vymazat ani sebevětší množství jeho vlastní moci, se v něm prudce rozechvělo, když ho skupinka míjela, aniž by dala najevo, že si je vůbec vědoma jeho existence. Bylo to přesně toto soustředění na sebe až do té míry, kdy to přesáhlo vlastní já a stalo se něčím neměnným a absolutním, božská zpupnost, kterou komandant v Angličanech tak rád nacházel. A tady byla přímo před jeho očima v piemburském Golfovém klubu v podobě dvou mužů středního věku a žen, jejichž prázdné tlachání bylo přesvědčivým důkazem, že navzdory válkám, katastrofám a bezprostředně hrozící revoluci se není třeba vůbec ničeho obávat. Komandant obdivoval zejména eleganci, s níž vůdce celé čtyřky, zdravě vypadající muž kolem padesátky, žukl do černého nosiče holí, než se odebral k prvnímu podstavku.

,,To je ale báječné.” vypískla jedna z dam a neměla na mysli nic určitého.

,,Vždyž jsem to říkal, že Mladík to vždycky odnese,“ rozprávěl zdravě vypadající muž. když mizeli z doslechu. Komandant hleděl upřeně za nimi a pak spěchal za barmanem.

,,říkjí si Klub Dornforda Yatese,“ informoval ho barman. „Neptejte se mě proč. Oblékají se extravagantně a mluví afektovaně na památku jakési firmy, která se jmenovala Bury & Co. a před mnoha lety zkrachovala. Ten chlapík s červeným obličejem, to je plukovník Heathcote-Kilkoon. Právě jemu říkají Bury. Ta baculatá dáma je jeho panička. Ten druhý muž je major Bloxham. říkají mu Mladík a to mu musí být čtyřicet osm a ani o den míň. Kdo je ta štíhlá dáma, to nevím.“

,,Bydlí tady někde blízko?” zeptal se komandant. Nelíbil se mu barmanův poněkud ledabylý přístup ke společensky výše postaveným lidem než byl on sám, ale zoufale toužil dozvědět se o čtveřici něco víc.

„Plukovník má dům blízko hotelu Piltdown, ale všichni zřejmě tráví většinu času na farmě v okrese Underville. Má takové podivné jméno, Bílá žena nebo tak nějak. Taky jsem slyšel, že se tam dějí divné věci.“

Komandant si objednal další brandy a odnesl si ho ke stolku na terase, kde hodlal počkat, dokud se společnost nevrátí.

Za okamžik se k němu přidal barman, který stál ve dveřích a vypadal znuděně.

„Je plukovník členem zdejšího klubu dlouho?“ zeptal se komandant.

„Několik let,” odpověděl barman. „Od té doby, co sem přijeli z Rhodésie nebo z Keni nebo tam odněkud. Taky se mi zdá, že mají hromady peněz.“

Komandant si uvědomil, že se na něj barman dívá značně podezřívavě, a tak dopil brandy a šel si prohlédnout starý rolls-royce.

„Silver Ghost z roku 1925,“ řekl barman, který mu byl v patách. „Ve velmi dobrém stavu.“

Komandant zavrčel. Barmanova společnost ho začínala unavovat. Pomalu obešel auto a zjistil, že má barmana přímo za zády.

„Vy po nich jdete nebo co?“ zeptal se barman konspirativně.

„Jak vás něco takového sakra napadlo?” vyštěkl komandant.

„Jen tak,” odvětil barman, zamumlal něco o tom, že chytrému napověz, hloupého trkni, a vrátil se do klubu. Komandant jeho narážku nepochopil a byl rád, že může v klidu dokončit prohlídku auta. Právě když se chystal odejít, všiml si, že na zadním sedadle leží kniha. Z její obálky netečně hleděl muž. Vystouplé lícní kosti, lehce přivřená víčka, dokonalý rovný nos a pěstěný knír. Ta tvář se dívala za komandanta do zářivé a jisté budoucnosti. Komandant se přilepil na okno a jak zíral na portrét, s neotřesitelnou jistotou věděl, že je ve svém hledání duše anglického gentlemana na pokraji zcela nové fáze. Přímo před ním na zadním sedadle rolls-roycu byl neuvěřitelně přesně zobrazen muž, kterým chtěl on sám být. Knihu napsal Dornford Yates a jmenovala se ‘Jací jsou jiní muži’. Komandant vytáhl zápisník a název si zaznamenal.

V době, kdy se plukovník Heathcote-Kilkoon a jeho společnost vrátili do klubu, komandant mířil do veřejné knihovny a pevně věřil, že mu dílo Dornforda Yatese odhalí tajemství, nad nímž si tak dlouho lámal hlavu. Jak být pravým anglickým gentlemanem.

 

Když poručík Verkramp opustil toho večera policejní stanici a šel se domů převléci, cítil se výborně. Lehkost, s níž utlumil komandantova podezření, výsledky, které získal z dotazníků, a vyhlídky na příjemný večer strávený ve společnosti dr. von Blimensteinové, to vše významně přispívalo k jeho klidu a pohodě. Navíc skutečnost, že komandantův dům je stále odposloucháván, takže může ležet v posteli a slyšet každý pohyb, který komandant ve svém vlastním domě nepředloženě udělá, dodávala Verkrampovu pocitu úspěchu pikantní příchuť. Stejně jako komandantovi, i Verkrampovi se zdálo, že je na pokraji objevu, který změní celý jeho dosavadní život a povýší ho z obyčejného zástupce velitele do pozice, která bude lépe slušet jeho schopnostem. Než mu natekla voda do vany, nastavil si v ložnici sluchátko a zkontroloval magnetofon. Za malou chvíli dokázal rozpoznat, že se komandant štrachá po domě a otvírá a zavírá zásuvky. Odposlouchávací zařízení evidentně fungovalo, spokojený Verkramp ho tedy vypnul a šel se vykoupat. Právě vylézal z vany, když zazvonil domovní zvonek.

,,Sakra,” zaklel Verkramp, popadl ručník a přemýšlel, koho to k němu všichni čerti nesou v tuto nevhodnou dobu. Vycupkal do chodby a nechával za sebou mokré stopy. Když otevřel podrážděně dveře, ke svému úžasu na podestě spatřil dr. von Blimensteinovou. ,,Nechci…“ začal Verkramp, neboť automaticky reagoval na zvuk zvonku v nevhodnou chvíli a neuvědomil si, kdo stojí přede dveřmi.

,,Vážně ne, miláčku?” zahlaholila doktorka von Blimensteinová, rozevřela svůj ondatří kožich a odhalila přiléhavé šaty z jakéhosi neobyčejně lesklého materiálu. „Víš jistě, že nechceš…?”

„Hergot,” zaklel znovu Verkramp a divoce se rozhlížel. Uvědomoval si, že jeho sousedé jsou výjimečně vážení lidé a že dr. von Blimensteinová se přes své vzdělání a profesionální postavení ve slabých chvilkách nezatěžuje společenskými konvencemi. V tomto okamžiku, kdy on stál ve dveřích s ručníkem kolem boků a ona v nepříliš usedlých šatech, evidentně jedna z oněch slabých chvilek nastala. „Pojď rychle dovnitř,” zaskřehotal. Dr. von Blimensteinová byla poněkud zklamána přijetím, jakého se jí dostalo, a tak si přes sebe přehodila kožich a vstoupila do bytu. Verkramp zavřel spěšně dveře a cupital do bezpečí své koupelny. „Nečekal jsem tě,” zvolal tlumeně. „Chtěl jsem tě vyzvednout v nemocnici.”

„Nemohla jsem se dočkat,” křikla na něj doktorka, „a tak jsem si řekla, že tě trochu překvapím.”

„To se ti fakt povedlo,“ zamumlal Verkramp a zoufale hledal ponožku, která se mu někde v koupelně schovala.

„Neslyším tě. Mluv víc nahlas.”

Verkramp našel ponožku pod umývadlem. „říkal jsem, že jsi mě opravdu překvapila.” Když se narovnával, udeřil se hlavou o umývadlo a znovu zaklel.

„Nezlobíš se na mě, že jsem přišla?” zeptala se doktorka. Verkramp se posadil na okraj vany a natáhl si ponožku. Byla mokrá.

„To víš, že ne. Můžeš přijít, kdy chceš,“ odpověděl kysele.

„Doufám, že to myslíš vážně. Nerada bych, abys měl pocit, že se ti… no… vnucuju,“ pokračovala doktorka, zatímco Verkramp ji ujišťoval, že má radost a že ho může navštívit kdykoli. Vzápětí zjistil, že veškeré oblečení, které si tak pečlivě položil na záchodové sedátko, je díky jejímu náhlému příchodu mokré. Když se vynořil z koupelny, cítil se poněkud lepkavě a navlhle a absolutně nebyl připraven na pohled, který se mu naskytl. Dr. von Blimensteinová si svlékla ondatří kožich a ležela provokativně na pohovce v jasně červených šatech, které přiléhaly k jejímu tělu tak těsně, že Verkramp nechápal, jak se do nich vůbec dostala.

„Líbí se ti?“ zeptala se doktorka a rozkošnicky se protáhla. Verkramp polkl a řekl, že velmi. „To je nový mokrý vzhled z elastického nylonu.“ Zatímco Verkramp bezmocně zíral na její poprsí, s hrůzou si uvědomil, že stráví večer na veřejnosti se ženou oblečenou do něčeho, co se prakticky rovná zpola průhlednému jasně červenému spodnímu prádlu. Poručík Verkramp byl vždycky pyšný na svou pověst střídmého a bohabojného muže a jako zbožný člen Holandské reformované církve ve Verwoerdské ulici byl doktorčiným oblečením šokován. Když jel k hotelu Piltdown, jedinou útěchou, kterou ve zběsilém ohozu nacházel, byla skutečnost, že v něm doktorka nebude moci tančit. Poručík Verkramp netančil. Považoval to za hřích.

Vrátný v hotelu otevřel dveře jejich auta a Verkrampův pocit společenské méněcennosti zvýšilo nejen zjištění, že jeho volkswagen je zaparkován vedle cadillaka, ale také chování vrátného.

„Chci do chlívku,“ řekl Verkramp.

„Prosím, pane?“ otázal se vrátný a upřeně přitom hleděl na doktorčino poprsí.

„Do chlívku,” zopakoval Verkramp.

„Tady žádný nenajdete,” ujistil ho vrátný. Dr. von Blimensteinová přispěchala na pomoc.

„Do sklípku,” řekla. „Á, vy myslíte grill bar,“ pochopil konečně vrátný, který stále nemohl uvěřit svým očím, a ukázal jim cestu k Barevnému baru. K Verkrampově radosti byl jen tlumeně osvětlený, takže mohli sedět skryti před okem veřejnosti v uzavřeném boxu. Kromě toho, dr. von Blimensteinová ho zachránila ještě jednou, když objednala suché martini u číšníka, který se značně opovržlivě díval na Verkrampovo úsilí najít na vinném lístku něco alespoň trochu povědomého. Po třech martini se Verkramp cítil o poznání lépe.

Dr. von Blimensteinová mu povídala o averzní terapii.

,,Je to úplně jednoduché,” začala. „Pacient je přivázán k posteli a na plátně mu promítáme diapozitivy s jeho perverzí. Jde-li například o homosexuála, ukazujeme mu obrázky nahých mužů.“

,,Opravdu?” řekl Verkramp. „To je zajímavé. A co uděláte potom?“

Ve chvíli, kdy mu ukážeme obrázek, také zasadíme elektrický šok.“

Verkramp byl uchvácen. „A to ho vyléčí?“ zeptal se.

,,Po nějaké době pacient začne projevovat strach vždy, když diapozitiv naskočí,” vysvětlila mu doktorka.

„To věřím,“ souhlasil Verkramp. Jeho vlastní experimenty s léčbou elektrickým šokem vedly totiž u jeho vězňů ke stejnému výsledku.

„Aby byla tato léčba opravdu účinná, musí trvat alespoň šest dní,“ pokračovala doktorka, „ale divil by ses, jakých jsme s touto metodou dosáhli úspěchů.”

Verkramp ji ujistil, že ho to vůbec nepřekvapuje. Při jídle mu dr. von Blimensteinová vysvětlovala, že na léčbu piemburských policistů, kteří se dopustili míšení ras, hodlá použít modifikovanou formu averzní terapie. Verkrampův mozek byl zamlžen vínem a ginem, a tak si nedokázal vybavit, co má doktorka na mysli. „Moc nechápu…” začal.

„Nahé černošky,” pomohla mu doktorka a usmívala se přitom nad svým steakem. „Budeme jim promítat diapozitivy s nahými černoškami a současně zasazovat elektrické šoky.” Verkramp na ni hleděl s neskrývaným obdivem.

„Fantastické,“ vyhrkl. „Úžasné. Ty jsi génius.” Dr. von Blimensteinová se uculila. „Není to původně můj nápad,” řekla skromně, „ale dalo by se asi říct, že jsem ho přizpůsobila jihoafrickým potřebám.”

„To je pozoruhodný objev,“ řekl Verkramp. „To je fenomenální objev.“

„Když myslíš,” zašeptala doktorka.

„To chce přípitek,” prohlásil Verkramp a pozdvihl sklenku. „Připíjím na tvůj úspěch.”

Dr. von Blimensteinová si s ním přiťukla. „Na náš úspěch, miláčku, na náš úspěch.” Napili se a Verkramp měl snad poprvé v životě pocit, že je skutečně šťastný. Večeřel v přepychovém hotelu s nádhernou ženou, s jejíž pomocí se brzy zapíše do historie. Nebezpečí, že se jižní Afrika stane zemí barevných, už nebude její vůdce strašit v bezesných nocích. S dr. von Blimensteinovou po boku zřídí Verkramp po celé republice kliniky, kde se budou bílí zvrhlíci léčit z touhy po černoškách pomocí averzní terapie. Naklonil se přes stůl směrem k jejím úchvatným ňadrům a uchopil ji za ruku.

„Miluji tě,” řekl prostě.

„Já tebe taky,” zašeptala doktorka a upírala na něj zrak s náruživostí téměř útočnou. Verkramp se nervózně rozhlédl po restauraci a ulevilo se mu, když zjistil, že se na ně nikdo nedívá.

„čistou láskou, samozřejmě,” dodal po chvíli.

Dr. von Blimensteinová se usmála. „Láska není čistá, drahoušku,” řekla. „Je zlá, drsná, vášnivá a krutá.”

„Ano… no…” vysoukal ze sebe Verkramp, který nikdy předtím neviděl lásku v tomto světle. „Chtěl jsem tím říct, že láska je nevinná. Tedy moje láska.”

Plamínek v očích dr. von Blimensteinové jako by zablikal a pohasl. „Láska je touha,” řekla. Pod nylonovým materiálem se její ňadra vyvalila na stůl a jejich bezprostřední mateřská hrozba Verkrampa zneklidnila. Přehodil si pod stolem hubené nohy a přemýšlel, co by měl říct.

„Chci tě,” zašeptala doktorka a aby svou potřebu zdůraznila, zaťala své karmínové nehty do Verkrampovy dlaně. „Hrozně tě chci.” Poručík Verkramp se bezděčně zachvěl. Statná kolena dr. von Blimensteinové sevřela pod stolem jeho nohu. „Chci tě,” opakovala a Verkramp začal mít pocit, že večeří s doutnající sopkou. Náhle zjistil, že říká: „Nepůjdeme už?“ Bohužel, až poté si uvědomil, jak si doktorka vyloží jeho náhlou touhu opustit relativní bezpečí restaurace.

Po cestě do auta dr. von Blimensteinová Verkrampa objala a přitiskla ho k sobě. Když otevřel dveře, s hvízdnutím nylonu vklouzla na sedadlo. Verkrampův předchozí pocit společenské méněcennosti mezitím nahradil pocit méněcennosti sexuální tváří v tvář doktorčiným otevřeným náznakům touhy. Váhavě usedl vedle ní.

„Ty mi nerozumíš,“ pokusil se o vysvětlení, když nastartoval auto. „Nechci udělat nic, co by pokazilo tak nádherný večer.” Dr. von Blimensteinová mu ve tmě stiskla nohu.

„Nesmíš mít pocit viny,“ zašeptala. Verkramp zařadil zpátečku a auto sebou škublo.

„Příliš si tě vážím,“ namítl znovu.

Dr. von Blimensteinová mu položila hlavu na rameno a ondatří kožich se měkce zavlnil. Těžký parfém zavanul Verkrampovi před obličejem. „Ty jsi tak nesmělý,“ řekla.

Verkramp vyjel z hotelového parkoviště na ulici. Daleko pod nimi pomalu zhasínalo městské osvětlení. Byla půlnoc.

Verkramp jel dolů z kopce zvolna. Jednak se obával, že by mohl dostat pokutu za řízení v podnapilém stavu, jednak se děsil okamžiku, kdy dorazí do jeho bytu. Dvakrát trvala dr. von Blimensteinová na tom, aby zastavili, dvakrát se ocitl v jejím náručí a dvakrát se její ústa přitiskla na jeho tenké rty. „Uvolni se, zlatíčko,“ řekla mu, když se Verkramp svíjel v horečnaté směsi odmítnutí a souhlasu, která uspokojila jak jeho svědomí, tak doktorčino přesvědčení, že poručík reaguje. „Sexu se musí člověk učit.“ To Verkramp dobře věděl.

Znovu nastartoval auto a jel dál. Dr. von Blimensteinová mu mezitím vysvětlovala, že většina mužů se sexu bojí. Ve chvíli, kdy dorazili do jeho bytu, už Verkrampa zcela opustilo nadšení z terapie, pomocí které doktorka vyléčí hřešící policisty. Podivná směsice zvířecí vášně a profesionální nezaujatosti, s níž doktorka hovořila o sexu, vzbudila v poručíkovi nechuž k tématu, kterou nebylo třeba posilovat žádnými elektrickými šoky.

„Byl to moc hezký večer,“ řekl s nadějí a zaparkoval vedle auta dr. von Blimensteinové. Ta se ale nechystala odejít tak brzy.

„Pozveš mě na skleničku před spaním?“ zeptala se a když Verkramp zaváhal, dodala: „Stejně jsem u tebe zapomněla kabelku, takže se musím chvilku zdržet.”

Verkramp ji vedl tiše do schodů. „Nechci vzbudit sousedy,” vysvětloval šeptem. Hlasem, který jako by byl určený k buzení mrtvých, ho dr. von Blimensteinová ujišťovala, že bude potichu jako myška, a když začal hledat klíč, pokoušela se ho políbit. Uvnitř si svlékla kožich a usadila se na pohovku tak, že se ve Verkrampovi jistým způsobem znovu probudila touha, kterou jejich hovor udusil. Rozhodila své kadeře po pohovce a vztáhla k němu ruce. Verkramp řekl, že uvaří kávu, a zamířil do kuchyně. Než se vrátil, dr. von Blimensteinová zhasla centrální světlo, rozsvítila lampičku v rohu a hrála si s rádiem. „Jen se snažím najít nějakou hudbu,” řekla. Nad pohovkou zaskřípal reproduktor. Verkramp položil šálky s kávou a otočil se k rádiu, ale dr. von Blimensteinovou už hudba nezajímala. Stála před ním a usmívala se stejně vlídně, jako když se poprvé potkali v nemocnici, a než stačil uniknout, přitlačila ho k pohovce s bravurou, kterou Verkramp kdysi tolik obdivoval. Jakmile umlčela polibkem jeho chabé protesty, Verkramp ztratil veškeré pocity viny. V jejím náručí byl bezmocný a nemohl vůbec nic dělat.
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Komandant van Heerden se vynořil z piemburské veřejné knihovny a v ruce držel výtisk Jací jsou jiní muži. Tak silný pocit očekávání naposledy zažil jako malý chlapec, když každou sobotu ráno vyměňoval před kinem komiksy. Spěchal domů a při chůzi se občas potěšil pohledem na obálku s ozdobným orámováním vpředu a fascinujícím portrétem autora na zadní straně. Vždy když se na tu tvář s lehce přivřenými víčky a výrazným knírem podíval, naplnilo ho to pocitem sounáležitosti se společenskou třídou, do níž tolik toužil patřit. Všechny pochybnosti o existenci dobra a zla, které se mu za pětadvacet let služby u Jihoafrické policie nevyhnutelně vtíraly, okamžitě zmizely před jistotou, která sálala z portrétu. Ne že by komandant van Heerden třeba jen na okamžik pochyboval o existenci zla. Ale nedostatek jeho protějšku ho duševně vyčerpával a jelikož komandantovi nebylo naděleno pojmové myšlení, dobro, které hledal, by musel nejprve vidět. Teprve pak by mu uvěřil. Nejlépe kdyby bylo ztělesněno v nějaké společensky přijatelné formě. Tato tvář z obálky dýchala nadutostí, která nepřipouštěla žádných otázek. Komandant ji považoval za skálopevný důkaz, že ušlechtilost, odvaha a další staré hodnoty, které tolik ctil, stále existují.

Doma si přichystal konvičku čaje, uvelebil se v křesle, otevřel knížku a začal číst. „Eve Maloryová Carewová nachýlila svou půvabnou bradu,” četl a svět špinavého zločinu, vražd a lstí, loupeží a přepadení, zbabělosti a podvodů, s nímž se při své práci každodenně setkával, při čtení pomalu mizel. Nahradil ho nový svět, v němž krásné dámy a vynikající muži spěli s grácií, jistotou a důvtipem k nevyhnutelným šťastným koncům. Sledoval dobrodružství Jeremy Brokea, kapitána Tobyho Rage, nemluvě o Oliveru Pauncefoteovi a Simonu Beaulieuovi, a věděl, že našel domov. Jak hodiny míjely, komandant pustil úplně z hlavy poručíka Verkrampa, seržanta Breitenbacha a šest set mužů pod svým velením. četl dál a čaj stál na stolku vedle něj studený a netknutý. Chvílemi si jisté pasáže předčítal nahlas, aby slova lépe vychutnal. V jednu hodinu ráno se podíval na hodinky a velmi se podivil, že čas uběhl tak nepozorovaně. Vzhledem k tomu, že nemusel ráno časně vstávat, přešel k další vzrušující příhodě.

„Ty perly, které mi dal George všecek rozhorlený a pobledlý, jsou zde po mém boku,“ četl a ze všech sil se snažil napodobit ženský hlas. „Nechci na svém těle nosit jeho perly; chci tvou náruč.”

 

Zatímco komandant van Heerden si báječně užíval úniku z ničemného reálného světa do čiré fantazie, poručík Verkramp dělal pravý opak. Nyní bylo nadmíru pravděpodobné, že všechny sexuální fantazie, které si za bezesných nocí o dr. von Blimensteinové vytvořil, se stanou skutečností. Verkrampovi se však tato vyhlídka zdála nesnesitelná. Za prvé, přitažlivost nedosažitelné a vysněné dr. von Blimensteinové mezitím zcela zmizela. Místo toho si Verkramp uvědomil, že je to velmi korpulentní žena s obrovskými ňadry a svalnatýma nohama, jejíž sexuální potřeby nemá vůbec v úmyslu uspokojovat. Za druhé, stěny jeho domu byly velmi tenké a zvuky z jednoho bytu snadno pronikly do bytu vedlejšího. Aby toho nebylo málo, doktorka byla opilá.

Verkramp se snažil přivést ji k jemnějšímu pití, a tak jí nalil speciální skotskou, kterou uchovával pro zvláštní příležitosti. Vyděsila ho však nejen doktorčina vysoká kapacita a schopnost přijímat tvrdý alkohol, ale také zjištění, že ten prokletý drink působí jako afrodiziakum. Rozhodl se tedy, že proces zvrátí, a zamířil do kuchyně, aby uvařil další kávu. Už zapínal vařič, ale příšerný hluk ho přivolal zpátky do obývacího pokoje. Dr. von Blimensteinová pustila magnetofon.

„Chci staromódní dům se staromódním plotem a se staromódním milionářem,“ prozpěvovala Eartha Kittová.

Dr. von Blimensteinová ji doprovázela a byla ve svých požadavcích mnohem skromnější. „Chci, abys mě miloval jen ty, nikdo jiný, jen ty,“ kvílela hlasem, který počtem decibelů překračoval bezpečnostní limit.

„Ježíši Kriste,“ zhrozil se Verkramp a zkoušel protáhnout se kolem ní k magnetofonu, „vzbudíš celou ulici.“

Zaskřípění postelových pér v bytě nad nimi naznačilo, že nevšímal-li si Verkramp doktorčiných požadavků, jeho sousedi ano.

„Chci, abys mě miloval jen ty, šubyduby dub,“ pokračovala doktorka a sevřela Verkrampa v náručí. Slečna Kittová v pozadí jeho rozpaky ještě zvětšovala. Zvučným hlasem totiž sdělovala světu, že touží po ropných vrtech a že Verkramp má rád barevné zpěvačky.

„Co je špatnééého na lásce, bejby?“ zeptala se doktorka, přičemž se jí dařilo kombinovat rozpačitou sentimentalitu se sexem způsobem, který Verkrampa neskutečně dráždil.

„Ano,“ řekl smířlivě a zkoušel se vymanit z jejího náručí. „Kdybys

„Byla jediná dívka na světě a já byl jediný chlapec,” hulákala doktorka.

„Proboha,” zaskřehotal Verkramp zděšen tou představou.

„To ale nejsi,“ ozval se hlas z bytu o patro výš. „Já to můžu posoudit.”

Verkrampa tato podpora pobídla. Vykroutil se z doktorčina sevření a svalil se na pohovku.

„Dej mi, dej mi to, po čem toužím,” změnila doktorka popěvek.

„Trochu se vyspat, hergot,” zařval muž shora, evidentně znechucen doktorčiným nevyváženým repertoárem.

Z vedlejšího bytu, kde bydlel učitel náboženství s manželkou, někdo zabušil na stěnu.

Verkramp se skulil z pohovky a vrhnul se na magnetofon.

„Já tu černou mrchu vypnu, dovolíš?” vykřikl. Slečna Kittová se právě zaobírala diamanty.

„Nech černý mrchy na pokoji. Celou jsi mě rozparádil,” zavřeštěla dr. von Blimensteinová, chytila Verkrampa za nohy a povalila ho na zem, až to zadunělo. Usadila se na něm a přitiskla se k němu s takovou silou, že se mu ozdobný knoflíček z podvazku zaryl do úst. Pak začala šmátrat po knoflíku jeho kalhot. S odporem pramenícím z neznalosti ženské anatomie Verkramp tu věc vyplivl, ale vzápětí musel čelit ještě ohavnější situaci. Jeho obzor byl oplzle ohraničen stehny, podvazkovými pásy a těmi částmi doktorky, které se tak hojně vyskytovaly v jeho představách a které po bližším seznámení úplně ztratily své kouzlo. Verkramp lapal zoufale po dechu.

Právě v tomto kritickém okamžiku nevědomky zakročil komandant van Heerden. Jeho fistule, několikanásobně zesílena Verkrampovými přístroji, dodávala svéráznou příchuž kontraaltu slečny Kittové a doktorčinu tvrdošíjnému požadavku, aby Verkramp ležel klidně.

„Simone,” vypískl komandant, nevědom si účinků svého předčítání na osazenstvo bytu o půl míle dál, „zde jsme minulou noc pohřbili zaživa naši lásku, naši nádhernou, Bohem seslanou vášeň jsme pohřbili zaživa.”

„Cože?” vyjekla dr. von Blimensteinová, která v opileckém šílenství ignorovala všechny Verkrampovy naléhavé prosby.

„Pusž mě,” zaječel Verkramp, jemuž se komandantova zmínka o pohřbení zaživa zdála v té chvíli velmi příznačná.

„Někoho tam vraždí,” zapištěla manželka učitele náboženství z vedlejšího bytu.

„Musela jsem být šílená. Myslela jsem zřejmě, že naše láska zemře,” pokračoval komandant.

„Cože?” zavřískala znovu dr. von Blimensteinová a v opilosti se pokoušela rozlišit Verkrampovy zoufalé výkřiky a komandantovo vášnivé doznání. Dekódovací proces jí příliš neulehčovala Eartha Kittová, která se právě vydávala za Turka.

Na podestě vyhrožoval muž z hořejšího bytu, že vylomí dveře.

Uprostřed tohoto víru hluku a pohybu zíral zsinalý Verkramp do bohatých rumělkových volánů doktorčiných kalhotek. Pak se z hysterického strachu, že bude každým okamžikem vykastrován, prudce zakousl.

Zaječení, které bylo slyšet na půl míle daleko, vyrušilo komandanta ze čtení. Dr. von Blimensteinová se vymrštila a táhla za sebou po pokoji šíleného Verkrampa, spletitě zamotaného do jejích podvazků.

Příštích několik minut bylo pro Verkrampa předzvěstí pekla. Muž z hořejšího bytu, stoprocentně přesvědčen, že je svědkem ohavného zločinu, začal vrážet do dveří. Dr. von Blimensteinová byla stejně neochvějně přesvědčena, že konečně vzbudila ve svém milenci sexuální vášeň, třebaže by přivítala, kdyby ji projevoval o něco konvenčněji. Přesto se ochotně svalila na záda. Když se rozletěly dveře, Verkramp se díval vzhůru přes potrhané rumělkové volány s veškerým světobolem sžaté slepice rodajlendky. Ve dveřích stál muž shora a nevěřil svým očím.

„Teď, drahoušku, teď,” křičela dr. von Blimensteinová a extaticky sebou zmítala. Verkramp se urputně škrábal na všechny čtyři.

„Jakým právem jste sem vpadl?“ zařval, přičemž se zoufale snažil přeměnit své rozpaky na oprávněný hněv. Dr. von Blimensteinová se z podlahy stále důrazněji dožadovala jeho pozornosti.

„Koitus interruptus,“ křičela, „koitus interruptus!“ Verkrampa toto slovní spojení zaujalo. Připadalo mu povědomé a znělo mu jako nějaký medicínský termín.

„Je to epileptička,“ vysvětloval, když se doktorka nepřestala svíjet. „Je z Fort Rapier.”

„Bože,“ vydechl muž rozpačitě. Manželka učitele náboženství vběhla do pokoje.

„No tak,“ chlácholila doktorku. „To bude dobré. Už jsme tady.“

Zmatený Verkramp se vykradl z pokoje a zamkl se v koupelně. Bledý ponížením a znechucením tam seděl až do příjezdu sanitky, která měla odvést doktorku do nemocnice. Mezitím dr. von Blimensteinová neustále v obýváku opilecký vykřikovala cosi o erotogenních zónách a emocionálních rizicích přerušovaného styku.

Když všichni odešli, Verkramp vylezl z koupelny a chvíli se zatrpkle díval na tragický nepořádek v obývacím pokoji. Jedinou útěchou, kterou na tomto večeru plném hrůz našel, byla jistota, že se všechna podezření o komandantovi potvrdila. Verkramp si zkoušel vzpomenout, co ta děsivá fistule říkala. Něco o pohřbívání zaživa. Zdálo se to být velmi nepravděpodobné, ale celý poručíkův večer byl nasměrován tak, aby v něm zasel podezření, že nejváženější lidé jsou schopni těch nejvýstřednějších a nejbizarnějších činů. Jednou věcí si byl naprosto jist - už nikdy nechce znovu spatřit dr. von Blimensteinovou.

 

Komandant van Heerden, který přijel příštího rána do své kanceláře čerstvě naplněn předsevzetím, že se bude chovat jako gentleman, cítil víceméně totéž. Dotazník dr. von Blimensteinové vyvolal na piemburské policejní stanici bouři protestů.

„Je to součást kampaně proti šíření komunismu,“ vysvětloval komandant seržantovi de Kokovi, který byl pověřen, aby vyjádřil pocit rozhořčení ze strany řadových policistů.

„Co má velikost kaferských prsou společného se šířením komunismu?“ chtěl vědět seržant. Komandant uznal, že souvislost je poněkud nejasná.

„Měl byste se na to zeptat poručíka Verkrampa,“ řekl. „Je to jeho výmysl, ne můj. Pokud jde o mě, nikdo nemusí tu ohavnost vyplňovat. Alespoň já to tedy nemám v plánu.“

„Ano, pane. Děkuji, pane,“ oddychl si seržant a odešel zrušit Verkrampovy příkazy.

Odpoledne se komandant odebral do Golfového klubu v naději, že alespoň zahlédne čtveřici, která si říká Klub Dornforda Yatese. Několikrát odpálil míček do lesa jen tak pro efekt a poměrně brzy se vrátil do klubu. Když se blížil k verandě, radostně ožil, nebož spatřil starý rolls-royce, jak nehlučně přijíždí po hlavní silnici a parkuje nad golfovým hřištěm. řídila paní Heathcote-Kilkoonová. Měla na sobě modrý svetr, sukni a rukavice. Na chvíli zůstala sedět v autě, pak vystoupila a obešla vůz se zadumaností, která komandanta hluboce dojala.

„Promiňte,“ zavolala na něj a opřela se přitom o chladič s elegancí, jakou komandant znal pouze z drahých ženských časopisů, „mohl byste mi, prosím, pomoci?”

Komandantův puls se prudce zrychlil. řekl, že mu bude ctí jí pomoci.

„Jsem to ale hlupačka,” pokračovala paní Heathcote-Kilkoono-vá, „nevím vůbec nic o autech. Mohl byste se podívat, jestli není něco v nepořádku?”

S galantností, která se mocně vzpírala jeho naprosté neznalosti aut obecně a starých rolls-royců zvláště, zašmátral komandant po kapotě. Ochotně začal pátrat, proč se auto šťastně rozhodlo odmítnout poslušnost právě na konci cesty u Golfového klubu. Paní Heathcote-Kilkoonová ho povzbuzovala shovívavým úsměvem a planým švitořením roztomilé ženy.

„Pokud jde o stroje, jsem úplně bezmocná,” štěbetala a komandant její pocity sdílel. S napjatým očekáváním strčil prst do karburátoru. Nedostal se příliš daleko, což považoval za dobré znamení. Zkontroloval řemen větráku a tyčinku měřící úroveň oleje, čímž byly jeho automobilové znalosti víceméně vyčerpány, a tak se rozhodl nerovný souboj vzdát.

„Je mi velice líto,” řekl, „ale neobjevil jsem žádnou viditelnou závadu.”

„Možná mi jen došel benzín,” usmála se paní Heathcote-Kilkoonová. Komandant se podíval na ukazatel stavu benzínu a zjistil, že nádrž je prázdná.

„Je to tak,“ přikývl. Paní Heathcote-Kilkoonová na něj začala chrlit omluvy. „Zbytečně jsem vás obtěžovala,“ mumlala, ale komandant byl šťastný, že byl obtěžován.

„Rádo se stalo,” odvětil se stydlivým ruměncem ve tváři a vykročil směrem ke klubu, kde si chtěl smýt z rukou olej. Paní Heathcote-Kilkoonová ho zadržela.

„Byl jste ke mně tak milý,“ řekla, „musím vás pozvat na drink.“

Komandant se pokoušel ji přesvědčit, že to není nutné, ale nedala si říct. „Zavolám na čerpací stanici, aby mi přivezli benzín, a potom si k vám přisednu.”

Za okamžik komandant srkal na terase vychlazený nápoj, paní Heathcote-Kilkoonová vedle něj brčkem ucucávala svůj drink a vyptávala se ho na práci.

„Musí to být úžasné pracovat jako detektiv,” řekla. „Můj manžel už je v důchodu.”

„To jsem nevěděl,” odpověděl komandant.

„Samozřejmě že se pořád plete do akcií,” pokračovala, „ale už to není ono.”

Komandant souhlasil, že to určitě není, ačkoli si nebyl tak úplně jistý, co vlastně. Zatímco paní Heathcote-Kilkoonová vykládala dál, komandant hltal detaily jejího oblečení, boty a kabelku z krokodýlí kůže i decentní perly a obdivoval se jejímu vynikajícímu vkusu. Dokonce i způsob, jakým překřížila nohy, měl v sobě rezervovanost, která komandantovi připadala neodolatelná.

„Pocházejí vaši příbuzní z této části světa?” otázala se paní Heathcote-Kilkoonová za okamžik.

„Můj otec měl farmu v karru,” odvětil komandant. „Choval kozy.” Byl si vědom, že to zní jako nízké a nečisté zaměstnání, ale věděl také, že si Angličané vlastníky půdy vysoce považují.

„Já zbožňuji venkov,” řekla. „To je jeden z důvodů, proč jsme přijeli do Zululandu. Můj manžel odešel po válce do důchodu v Umtali, víte. Moc se nám tam nahoře líbilo, ale tamní podnebí mu nějak nedělalo dobře, a tak jsme přijeli sem dolů. Vybrali jsme si Piemburg, protože zbožňujeme jeho atmosféru. Je tak báječně fin de siecle, co říkáte?“

Komandant nevěděl, co znamená fin de siecle, a tak poznamenal, že má rád Piemburg, protože mu připomíná staré dobré časy.

„Svatá pravda,” přitakala paní Heathcote-Kilkoonová. „Můj muž a já jsme velcí příznivci nostalgie. Kéž bychom tak mohli vrátit čas. Všechnu tu eleganci, šarm a dvornost těch krásných, dávno zapomenutých dnů.” Povzdychla si a komandant si povzdychl s ní. Poprvé v životě měl pocit, že potkal spřízněnou duši. Když za chvilku barman oznámil, že rolls-royce je připraven k odjezdu, komandant se postavil.

„Nebudu vás zdržovat,” řekl zdvořile.

„Bylo od vás velmi milé, že jste mi pomohl,” usmála se na něj paní Heathcote-Kilkoonová a podala mu ruku. Komandant ji uchopil a pod vlivem náhlého podnětu, který pocházel ze strany čtyřicet devět Jací jsou jiní muži, ji přitiskl ke svým rtům. „Váš služebník,” zamumlal.

Než mohla paní Heathcote-Kilkoonová cokoli říct, byl pryč a za malý okamžik už sjížděl plný radosti a pýchy dolů do Piemburgu. Z knihovny si toho večera odnesl titul Berry & Co. a zamířil domů, aby z jeho stránek načerpal novou inspiraci.

„Kde jsi byla?” zeptal se plukovník Heathcote-Kilkoon, když manželka dorazila domů.

„Nebudeš tomu věřit, ale povídala jsem si s opravdovým domorodcem. To nebyl jeden z těch tvých uhlazených ničemů, ale skutečná klasa. Představ si, že mi při rozloučení políbil ruku.”

„To je nechutné,” řekl plukovník a sešel do zahrady, aby se podíval na azalky. Existovala-li jedna jediná věc, kterou nesnášel hned po bílých mravencích a drzých kafrech, byli to Afrikánci.

V obývacím pokoji si major Bloxham četl Vesnický život. „Všichni přece nemohou být prasata,” pronesl blahosklonně,

když mu paní Heathcote-Kilkoonová pověděla o komandantovi, „ačkoli já jsem za celý svůj život žádného takového nepotkal.

V Keni jsem znal chlápka, jmenoval se Botha. Nikdy se nemyl. Tvůj přítel se myje?”

Paní Heathcote-Kilkoonová pohrdavě zasyčela a šla nahoru odpočinout si před večeří. Jak tak ležela v poklidu pozdního odpoledne a naslouchala tichému víření vodního rozprašovače, náhle se jí neurčitě zastesklo po životě, který kdysi žila. Narodila se v Croydonu a ze Selsdon Road se dostala prostřednictvím Pomocných ženských leteckých sil do Nairobi. Maloměšťácký původ jí pomohl získat důstojnickou hodnost a majetného manžela. Po tomto bezstarostném období se nechala úpadkem Britského impéria pomalu a jistě unášet k jihu černého kontinentu a s každou další rovnoběžkou nabývala víc a víc té vytříbené okázalosti, kterou komandant tolik obdivoval. Nyní cítila únavu. Strojenost a přetvářka, které byly v Nairobi při jakékoli formě společenského života naprosto nezbytné, se v Piemburgu ukázaly jako zcela zbytečné. Místní atmosféra odpovídala ve srovnání s Nairobi tak nižším středním vrstvám. Ještě když se strojila k večeři, cítila určitou melancholii a stísněnost.

„K čemu máme předstírat, že jsme něco, co nejsme, když to nikoho nezajímá?” zeptala se smutně. Plukovník Heathcote-Kilkoon se na ni nesouhlasně zadíval.

„Musíme si udržovat úroveň,” vyštěkl.

„Zatni zuby, holka,“ řekl major Bloxham, jehož babička chovala v Brightonu mořské hlemýždě. „Jsi přece na naší straně, ne?“

Ale paní Heathcote-Kilkoonová už nevěděla, na čí je straně. Svět, do něhož se narodila, zmizel se všemi společenskými cíli, díky nimž byl život snesitelný. Svět, který vytvořila pomocí přetvářky, odcházel. Pokárala číšníka za to, že jí podal polévku ze špatné strany, a pak si odnesla kávu do zahrady. Pod jasnou noční oblohou se tiše procházela po trávníku a přemýšlela o komandantovi. „Je na něm něco opravdového,“ zamumlala si pro sebe. Plukovník Heathcote-Kilkoon a major pili portské a probírali bitvu o Normandii. Na nich nebylo opravdového nic. I to portské pocházelo z Austrálie.
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Komandant van Heerden si nebyl vědom zájmu, který se na něj upíral jak ze strany poručíka Verkrampa, tak paní Heathcote-Kilkoonové, a v následujících dnech pokračoval v literárním putování se zvýšenou horlivostí. Každé ráno navštěvoval pod bedlivým dozorem Verkrampových mužů knihovnu. Odtud si odnášel nový svazek Dornforda Yatese a večer se s ním vracel do svého odposlouchávaného domu, aby se oddal bedlivému studiu. Když se konečně uložil ke spánku, ve tmě si tiše opakoval vlastní úpravu slavné Couéovy větičky, ,každým dnem a každým okamžikem jsem víc a víc jako Berry’. Měl to být způsob autosugesce, ale na komandantovi nezanechával žádné patrné účinky. Zato naslouchajícího Verkrampa přiváděl k šílenství.

„Co to ksakru znamená?” zeptal se seržanta Breitenbacha v okamžiku, kdy byli oba přítomni nahrávání tohoto nočního úsilí o sebezdokonalení.

„Jakobery byla nějaká literární postava,” řekl seržant nepříliš přesvědčivě.

„To byl Huckleberry,“ zavrčel poněkud sečtělejší Verkramp, „ale proč to do čerta opakuje pořád dokola?“

„Zní to jako modlitba,” řekl seržant Breitenbach. „Měl jsem tetu a ta byla náboženský šílenec. Neustále odříkávala nějaké modlitby…”, ale poručík Verkramp neměl nejmenší chuž povídat si o tetě seržanta Breitenbacha.

„Pozorně ho sledujte,” nařizoval, „a jakmile udělá něco podezřelého, třeba si koupí lopatu, dejte mi vědět.”

„Tak se zeptejte té vaší psychiatričky…” začal seržant. Prudkost Verkrampovy reakce ho polekala. Opouštěl kancelář s přesvědčením, že existuje-li něco, po čem poručík Verkramp netouží, co nepotřebuje a nechce, je to dr. von Blimensteinová.

Osamocený Verkramp se pokoušel soustředit se na problém komandanta van Heerdena, a tak si začal prolistovávat zprávu o jeho pohybu.

„Šel do knihovny. Šel na policejní stanici. Šel do Golfového klubu. Šel domů.“ Pravidelnost těchto nevýnných činností byla deprimující, a přesto se v té rutině skrývalo tajemství komandantovy příšerné sebejistoty a odporného úsměvu. Dokonce i zpráva, že je jeho dům odposloucháván komunisty, jimi otřásla jen dočasně a pokud to Verkramp mohl posoudit, komandant na celou záležitost úplně zapomněl. Pravda, dotazník dr. von Blimensteinové zakázal, ale když měl teď Verkramp za sebou přímou zkušenost s doktorčiným sexuálním chováním, musel připustit, že to bylo moudré rozhodnutí. Když se ohlédl zpět, uvědomil si, že téměř odhalil sexuální zvyky všech policistů v Piemburgu ženě s právně zaručeným zájmem o věc. Zachvěl se při pomyšlení, jak by tyto informace využila, a obrátil pozornost k problému hřešících policistů. Bylo zřejmé, že ho bude muset vyřešit bez cizí pomoci, proto úpěnlivě vzpomínal, co mu dr. von Blimensteinová o léčbě vyprávěla. Pak se vydal do veřejné knihovny. Jednak ho zajímalo, zda mají nějaké knihy o averzní terapii, a pak - knihovna se tak často vyskytovala v komandantově itineráři. O hodinu později se vracel na policejní stanici s dílem H. J. Eysencka ,Fakta a fikce v psychologii’. Cítil jisté uspokojení, nebož se mu podařilo sehnat zásadní dílo averzní terapie, na druhé straně nikterak nepokročil ve zjišťování příčin změny, která se udála s komandantem. Jeho dotazy na komandantovu četbu, nepřesvědčivě uvedené poznámkou, že mu chce koupit knihu k Vánocům, odhalily jen to, že komandant má rád romantické příběhy, což bylo k ničemu.

To se naštěstí nedalo říci o dr. Eysenckovi. S pomocí rejstříku se Verkramp umně vyhnul studiu těch částí knihy, které kladly příliš velké nároky na jeho duševní odolnost, a místo toho se soustředil na léčení pomocí apomorfinu a elektrických šoků. Zvláště ho zaujal případ transvestitního řidiče náklaďáku a inženýra v korzetu, kteří prohlédli díky injekcím apomorfinu, respektive elektrickým šokům. Léčba se zdála být docela jednoduchá a Verkramp nepochyboval o tom, že pokud by dostal příležitost, dokázal by ji bez větších problémů provádět. žádné potíže by rozhodně nenastaly ohledně technického vybavení k elektrošokové terapii. Na piemburské policejní stanici se takových přístrojů povalovalo spousta a Verkramp byl přesvědčen, že policejní lékař by mohl dodat apomorfin. Hlavní překážka tudíž spočívala v přítomnosti komandanta van Heerdena, jehož odpor vůči všem

novinkám působil Verkrampovi v minulosti četné nepříjemnosti. „Kdyby si tak ten starý hlupák vzal dovolenou,” pomyslel si Verkramp a obrátil pozornost k případu impotentního účetního. Zklamaně však zjistil, že tento muž byl vyléčen bez pomoci apomorfmu i elektrických šoků. Případ s kočárky a s kabelkami byl mnohem zajímavější.

 

Zatímco se Verkramp pokoušel vyhnat si dr. von Blimensteinovou z hlavy náruživým studiem psychopatologie, doktorka si nebyla vědoma neblahých účinků své sexuality na Verkrampův vztah k ní a zoufale se snažila vybavit si detaily jejich společného večera. Paměž jí sloužila až od okamžiku, kdy byla dopravena na pohotovostní oddělení piemburské nemocnice, kde s ní na základě informací řidiče sanitky nakládali jako s těžkým případem epilepsie. Když se toto nedorozumění vysvětlilo, matně si vzpomínala, že jí vypumpovali žaludek a poslali ji taxíkem zpátky do Fort Rapier. Její neutěšený stav měl následujícího rána za následek nepříliš příjemný pohovor s ředitelem nemocnice. Od té chvíle Verkrampovi několikrát telefonovala, ale měl neustále obsazeno. Nakonec se rozhodla, že se nehodí, aby dáma muže uháněla. „Dřív či později se ke mně vrátí,“ řekla si samolibě. „Nevydrží to.“ Každý večer po koupeli obdivovala v zrcadle stopy po Verkrampových zubech a pod polštářem opatrovala roztrhané rumělkové kalhotky jako důkaz jeho oddanosti. „Silné orální potřeby,“ pomyslela si šťastně a hruď sejí vzdouvala očekáváním.

 

Paní Heathcote-Kilkoonová byla příliš dokonalá dáma, než aby pochybovala o tom, zda se sluší vyhledávat společnost komandanta van Heerdena. Každé odpoledne se starý rolls-royce nepozorovaně vplížil ke golfovému hřišti a paní Heathcote-Kilkoonová si dala jedno kolo znamenitě zahraného golfu. Ve chvíli, kdy dorazil komandant, ho ušetřila nepříjemné nutnosti předvést svůj nikterak vřelý vztah ke golfu a usedla vedle něj k přátelské rozmluvě.

„Určitě si myslíte, že jsem hrozná,“ zamumlala jednoho dne, když spolu seděli na terase.

Komandant ji ujistil, že si nic takového nemyslí.

„Asi to bude tím, že mám tak málo zkušeností se skutečným světem,“ pokračovala, „a tak mi připadá vzrušující, že jsem potkala muže s tolik ,je ne sais quoi’.“

„Oh, to já nevím,” odvětil komandant skromně. Paní Heathcote-Kilkoonová na něj zahrozila prstem.

„A ještě je navíc duchaplný a zábavný,” dodala a komandant netušil, o čem mluví. „Nečekala bych, že muž ve vašem postavení bude mít smysl pro humor. Velet policii v tak velkém městě jako je Piemburg, to musí být ohromná zodpovědnost. Určitě nemůžete starostmi ani spát.”

Komandant si vybavil takových nocí v poslední době hned několik, ale nebyl ochoten to přiznat.

„Když jdu spát,” prohlásil, „tak spím. Nedělám si starosti.” Paní Heathcote-Kilkoonová na něj pohlédla s obdivem.

„To vám závidím,” řekla. „Trpím hroznou nespavostí. Ležím v posteli a přemýšlím o tom, jak se můj život změnil, vzpomínám na staré dobré časy v Keni, než přišel ten ohavný Mau-Mau a všechno zkazil. Jen se podívejte, jak černí tu zemi zničili. Dokonce zrušili i závody v Thomson’s Falls.” Vzdychla a komandant s ní soucítil.

„Zkuste číst v posteli,” navrhl, „některým lidem to pomáhá.”

„Ale co?” zeptala se paní Heathcote-Kilkoonová a tón jejího hlasu napovídal, že už přečetla vše, co stojí za přečtení.

„Dornforda Yatese,” odpověděl pohotově komandant a s potěšením zaznamenal, že paní Heathcote-Kilkoonová na něj hledí s neskrývaným úžasem. Přesně v takovou reakci doufal.

„Vy také?” vyjekla. „Líbí se vám?”

Komandant přikývl.

„že je báječný?” pokračovala paní Heathcote-Kilkoonová, sotva dechu popadala. „že je naprosto dokonalý? My ho s manželem úplně zbožňujeme. Také proto jsme nějaký čas žili v Umtali. Abychom mu byli nablízku. Abychom dýchali stejný vzduch a abychom věděli, že žijeme ve stejném městě jako tento veliký muž. Byla to úžasná zkušenost. Opravdu úžasná.” Zde udělala ve své zprávě o literárním prostředí v Umtali pauzu dostatečně dlouhou, aby komandant stačil vyjádřit své překvapení, že Dornford Yates žil v Rhodésii. „Vždycky jsem si ho představoval v Anglii,” dodal a bez sebemenších obtíží zapomněl, že vždycky v tomto případě znamená týden.

„Vystěhoval se během války,“ vysvětlovala paní Heathcote-Kilkoonová, „a pak se vrátil do Eaux Bonnes v Pyrenejích, ,Dům, který postavil Berry‘, víte přece, ale Francouzi byli tak nesnesitelní a všechno se tak hrozně změnilo, že to nedokázal dále snášet a usadil se v Umtali. Tam nakonec i zemřel.”

Komandant vyjádřil hluboké politování a řekl, že by ho býval rád znal.

„Byla to pro nás velká čest,“ souhlasila smutně paní Heathcote-Kilkoonová. „Opravdu veliká čest znát člověka, který tolik obohatil anglický jazyk.“ Na okamžik se pietně odmlčela a pak pokračovala. „To je opravdu pozoruhodné, že ho také obdivujete. Tedy, nechci… no… vždycky jsem si myslela, že ho dokáží ocenit pouze Angličané, takže potkat Afrikánce, který ho má rád…“ Zmlkla, protože se obávala, že ho urazí. Komandant van Heerden ji ujistil, že takové Angličany, jako je Dornford Yates, Afrikánci velice obdivují.

„Vy mě vážně přivádíte v úžas,“ řekla paní Heathcote-Kilkoonová. „Měl by radost, kdyby vás slyšel. On sám cizince přímo nesnášel.“

„To dokážu pochopit,“ odpověděl komandant. „Nejsou to moc příjemní lidé.“

Než se toho dne rozešli, paní Heathcote-Kilkoonová vyslovila přání, aby se komandant seznámil s jejím manželem, a komandant odvětil, že to pro něj bude velká čest.

„Musíte přijet k Bílým paním,“ řekla paní Heathcote-Kilkoonová, když jí komandant otevíral dveře rolls-roycu.

„Ke kterým bílým paním?” otázal se komandant. Paní Heathcote-Kilkoonová ho laškovně zatahala za ucho.

„Vy uličníku,” řekla rozkošnicky, „vtipný a duchaplný uličník,” a odjela. Komandant se za ní díval a přemýšlel, čím si zasloužil tak půvabné pokárání.

 

„Cože jsi udělala?” vykřikl vztekle plukovník, když mu oznámila, že pozvala komandanta. „K Bílým paním? Mizerného Búra? To si snad děláš legraci. Pane Bože, potom pozveš Filipínce a negry, ne? říkej si, co chceš, ale to prase nepřekročí práh mého domu.”

Paní Heathcote-Kilkoonová se obrátila k majoru Bloxhamovi.

„Vysvětli mu to, Mladíku, tebe vyslechne,” a s migrénou se odebrala do svého pokoje.

Major Bloxham našel plukovníka mezi azalkami. Růžovoučké zabarvení jeho pleti ho poněkud vyvedlo z míry.

„Neber si to tak, kamaráde,” řekl. „Pamatuj na krevní tlak.“

„Co mám dělat, když mi ta šílená ženská řekne, že pozvala nějakého uniformovaného paviána k Bílým paním?“ vztekal se plukovník a hrozivě přitom šermoval zahradnickými nůžkami.

„Je to trochu moc,“ řekl major smířlivě.

„Trochu? Je to zatraceně příliš, pokud tě zajímá můj názor. Ale ten tady zřejmě nezajímá nikoho. Vypočítavá svině,“ a s těmito slovy zmizel v křovinách. Jeho dvojsmyslná poznámka se majora bolestně dotkla.

„Prý rád čte Mistra,” promluvil major k velkému květu.

„Hm,“ zasupěl plukovník a začal se věnovat rododendronu, „tu pohádku už jsem slyšel. Nejdřív jen strčí prstíček do dveří a než bys řekl švec, je jich plný klub.“

Major Bloxham připustil, že na tomto názoru může být něco pravdy, ale že se mu komandant zdá být docela upřímný. Plukovník nesouhlasil.

„Mávali bílou vlajkou a pak stříleli naše důstojníky,” křičel. „Búrovi nemůžeš věřit ani nos mezi očima.”

„Ale…” začal major a snažil se držet krok s pobíhajícím plukovníkem a zároveň kontrolovat chod svých myšlenek.

„Nechci slyšet žádné ale,” křikl plukovník od hortenzie. „Ten chlap je ničema. Navíc má barevnou krev. Všichni Afrikánci v sobě mají trochu téru. To je známá skutečnost. Nebudu ve svém domě hostit negra.” Jeho hlas hřměl z keřů za vytrvalého cvakání zahradnických nůžek. Major Bloxham se otočil směrem k domu. Paní Heathcote-Kilkoonové se mezitím zlepšila migréna, a tak si sedla se skleničkou na verandu.

„Je neústupný, drahoušku,” řekl major a opatrně našlapoval, aby se vyhnul psovi u jejích nohou. „Naprosto neústupný.” Byl pyšný, že dokázal zplodit tak diplomaticky mnohoslabičné komuniké, a tak si nalil dvojitou whisky. Bude to dlouhý a náročný večer.

„Blíží se lovecká sezóna,” řekl plukovník při večeři. „Už se těším.”

„Fox je v dobré formě?“ zeptal se major.

„Harbinger se o něj dobře stará,“ odpověděl plukovník, „každé ráno ho bere na desetimílový klus. Je to správný chlap ten Harbinger a rozumí své práci.“

„Zatraceně dobrý psovod je to,“ souhlasil major.

Na druhém konci naleštěného mahagonového stolu vydlabávala paní Heathcote-Kilkoonová nasupeně své avokádo.

„Harbinger je trestanec,” řekla za okamžik. „Dostal jsi ho z vězení ve Weezenu.“

„Hajný, z něhož se stal pytlák,“ opáčil plukovník, kterému se vůbec nezamlouval nový zvyk jeho ženy vnášet smysl pro realitu do jeho světa uklidňující vynalézavosti. „Ti jsou nejlepší, víš. A také to umí se psy.“

„S loveckými psy,“ opravila ho paní Heathcote-Kilkoonová káravě. „Vždycky jde o lovecké psy, miláčku, nikoli o psy.“

Plukovník naproti ní začal znovu měnit barvu.

„Koneckonců,“ pokračovala paní Heathcote-Kilkoonová dřív, než se plukovník zmohl na vhodnou odpověď, „chceme-li předstírat, že jsme šlechtici a že chováme lovecké psy celé generace, mohli bychom to alespoň dělat pořádně.”

Plukovník Heathcote-Kilkoon svou ženu nenávistně pozoroval. „Nevíš, co mluvíš,” řekl nakonec.

„To máš tedy pravdu,” odpověděla paní Heathcote-Kilkoonová, „nevím, co mluvím, a nevím ani, co dělám. Myslím, že to neví nikdo z nás.“ Vstala od stolu a opustila pokoj.

„Neuvěřitelné,” řekl plukovník. „Nechápu, co se s ní stalo. bývala úplně normální.”

„Třeba je to tím horkem,” napadlo majora.

„Horkem?” podivil se plukovník.

„Počasím,” vysvětloval spěšně major. „Lidé bývají za horka podráždění, neslyšel jsi o tom?”

„V Nairobi bylo jako v pekle. Nic to s ní neudělalo. Nevím, proč by tady měla být z horka nervní.”

Dojedli mlčky a plukovník si pak odnesl kávu do pracovny, kde si z rádia poslechl burzovní zprávy. Akcie zlata stoupají, zaznamenal s povděkem. Ráno zavolá makléři a nařídí mu, aby prodal západní Driefontein. Vypnul rádio, vytáhl z knihovny exemplář Berry & Co. a usadil se, aby se do něj po osmdesáté třetí začetl.

Nebyl schopen se soustředit, a tak po chvíli knihu odložil a vyšel na verandu. Tam seděl major Bloxham se skleničkou whisky a díval se dolů na osvětlené město.

„Co děláš, Mladíku?” zeptal se plukovník a jeho hlas prozrazoval náklonnost k příteli.

„Nemůžu si vzpomenout, jak chutnají mořští hlemýždi,” odpověděl major. „Už jsem je strašně dlouho nejedl.”

„Já mám raději ústřice,” řekl plukovník. Chvíli seděli tiše. V dálce zpívali nějací Zululanďané.

„Je to těžké,” prolomil ticho plukovník. „Nechci, aby se Daphne zlobila. Nechci tady ani toho zatraceného chlapa. Nevím, co mám dělat.”

„Bezvýchodná situace,” souhlasil major. „Škoda, že ho nemůžeme nějak odstranit.”

„Odstranit?”

„Třeba mu říct, že tu máme slintavku nebo něco takového,” vysvětlil major, jehož kariéra se hemžila podivnými výmluvami. Plukovník Heathcote-Kilkoon ten nápad zvážil a pak ho zamítl.

„Nebude se mýt,“ řekl nakonec.

„Búrové se nikdy nemyjí,” řekl major.

„Slintavka.”

„Ach.”

Pak se oba muži jen dlouho dívali do noci. „Je to těžké,” uzavřel debatu plukovník a šel spát. Major Bloxham seděl dál na verandě a myslel na měkkýše.

Paní Heathcote-Kilkoonová ležela ve svém pokoji a nemohla usnout. Zpěvu Zululanďanů a občasnému mumlání hlasů na verandě naslouchala s rostoucí hořkostí. „Budou ho ponižovat, jestli přijede,” pomyslela si a vybavily se jí přitom útrapy jejího mládí, kdy ubrousky byly serviety a svačina snack. A byla to právě myšlenka na ponížení, které by cítila za komandanta, až by při hlavním jídle šmátral po vidličce na ryby, co nakonec paní Heatcote-Kilkoonovou přesvědčilo. Rozsvítila, usedla k psacímu stolu a na lilový dopisní papír napsala komadantovi vzkaz.

„Jedeš do města, Mladíku?” zeptala se příštího rána při snídani majora. „Zavez tohle na policejní stanici, prosím.” Přes stůl mu poslala obálku.

„Samozřejmě,” řekl major Bloxham. Neměl v úmyslu jet do Piemburgu, ale jeho postavení v domě oběti tohoto druhu vyžadovalo. „Rozmyslela sis to?“

„To jistě ne,“ odpověděla paní Heathcote-Kilkoonová a dívala se přitom chladně na manžela. „Rozhodla jsem se pro kompromis. Odmalička mě učili, že umění kompromisu Angličané ovládají. Napsala jsem mu, že máme plno, a…“

„výborně, miláčku,” přerušil ji plukovník.

„A požádala jsem ho, aby se místo toho ubytoval v hotelu. Může s námi poobědvat a povečeřet a já doufám, že se k němu budete chovat slušně, pokud pozvání přijme.“

„To mi připadá rozumné,“ řekl plukovník.

„Velmi rozumné,“ souhlasil major.

„To je to nejmenší, co mohu za těchto okolností udělat,“ pokračovala paní Heathcote-Kilkoonová. „Napsala jsem mu, že účet platíš ty.“

Vstala a šla si vybít vztek na černém služebnictvu v kuchyni.

 

Na piemburské policejní stanici se komandant van Heerden pečlivě připravoval na dovolenou. Koupil si mapu Weezenu a okolí, prut na pstruhy a mouchy, jeden pár pevných vycházkových bot, loveckou čepici, dvanáctihrannou pušku, vysoké rybářské boty a kapesní vydání knihy ,Etiketa pro každého’. Byl si jistý, že s takovým vybavením mu pobyt s Heathcote-Kilkoonovými poskytne cenné zkušenosti a poznatky a jeho úsilí konečně přinese kýžené plody: bude se umět chovat jako pravý anglický gentleman.

Dokonce se překonal a koupil si dvě pyžama a několik párů ponožek, protože ty staré byly povětšinou zašívané. Aby působil viditelným dojmem anglickosti, přeříkával si,hrozně’ a ,naprosto’ s autentickým anglickým přízvukem, jak doufal. Když se setmělo, šel s prutem na zahradu a trénoval nahazování much do kbelíku s vodou. Umístit mouchu do vody se mu nepodařilo ani jednou, zato přitom sžal několik tuctů jiřin.

„Cože trénoval?” zeptal se poručík Verkramp nevěřícně, když mu jeho podřízení podali o této činnosti zprávu.

„Chytání ryb z kbelíku,“ informovali ho tajní policisté.

„Přeskočilo mu,“ řekl Verkramp.

„Také si pořád povídá pro sebe. Opakuje ,fascinující’ a ,těší mě, že vás poznávám, sire,’ pořád dokola.”

„To vím,” řekl Verkramp, který slyšel komandantův monolog na svém rádiu.

„Tady je seznam všech věcí, které si koupil,“ pokračoval další muž. Verkramp si prošel výčet rybářských bot a loveckých čepic a byl totálně zmaten.

„A co ta žena, s níž se setkává v Golfovém klubu?“ zeptal se. Nikdy se nevzdal původní myšlenky, že komandant udržuje nějaký nezákonný poměr.

„Každý den si s ní povídá,“ řekli mu tajní policisté. „Malá zavalitá postava, obarvené vlasy, kolem pětapadesáti. Jezdí ve starém rolls-roycu.“

Verkramp nařídil, aby zjistili o paní Heathcote-Kilkoonové, co se dá, a vrátil se ke studiu knihy Fakta a fikce v psychologii. Sotva začal, když na jeho stole zazvonil telefon. Komandant ho chce vidět. Verkramp knihu odložil a zamířil chodbou do komandantovy kanceláře.

„Ach, Verkramp,“ uvítal ho komandant, „beru si dva týdny dovolené a vám předávám velení.“ Poručík Verkramp měl radost.

„To je mi líto, pane,“ řekl diplomaticky. „Budete nám chybět.” Komandant se na něj nepřátelsky podíval. Ani vteřinu nevěřil, že by ho Verkramp postrádal, zvlášť když přebírá velení.

„Jak pokračuje chytání těch komunistů?” zeptal se.

„Komunistů?” Verkramp chvilku nevěděl, o čem je řeč. „No, to víte, je to vleklá záležitost. výsledky se dostavují po dlouhé době.”

„To věřím,” řekl komandant a cítil, že trochu utlumil Verkrampovu nepříjemnou samolibost. „Tak až budu pryč, soustřeďte se na běžné delikty a na udržení zákona a pořádku. Nerad bych zjistil, že během mé nepřítomnosti vzrostl počet znásilnění, vloupání a vražd. Je to jasné?”

„Ano, pane,” řekl Verkramp. Komandant ho propustil a Verkramp se vracel do své kanceláře v povznesené náladě. Příležitost, na kterou tak dlouho čekal, konečně přišla. Posadil se ke stolu a zvažoval četné možnosti, které mu jeho nové pravomoci poskytovaly.

„Dva týdny,” pomyslel si. „Za dva týdny musím ukázat, co ve mně opravdu je.” Nebyla to sice dlouhá doba, ale poručík Verkramp nehodlal plýtvat časem. Zvláště dvě konkrétní věci nechtěl odkládat. Až komandant vyklidí pole, spustí plán Rudá pakáž. Přešel k sejfu, kde byly uloženy podrobnosti celé operace. Plánek nakreslil tajně už před několika měsíci. Nyní nastal čas uvést ho do praxe. Verkramp si byl zcela jist, že než se komandant van Heerden vrátí z dovolené, odhalí síž sabotérů, která, jak byl pevně přesvědčen, pracuje v Piemburgu.

V průběhu dopoledne vyřídil Verkramp několik telefonních hovorů. V různých firmách po celém městě byli k telefonu přivoláni zaměstnanci, kterým normálně v pracovní době nikdo nevolal. Ve všech případech probíhal hovor stejně.

„Mamba udeří,” řekl Verkramp.

„Kobra udeřila,” odpověděl tajný agent. Toto měla být spolehlivá metoda, jak sdělit agentovi, že dojde k předem dohodnuté schůzce. Pravda, měla své mouchy.

„Co to mělo znamenat?” zeptala se dívka v kanceláři agenta 745396, když položil sluchátko po rozhovoru, který se dal stěží označit za dlouhý.

„Nic,” odvětil nevrle agent 745396.

„řekl jste,kobra udeřila’,“ nedala se odbýt dívka. „Dobře jsem vás slyšela. Koho udeřila? To bych ráda věděla.”

Verkrampův systém kódových slov vzbudil zájem a spekulace po celém Piemburgu, ve všech kancelářích, kde jeho tajní agenti pracovali.

 

Odpoledne se Verkramp převlečený za mechanika vydal na první schůzku. Za půl hodiny dojel s odtahovým vozidlem asi deset mil za město. Na silnici Vlockfontein se sklonil nad motorem auta agenta 745396 a předstíral, že opravuje porouchaný rozdělovač, aby dodal věrohodnosti svému přestrojení. Přitom dával 745396 instrukce.

„Nechte se vyhodit z práce,” nařídil agentovi.

„To už jsem udělal,” řekl 745396, který si vzal odpoledne volno bez dovolení.

„Dobře,” řekl Verkramp a snažil se přijít na to, jak dá rozdělovač znovu dohromady. „Od této chvíle vás potřebuji na plný úvazek.”

„Co budu dělat?”

„Pronikat do revolučního hnutí v Zululandu.”

„Kde mám začít?“ zeptal se 745396.

„Začněte se poflakovat kolem Café Florian’s a baru Colonial. Chodí tam hodně studentů a komoušů. Další místo, kde se scházejí rozvraceči, je univerzitní menza,” vysvětloval Verkramp.

„To všechno vím,“ řekl 745396. „Když jsem tam byl naposledy, dostal jsem ránu do ucha a pak mě vyhodili.“

„Když jste tam byl naposledy, nevyhodil jste nic do povětří,” přerušil ho Verkramp. „Tentokrát nebudete jen říkat, že jste sabotér, budete to moci dokázat.“

„Jak?“

Verkramp přešel k zadní části svého vozu a podal agentovi balíček. „Gelignit a rozbuška,” vysvětloval. „V sobotu večer vyhodíte do vzduchu transformátor na Durban Road. Nálož tam dáte v jedenáct a vrátíte se zpátky do města, než to bouchne. Bude to trvat patnáct minut.”

745396 se na něj užasle díval. „Ježíši Kriste,” řekl, „vy to myslíte vážně?”

„Jistě,” vyštěkl Verkramp, „hodně jsem o té záležitosti přemýšlel. Je to evidentně jediný způsob, jak se vetřít do sabotérského hnutí. Nikdo nebude pochybovat o vaší oddanosti komunistické straně, jestliže vyhodíte do vzduchu transformátor.” „To asi ne,” souhlasil nervózně 745396. „Co když mě seberou?”

„Neseberou,” řekl rezolutně Verkramp.

„To jste říkal i minule, když jsem měl na pánském záchodě na Market Square předat ty vzkazy,” řekl 745396, „a sbalili mě za obtěžování.”

„To bylo něco jiného. Tenkrát vás sebral uniformovaný policista.”

„Uniformovaný policista mě může sebrat i tentokrát,” namítl 745396. „člověk nikdy neví.”

„Od této chvíle velím uniformovaným policistům já. Od pátku jsem komandant,” vysvětloval Verkramp. „Kromě toho, kdo za vás zaplatil pokutu?”

„Vy,” připustil 745396, „ale já jsem bohužel sklidil veškerou publicitu. Zkuste pracovat v kanceláři, kde si každý myslí, že vaším koníčkem je obtěžovat staré pány na veřejných záchodech. Celé měsíce mi trvalo, než jsem se té pověsti zbavil, a pětkrát jsem se musel přestěhovat.”

„Všichni musíme přinášet oběti za bílou jižní Afriku,“ umlčel jeho protesty Verkramp, „což mi připomíná, že byste měl vždy po několika dnech vyměnit kvartýr. To skuteční sabotéři dělají. Tentokrát musíte být opravdu přesvědčivý.”

„Dobře, vyhodím transformátor. Co dál?“

„Udělejte, co říkám. Zamíchejte se mezi studenty a levičáky a dejte jim najevo, že jste sabotér. Ty bestie vás brzy zasvětí do svých plánů.“

745396 stále pochyboval. „Jak jim dokážu, že jsem vyhodil ten transformátor do vzduchu já?“ Verkramp se zamyslel.

„Správná otázka,“ připustil, „co kdybyste jim ukázal trochu gelignitu, to by je mohlo přesvědčit.”

„Fajn,“ řekl 745396 sarkasticky, „a kde ho vezmu? Takové věci obvykle neschovávám doma pod polštářem.”

„V policejní zbrojnici,” poradil mu Verkramp, „nechám udělat klíč, abyste si tam mohl zajít, kdykoli budete potřebovat.”

„Co mám udělat, až najdu skutečné sabotéry?” zeptal se 745396.

„Naveďte je, aby něco vyhodili do vzduchu, a informujte mě o tom dřív, než to udělají, abychom ty svině mohli sbalit,” instruoval ho Verkramp. Pak agentovi 745396 vysvětlil, kde najde klíč od policejní zbrojnice, podal mu 500 randů z fondu tajného oddělení na výdaje a nechal ho s rozebraným rozdělovačem na silnici.

„Nezapomeňte, musí něco vyhodit do povětří, než je zatkneme,” opakoval Verkramp, než odjel. „Důležité je, abychom měli důkaz, pak můžeme ty hajzly pověsit. Tentokrát nesmějí vyváznout jen s obviněním ze spiknutí. Musíme jim dokázat terorismus.”

S těmito slovy odjel na další schůzku. Během dvou dnů opustilo dvanáct tajných agentů práci. Bylo určeno dvanáct cílů po celém Piemburgu, které měly být zničeny, a přidělalo se dvanáct klíčů od policejní zbrojnice. Po těchto dvou dnech Verkramp věřil, že vybojuje pro Piemburg svobodu a zachrání západní civilizaci, což výrazně uspíší jeho kariéru.

V kanceláři poručík Verkramp zkontroloval schéma a pečlivě si zapamatoval všechny podrobnosti. Pak celou složku Operace Rudá pakáž spálil, což bylo dodatečné bezpečnostní opatření pro případ úniku informací. Byl zvláště pyšný na svůj systém tajných agentů. Shromáždil je jednotlivě během několika let a platil je z fondů na informátory, které přidělovala RPSB. Každý agent užíval pseudonym a Verkramp ho znal jen podle čísla, čímž bylo vyloučeno jakékoli spojení s RPSB. Způsob, jakým se agenti Verkrampovi hlásili, byl podobně spletitý a sestával se z kódovaných zpráv, umísťovaných ve ,schránkách‘, kde je vyzvedávali Verkrampovi muži. Každý den v týdnu měl jiný kód a jinou schránku, což zabraňovalo tomu, aby se Verkrampovi muži s agenty setkali. Koneckonců, o jejich existenci měli jen velmi matné představy. Skutečnost, že systém byl tak složitý a že existovalo sedm kódů a sedm schránek pro každého agenta a dvanáct agentů, by normálně znamenala obrovské množství práce, nebýt ovšem naprostého nedostatku komunistické a podvratné činnosti v Piemburgu. V minulosti měl Verkramp štěstí, obdržel-li víc než jeden kódovaný vzkaz týdně, který byl ještě k tomu bezcenný. Nyní se vše změní a Verkramp už se těšil na příliv informací.

 

Když poručík Verkramp spustil Operaci Rudá pakáž, začal se zaobírat akcí proti policistům, kteří se dopouštějí mísení ras. Nazval ji Bílé prádlo. S ohledem na dr. Eysencka se rozhodl zkusit jak injekce apomorfinu, tak elektrické šoky, proto poslal seržanta Breitenbacha do velkoobchodu pro sto hypodermických stříkaček a dva galony apomorfinu.

„Dva galony?“ zeptal se lékárník nevěřícně. „Nespletl jste se?“

„Určitě ne,“ pravil seržant Breitenbach.

„A sto stříkaček?” zeptal se lékárník, který stále nevěřil svým uším.

„Jak jsem řekl,” trval na svém seržant.

„Vím, co jste řekl, ale zdá se mi to nemožné,” řekl mu lékárník. „Co budete proboha dělat s dvěma galony?“

Seržant Breitenbach dostal od Verkrampa instrukce.

„Je to na léčení alkoholiků,” řekl.

„Pane Bože,“ zděsil se lékárník, „nevěděl jsem, že je v této zemi tolik alkoholiků.”

„Dělá se jim po tom špatně,” vysvětloval seržant.

„To věřím,” zamumlal lékárník. „Se dvěma galony je můžete klidně všechny zabít. A návdavkem ucpat celý kanalizační systém. To nic, stejně vám je nemohu dát.“

„Proč ne?“

„Tak za prvé nemám dva galony a nemám tušení, kde je vzít, a za druhé musíte mít lékařský předpis a já pochybuji, že vám nějaký doktor, který to má v hlavě v pořádku, předepíše dva galony apomorfinu.“

Seržant Breitenbach okamžitě informoval poručíka Verkrampa.

„Potřebujeme lékařský předpis,“ řekl.

„Až vám ho dá policejní lékař,“ odbyl ho Verkramp a seržant tedy sešel do policejní márnice, kde doktor prováděl pitvu Afričana, který byl při výslechu ubit k smrti.

„Přirozená smrt,“ napsal do pitevní zprávy, než se začal věnovat seržantu Breitenbachovi.

„Existují určité hranice, kam jsem ochoten jít,“ řekl lékař v náhlém záchvatu profesionální etiky. „Složil jsem Hippokratovu přísahu, recept na dva galony nenapíšu. Litr je maximum a jestli chce Verkramp víc, až je šimrá peříčkem pod bradou, třeba to pomůže.”

„Bude to stačit?“

„Tři mililitry na jednu dávku, to vám dá 330 dávek,“ počítal doktor. „Pozor, až to nepřeženete. Už takhle nestačím ty pitevní zprávy vyplňovat.”

„Skrblík jeden starej,” kabonil se Verkramp, když se seržant Breitenbach vrátil od lékarníka s dvaceti stříkačkami a litrem apomorfinu. „Teď potřebujeme diapozitivy nahých kaferek. Až je policejní fotograf udělá hned v pátek, až komandant odjede.”

 

Zatímco komandantův zástupce se intenzivně připravoval na velitelovu dovolenou, komandant sám byl nucen se na základě dopisu paní Heathcote-Kilkoonové přizpůsobit změně plánu. Právě procházel vrátnicí policejní stanice, když dorazil major Bloxham.

„Dopis pro komandanta van Heerdena,” ohlásil major.

Komandant van Heerden se otočil. „To jsem já,” řekl. „Těší mě, že vás poznávám,” a energicky potřásl majorovi rukou.

„Bloxham, major,” vyhrkl major nervózně. Policejní stanice na něj vždy takto působily.

Komandant otevřel lilovou obálku a podíval se na dopis.

„Lovecká sezóna. Je to každý rok stejné,” řekl major jakoby na vysvětlenou. Krevní podlitina na komandantově tváři ho znepokojila. „Je to hrozně nepříjemné. Promiňte.”

Komandant van Heerden strčil dopis spěšně do kapsy.

„Ano. No, hmm,“ řekl rozpačitě.

„Nějaký vzkaz?”

,,Ne. Ano. Budu v hotelu,” dostal ze sebe komandant a chystal se k dalšímu potřásání rukou. Ale major Bloxham už opouštěl policejní stanici, aby se na ulici nalokal čerstvého vzduchu. Značně rozrušený komandant šel nahoru do kanceláře a přečetl si dopis znovu. Ani v nejmenším se nepodobal dopisu, jaký očekával od paní Heathcote-Kilkoonové.

,,Drahý Vane,“ četl, „Je mi hrozně, když Vám musím takhle psát. ale věřím, že mě pochopíte. Manželé jsou strašní protivové. Zkrátka Henry se chová nemístně a já bych Vás tu tak ráda měla, ale myslím, že pro nás všechny bude lepší, když zůstanete v hotelu. Jde o ten jeho mizerný klub, je nemožně tvrdohlavý. Kromě toho věřím, že hotel bude pohodlnější. Můžete se k nám připojit a jíst s námi. Prosím, přijeďte a nezlobte se. Vaše milující Daphne.” Dopis byl silně navoněn.

Komandant nebyl zvyklý dostávat navoněné dopisy na lilovém papíru od cizích manželek a obsah ho navíc poněkud vyvedl z míry. Co měla paní Heathcote-Kilkoonová na mysli, když ho oslovila Drahý Vane a když manžela nazvala strašným protivou, se mohl jen dohadovat, ale sotva ho mohlo překvapit, že se Henry chová nemístně. Jestli má třeba jen nepatrné tušení, že jeho žena píše takové dopisy, není vůbec divu, že se chová nemístně. Komandantovi se vybavila majorova záhadná poznámka o lovecké sezóně, že je to každý rok stejné, a zachvěl se.

Na druhé straně vědomí, že se paní Heathcote-Kilkoonové zalíbil - a nejen tento dopis mu říkal, že o tom není pochyb - lichotilo jeho kavalírským instinktům. Samozřejmě že se nezlobí. Bude obezřelý, ale nezlobí se. Podíval se do ,Etikety pro každého’, zdali mu poradí, jak odpovědět na milostný dopis od vdané ženy, ale neuspěl, a tak se musel spolehnout na vlastní rozum. Deset minut se rozhodoval, zda použije Nejdražší, Má drahá, nebo jen Drahá, a tak mu sestavení dopisu zabralo značnou část dne. Konečná podoba vypadala takto: „Nejdražší Daphne, Komandant van Heerden s potěšením přijímá laskavé pozvání manželů Heathcote-Kilkoonových a milerád se ubytuje v hotelu. Taktéž s potěšením přijímá pozvání na večeři. Líbá Vás Van.“ Komandant si spokojeně pomyslel, že tak hezká kombinace formálního a neformálního nikoho neurazí. Poslal dopis policejním messengerem k Heathcote-Kilkoonovým do Piltdownu. Pak si rozbalil mapu a začal plánovat cestu do Weezenu. Toto malé městečko leželo na úpatí Aardvarkských hor a mělo pověst lázeňského letoviska - kdysi opravdu bývalo lázeňským městem - ale v posledních letech upadlo v zapomnění stejně jako Piemburg a role rekreačních středisek se ujaly mrakodrapy a motely podél pobřeží.
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V pátek časně ráno si komandant oblékl volné sako s páskem, obul si hnědé střevíce a vydal se na cestu do Weezenu. Rybářský prut a ostatní výbavu uložil večer předtím do auta. Když vyjížděl z Piemburgu, díval se dolů z kopce na červené plechové střechy bez sebemenší lítosti. Už dlouho si nepovolil dovolenou a navíc se těšil, že pozná na vlastní kůži, jak žije britská aristokracie na venkovských sídlech. Slunce už stálo docela vysoko, když komandant odbočil ze státní silnice u Leopardí řeky a kodrcal se přes hrboly prašné cesty směrem k horám. Krajina kolem něj se měnila v závislosti na rase jejích obyvatel. V bílých okresech viděl mírně zvlněné pastviny, zato kolem řeky Voetsak, která byla součástí Pondolandu a tudíž patřila mezi černé oblasti, projížděl zle poničenou krajinou s křovinami a zákrsky, kde se kozy natahovaly k nižším větvím, aby okousaly listí. Komandant si procvičoval britské chování a usmíval se na Afričany kolem silnice, ale nedočkal se takřka žádné reakce, a tak po chvíli rezignoval. Ve Sjamboku zastavil na ranní kávu, přičemž o ni požádal anglicky místo své obvyklé afrikánštiny a velice ho potěšilo, když se ho filipínský číšník zeptal, jestli je cizinec.

Opustil Sjambok v povznesené náladě a o hodinu později už si razil cestu průsmykem nad Rooi Nek. Na vrcholku se zastavil, vystoupil z auta a rozhlédl se po krajině, kterou si v poslední době tolikrát představoval. Skutečnost překročila všechna jeho očekávání. Weezen ležel na vlnící se vyvýšenině mírných kopců a luk. V nich se vinuly potůčky, které mířily k líné řece, lesknoucí se v dálce. Tu a tam přidal kousek lesa tmavé barvy některému z kopců či olemoval řeku a dodal tak krajině tmavší zeleň. Tu a tam ochraňovala skupinka stromů farmářské sídlo. V dáli se hory zvedaly nad vlnící se náhorní plošinou do velkolepého oblouku a dokonale modrá obloha nad nimi tmavla směrem k obzoru. Ke komandantu van Heerdenovi, který se vynořil z prašného sucha průsmyku Rooi Nek, tato krajina promlouvala hlasem anglických hrabství. „Je to jako obrázek na plechovce od sušenek,” zašeptal jako u vytržení, ,,jen skutečnější.” Pak znovu usedl na horké sedadlo svého auta a sjížděl klikatou prašnou cestou do Weezenu.

A zde se jeho naděje opět více než zhmotnily. Malé městečko, sotva větší než vesnice, bylo naprosto nedotčené. Kamenný kostel se starými vraty, koloniální radnice s rezatými kovovými obludami a řada obchodů s podloubím se dívaly na náměstí, na němž seděla královna Viktorie a se zřejmým znechucením hleděla na kafra, spícího na lavičce v zahradě přímo u jejích nohou. Až už se v jižní Africe od jejího diamantového jubilea změnilo cokoli, Weezen to rozhodně nebyl a komandant, který kouzlo Britského impéria stále uznával, tento fakt uvítal. „Tady nebudou žádní vlasatci, co kouří trávu a posedávají kolem hracích automatů,“ pomyslel si šťastně. Zastavil auto a vešel do obchodu, který byl cítit pytlíky a leštidlem. Vysokého vyhublého muže se zeptal na cestu do hotelu.

„Bar nebo postel?“ zeptal se muž s úsporností, která komandantovi připadala zcela autentická a nefalšovaná.

„Postel,” odpověděl komandant.

„Tak to bude Willow Water,” řekl muž. „Asi půl míle odsud. Je tam nápis.”

Komandant vyšel ven a jel dál. „Hostinská farma Willow Water”, pravil nápis a komandant zajel na úzkou stezku lemovanou modrými gumovníky. Ta vedla k nízké štukované budově, která vypadala spíš jako opuštěná čerpací stanice zaniklé vodárny než jako hotel. Komandant nejistě zastavil na mechem zarostlém nádvoříčku a bez sebemenšího nadšení si prohlížel dům. Tohle nečekal. Nad vchodem přečetl vybledlé nápisy Weezenské lázně a Filosofická společnost, z nichž udělaly odnože nějaké dávno uhynulé popínavé rostliny pointilistickou malbu. Vystoupil na malou terasu a díval se otáčecími dveřmi dovnitř. Jen mimoděk přitom vnímal, že ve dveřích uvízlo několik velikých much, které neodbytně bzučí. Ani ony ani ta část vstupní haly, kterou komandant zahlédl, nenaznačovaly, že by toto místo bylo častěji navštěvováno. Komandant strčil do otáčecích dveří a ocitl se v bíle vydlaždičkované hale, zatímco mouchy zůstaly na druhé straně. Skleněná kupole na střeše osvětlovala výklenek s informační přepážkou na opačné straně místnosti. Komandant k ní přistoupil a zazvonil na mosazný zvon, stojící na mramorovém podstavci. „Jsem na nesprávném místě,“ pomyslel si a celý nesvůj se díval na tabulku s nápisem Termální lázeň č. 1. Už se obracel, že se vrátí do města, když kdesi v dáli bouchly dveře, následovalo šoupání trepek po chodbě a pak se objevil postarší muž.

„Je tohle hotel Weezen?” zeptal se komandant.

„Nápoje nepodáváme,” prohlásil stařec.

„Nechci nic k pití,“ řekl komandant, „mám bydlet v hotelu Weezen. Pokoj mi rezervovala paní Heathcote-Kilkoonová, jestli jsem na správném místě.”

Stařec zaštrachal po mramorové desce stolu, poté sáhl pod ni a vytáhl knihu.

„Tady se podepište,” přikázal a položil knihu před komandanta. „Jméno, adresu, věk, zaměstnání a nemoc.” Komandant van Heerden se díval na bílé stránky s rostoucím znepokojením.

„Určitě jsem na špatném místě,” řekl.

„Tohle je jediný hotel ve Weezenu, ve kterém se dá bydlet,” ujistil ho stařec. „Jestli si chcete dát drink, musíte do města. Nemáme licenci.”

Komandant si povzdychl a podepsal knihu.

„Nic mi není,” řekl, když se dostal k nemoci.

„Napište tam obezitu,” poradil mu stařec. „Něco vám být musí. Nejbližší příbuzný?”

„Mám bratrance z druhého kolena ve Wakkerstormu,” odpověděl komandant sklíčeně.

„To bude stačit,” řekl stařec. „Dostanete Koloniální výplach č. 6.”

„Proboha,” zhrozil se komandant, „nepotřebuju žádný koloniální výplach, nic mi není.”

„Hrdlo a Nos 4 je taky volný, ale tam byste neměl tak pěkný výhled,” nenechal se přerušit stařec a pomalu se šoural chodbou. Komandant ho zdráhavě následoval kolem pokojů se smaltovanými destičkami, na nichž se skvěly nápisy jako Galvanoterapie č. 8 a Inhalace č. 12. Na konci chodby se stařec zastavil před Koloniálním výplachem č. 6 a odemkl dveře.

„Pozor na kohoutek se studenou vodou,” řekl. „Teče z něj horká voda.”

Komandant šel za ním do pokoje a rozhlédl se. V jednom rohu stála bíle natřená postel, jakou viděl naposledy v nemocnici, a šatník se skvrnitým a špinavým zrcadlem. Ostatní vybavení bylo víc k věci a potvrzovalo cedulku na dveřích. Na opačném konci pokoje stálo několik glazurovaných galvanických van, kádí a necek společně s labyrintem mosazných kohoutků a hadic, po jejichž účelu se komandant nehodlal pídit. Aby byla klinická nehostin-nost pokoje dokonalá, stěny byly pokryty bílými dlaždičkami. „Ráno sem jde slunce,“ řekl stařec. „A výhled je moc pěkný.“ „Snad,“ odpověděl skepticky komandant a podíval se na okna z matovaného skla. „Co tu tak páchne?“

„Síra ve vodě,“ sdělil mu stařec. „Chcete se podívat na Nos a hrdlo?“

„Myslím, že raději ano,“ řekl komandant. Šli nejprve hlavní chodbou, pak menší postranní chodbičkou.

„Koloniální výplach je lepší,” utrousil stařec a uvedl komandanta do malé tmavé místnosti, která sice obsahovala méně podezřelého vybavení, ovšem vydávala daleko silnější sirný zápach. Komandant van Heerden zavrtěl hlavou.

„Vezmu si ten první pokoj,“ řekl, jelikož nedokázal použít slova, která by mohla vést k nedorozumění. „Jsem tady jen na čas,“ vysvětloval po cestě zpátky. „Podívat se.“

„No, když budete něco potřebovat, dejte mi vědět. Oběd bude za půl hodiny v sále s pramenem,” řekl stařec a odbelhal se. Hluboce zklamaný komandant seděl na kraji postele a prohlížel si pokoj. Po chvíli vstal a šel hledat někoho, kdo by mu odnesl věci. Nakonec to musel udělat sám. V pokoji si naaranžoval zavazadla a rybářský prut tak, aby co nejvíce zakryl kohoutky a hadice, které ho vyváděly z rovnováhy. Pak otevřel okno, postavil se na jednu z kádí a podíval se ven. Jak řekl stařec, výhled byl nádherný. Zarostlé pěšinky pod ním vedly kolem prostoru, kde kdysi býval trávník, až k řece, lemované nikoli vrbami, jak naznačovalo jméno hotelu, nýbrž stromy, které komandant neznal. Ale jeho pozornost neupoutalo nejbližší okolí, dokonce ani obrovská odvodňovací trubka, částečně procházející skalkou, která bezpochyby sváděla tuny ohavné hmoty dolů do řeky. Zaujaly ho hory. Když se na ně díval z vrcholku Rooi Nek, vypadaly působivě. Z Koloniálního výplachu č. 6 byly velkolepé. Jejich dolní svahy byly zahalené do hávu akácií, hlohů a gumovníků a vrcholky se majestátně tyčily nad loukami, kde mezi zaoblenými balvany, oblázky, skalními převisy a prázdnou oblohou bezmocně přežvykovaly kozy.

„Tam nahoře jsou určitě paviáni,“ pomyslel si komandant poeticky a slezl z vlastní vyvýšeniny, kterou vytvořili, jak si povšiml, Fisons & synové z Hartlepoolu, výrobci glazurované zdravotnické keramiky. Pak se vydal hledat jídelnu a oběd.

Našel je v sále s pramenem, veliké místnosti s miniaturní mramorovou fontánkou uprostřed, která nepřetržitě bublala a z níž vycházel stejný zápach, jaký komandanta tolik obtěžoval v jeho vlastním pokoji. Zde se mísil s vůní vařeného zelí z kuchyně a byl méně nerostný než zelenina. Komandant si našel místo blízko okna s výhledem na terasu. Sál byl navržen tak, aby pojmul sto stolů, ale nyní byly obsazeny jen tři další. Dvě starší dámy s podezřele krátkými vlasy si šeptaly v jednom rohu a muž, kterého komandant odhadl na obchodního cestujícího, seděl u stolu blízko fontány.

Nikdo na něj nepromluvil, a tak si u barevné servírky objednal oběd a snažil se navázat hovor s obchodním cestujícím.

„Jezdíte sem často?” zeptal se nad zurčící fontánou.

„Nadýmání. Tamhle jsou žlučové kameny,“ řekl mladík a ukázal na dvě dámy v rohu.

„Opravdu?” poznamenal zdvořile komandant.

„Jste tu poprvé?” zeptal se muž.

Komandant přikývl.

„Zvyknete si,” řekl muž. To si komandant zrovna slyšet nepřál, a tak dojedl mlčky a pak šel do vstupní haly hledat telefon.

„To musíte do vesnice,” zklamal ho stařec.

„Kde bydlí Heathcote-Kilkoonovi?”

„Ach, tihle,” odfrkl si stařec. „Těm nezavoláte. Na to jsou moc nafoukaní. Nabídli jim sériovou linku, ale nechtěli ji. že se nebudou o linku s nikým dělit. Chtějí soukromí. No, jestli je pravda, co se říká, potřebují ho.“ Zmizel v místnosti označené jako Manipulace a milému komandantovi nezbývalo nic jiného, než jet do města a na cestu k Heathcote-Kilkoonovým se vyptat.

 

Nepřítomnost komandanta van Heerdena již v Piemburgu přinesla své ovoce. Poručík Verkramp přijel brzy ráno a uvelebil se v komandantově kanceláři.

„Tito muži se u mě budou okamžitě hlásit,” řekl seržantu Breitenbachovi a podal mu seznam deseti konstáblů, jejichž morální provinění v záležitosti míšení ras byla všeobecně známá. „A uvolněte cely v nejvyšším patře. Do každé dejte postel a pořádně umyjte zdi.“

Když se dotyční policisté dostavili, Verkramp si je předvolával jednoho po druhém.

„Konstáble van Heynigene,“ oslovil prvního z nich, „spal jste s černoškami. Nezapírejte. Vím to.“

Konstábl van Heynigen vypadal ohromeně.

„No, pane začal, ale Verkramp ho rázně přerušil.

„Dobře,“ vyštěkl, ,,jsem rád, že jste se přiznal. Teď absolvujete léčení, které vás této nemoci zbaví.”

Konstábl van Heynigen nikdy nepovažoval znásilňování černošek za nemoc. Spíš za jednu z mála výhod špatně placeného zaměstnání.

„Souhlasíte s tím, že vám toto léčení prospěje?“ Verkramp tuto otázku položil s příkrostí, která nepřipouštěla žádný odpor. „Dobrá. Tady to podepište.” Položil před užaslého konstábla předtištěný formulář a do ruky mu vrazil pero. Konstábl van Heynigen podepsal.

„Děkuji. Další,” řekl Verkramp.

Během necelé hodiny podrobil poručík stejně svižnému procesu všech deset konstáblů, a měl tedy deset svolení k averzní terapii jako způsobu léčení nemoci, která se jmenuje mísení ras.

„Jde to velmi dobře,” řekl Verkramp seržantu Breitenbachovi, „klidně bychom mohli vymámit podpis ze všech mužů na stanici.” Seržant mu dal svůj kvalifikovaný souhlas.

„Myslím, že bychom měli vynechat poddůstojníky, co vy na to, pane?” navrhl.

Verkramp záležitost chvíli zvažoval. „Asi ano,” souhlasil s nechutí. „Potřebujeme někoho, kdo bude podávat drogy a provádět elektrické šoky.”

Zatímco seržant dával pokyny konstáblům, kteří podepsali prohlášení, Verkramp šel nahoru zkontrolovat cely, které byly připraveny pro léčení.

V každé cele byla proti čistě bílé zdi postavena postel a vedle ní na stolku stál diaprojektor. Chyběly už jen diapozitivy. Verkramp se vrátil do kanceláře a poslal pro seržanta Breitenbacha.

„Vezměte několik dodávek, zajeďte na předměstí a přivezte tak sto černých holek,“ přikázal. „Vyberte nějaké pohledné. Pak až je fotograf vyfotí nahé.“

Seržant Breitenbach se tedy vypravil do Adamville, černošského předměstí Piemburgu, aby provedl zdánlivě jednoduchý rozkaz. V praxi se ale ukázal být poněkud obtížný. Než jeho muži přivlekli dvanáct dívek a zamkli je do dodávky, shromáždil se kolem rozzuřený dav a celé předměstí bylo vzhůru nohama.

„Vražte nám naše ženy,“ burácel dav.

„Pusžte nás ven,“ ječely dívky v dodávce. Seržant Breitenbach se pokoušel celou záležitost vysvětlit.

„Chceme je jen vyfotit bez šatů,“ řekl. „Abychom bílé policisty odnaučili spát s bantuskými ženami.”

Vysvětlení to bylo patrně nepříliš přesvědčivé. Dav si evidentně myslel, že fotografování nahých černošek bude mít úplně opačný efekt.

„Přestaňte znásilňovat naše ženy,“ křičeli Afričané.

„O to se právě snažíme,“ tvrdil seržant přes megafon, ale jeho slova se minula kýženým účinkem. Zpráva, že policie se chystá dívky znásilnit, se šířila předměstím rychlostí blesku. Když se na policejní dodávky začaly snášet kameny, seržant vydal příkaz natáhnout kohoutky lehkých kulometů a dát se na ústup.

„To je typické,” prohlásil Verkramp, když mu sežant podal o incidentu zprávu. „člověk se jim snaží pomoci a co udělají oni? Krvavé orgie. říkám vám, ti kafrové jsou ale zabedněnci. Úplně tupí.“

„Mám to zkusit ještě jednou a přivézt jich víc?“ zeptal se seržant.

„Jistě. Deset je málo,“ řekl Verkramp. „Vyfožte je a odvezte je zpátky. Až ti hlupáci uvidí, že tyhle holky znásilněny nebyly, uklidní se.“

„Ano, pane,“ kývl seržant nejistě.

Nejprve sešel do suterénu, aby zkontroloval fotografa, kterému se nějak nedařilo přimět dívky, aby zůstaly v klidu. Nakonec musel seržant vytáhnout revolver a pohrozit dívkám, že je zastřelí, nebudou-li spolupracovat.

Druhá návštěva předměstí byla dokonce ještě méně úspěšná než ta první. Ačkoli seržant moudře rozhodl, že dodávky doprovodí čtyři saracénské obrněné vozy a několik náklaďáků s ozbrojenými policisty, stejně se dostal do potíží.

Seržant přikázal dívky propustit a obrátil se k rozzuřenému davu.

„Jak vidíte, nikdo jim neublížil,“ křičel. Dívky vybíhaly z dodávek nahé a samá modřina.

„Vyhrožoval, že nás zastřelí,” ječela jedna z nich.

Při výbuchu, který následoval po tomto prohlášení, a při pokusu zajistit ještě devadesát dívek policie zastřelila čtyři Afričany a dvanáct dalších zranila. Seržant Breitenbach opustil masakr s pětadvaceti ženami a s ošklivým poraněním levého oka. Dostal do něj kamenem.

„Vojebat ty svině,“ ulevil si, když doprovod odjel. Tento komentář měl neblahé následky pro pětadvacet žen v dodávce, které byly vyfotografovány a náležitě ojebány na policejní stanici, a teprve pak byly propuštěny, aby se samy dopravily domů.

Jakmile byly barevné diapozitivy připraveny, Verkramp a seržant Breitenbach vystoupili do nejvyššího poschodí, kde čekali rozechvělí konstáblové na začátek léčení. čerstvě došlé stříkačky a stroje na provádění elektrických šoků jejich morálku nikterak nevylepšily.

„Konstáblové,“ spustil Verkramp před skupinkou na chodbě, „dnes se budete podílet na experimentu, který se možná zapíše do historie zlatým písmem. Jak všichni víte, nás bílé ohrožují v jižní Africe milióny černých a pokud máme přežít a uchovat čistotu naší rasy, jak to chtěl Bůh, musíme se nejen umět postavit nepříteli se zbraní v ruce, ale naší povinností je i vybojovat bitvu morální. Musíme oprostit naše srdce a mozky od nečistých myšlenek. A právě to si klade za úkol naše léčení. My všichni přece pocižujeme ke kafrům fyzický odpor. Je to součást naší přirozenosti. Naše léčba, k níž jste se dobrovolně přihlásili, ve vás tento pocit odporu posílí. Proto se jí také říká averzní terapie. Na konci léčení se vám při pohledu na černošku udělá špatně a budete se programově vyhýbat jakémukoli kontaktu s černými ženami. Nebudete s nimi chtít spát. Nebudete se jich chtít dotýkat. Nebudete je chtít doma jako služky. Nebudete chtít, aby vám praly prádlo. Nebudete je chtít vidět na ulicích. Nebudete je chtít nikde v jižní Africe… “

Jak Verkrampův hlas stoupal úměrně s počtem věcí, které konstáblové nebudou chtít, seržant Breitenbach nervózně zakašlal. Měl za sebou těžký den, rána na čele bolestivě pulsovala a on si uvědomoval, že to jediné, co rozhodně nechtěl, je šílený a hysterický poručík hrající si na komandanta.

„Neměli bychom začít, pane?“ zeptal se a šťouchl Verkrampa. Poručík zmlkl.

„Ano,“ řekl. „Začneme.”

Dobrovolníci se přemístili do cel, kde se svlékli a natáhli si svěrací kazajky, které ležely na posteli jako pyžama. V tomto bodě nastaly menší problémy a bylo třeba pomoci několika poddůstojníků, aby se do kazajek někteří objemnější muži vůbec dostali. Nakonec se ale přece jen podařilo všech deset konstáblů svázat a Verkramp naplnil první stříkačku apomorfinem.

Seržant Breitenbach ho sledoval s rostoucími obavami.

„Doktor říkal, abychom to nepřehnali,” zašeptal. „Tvrdil, že můžeme někoho zabít. Jen 3 mililitry.”

„Snad se nebojíte, seržante?” zeptal se Verkramp. Dobrovolník na posteli pozoroval stříkačku s vyvalenýma očima.

„Rozmyslel jsem si to,” vykřikl zoufale.

„Ne, nerozmyslel,” sdělil mu Verkramp. „My to pro vás uděláme.”

„Neměli bychom to nejdřív zkusit na nějakém kafrovi?” zeptal se seržant Breitenbach. „Víte, nebude to vypadat moc dobře, jestli tady někdo z těch deseti zemře.”

Verkramp se na okamžik zamyslel. „Asi máte pravdu,” souhlasil nakonec. Sešli do přízemních cel a naočkovali několik zadržených Afričanů různými dávkami apomorfinu. výsledky stoprocentně potvrdily seržantovy nejhorší předtuchy. Když upadl třetí černoch do kómatu, Verkramp byl na rozpacích.

„Silná věcička,” řekl.

„Nebylo by lepší zůstat u elektrických šoků?” zeptal se seržant.

„Asi ano,” souhlasil Verkramp smutně. Těšil se, že bude do dobrovolníků vrážet jehly. Teď tedy poslal pro lékaře, aby vyhotovil pitevní zprávy, a vrátil se nahoru, aby ujistil pět dobrovolníků vybraných pro léčbu apomorfinem, že už se není čeho bát.

„Místo toho dostanete elektrické šoky,” informoval je a zapnul diaprojektor. Na druhé straně cely se na zdi objevil obrázek nahé černošky. Všichni dobrovolníci měli okamžitě erekci. Verkramp potřásl nechápavě hlavou.

„To je nechutné,“ zamumlal a chirurgickou páskou připevnil konec přístroje k žaludu penisu. „A teď,“ obrátil se na seržanta, sedícího vedle postele, „pokaždé, když vyměníte diapozitiv, dejte mu takhle elektrický šok.“ Verkramp rázně otočil kličkou generátoru a konstábl na posteli sebou křečovitě škubl a zaječel. Verkramp prozkoumal mužův penis a byl nadšen. „Vidíte? Funguje to,“ řekl a vyměnil diapozitiv.

Tak chodil z cely do cely, vysvětloval techniku a sledoval experiment. Po diapozitivech následovaly erekce, po šoku následovalo smrštění a pak následovaly další diapozitivy, další šoky a další smrštění a Verkrampovo nadšení vzrůstalo.

Seržant Breitenbach, který se vrátil z márnice, byl méně optimistický.

„Ten jekot je slyšet až na ulici,” křikl Verkrampovi do ucha, protože chodbou zněl vřískot dobrovolníků.

„No a?“ řekl Verkramp. „Píšeme tu historii.”

„A děláme přitom hrozný kravál,” poznamenal seržant.

Verkrampovi ty výkřiky zněly jako lahodná hudba. Jako by dirigoval velkolepou symfonii, v níž jsou jaro, léto, podzim a zima oslavovány změtí jekotu a šoků a diapozitivů, erekcí a smrštění, přičemž každý z nich mohl přivolat nebo zamítnout, jak se mu zlíbilo.

Po chvíli si nechal poslat pro rozkládací postel. Potřeboval si odpočinout, a tak si ji rozložil na chodbě a ulehl. „Vymítám ďábla,” pomyslel si a zatímco pomalu usínal, zdálo se mu o světě bez sexuální žádostivosti. Když se probudil, byl překvapen, jaké je kolem ticho. Vstal a zjistil, že dobrovolníci spí a seržanti kouří na záchodě.

„Co to má znamenat? Jak to, že jste zastavili léčbu?” křičel. „Aby k něčemu vedla, musí být souvislá. říká se tomu posílení.”

„Jestli chcete pokračovat, budete posílení potřebovat. Tedy spíš posily,” řekl jeden ze seržantů vzpurně.

„Co je to s vámi?” zeptal se rozzlobeně Verkramp.

Seržanti vypadali zahanbeně.

„Je to delikátní záležitost,” řekl nakonec seržant de Kok.

„Co?”

„No, celou noc se tady díváme na diapozitivy nahých slečen…“

„černošek, žádných slečen,” zavrčel Verkramp.

„A…“ seržant zaváhal.

„A co?“

„Jsme vzrušení,“ řekl seržant otupěle.

Poručík Verkramp byl zděšen.

„Vzrušení,” křičel. „Vás vzrušuje, když se díváte na nahé černošky? Vy klidně přiznáte, že…“ Verkramp ztratil znechucením řeč.

„Vždyž je to přirozené,“ řekl seržant.

„Přirozené?” burácel Verkramp. „Je to naprosto nepřirozené. Kam to tahle země dovede, jestliže muži ve vašem postavení nedokážou kontrolovat své sexuální pudy? A teď mě poslouchejte. Jako komandant této stanice vám nařizuji, abyste v léčení pokračovali. Každý, kdo odmítne poslušnost, skončí v další várce dobrovolníků.”

Seržanti si upravili uniformy a odšourali se zpátky do cel. O chvíli později se znovu ozvalo ječení, které dokazovalo jejich oddanost službě. Ráno nastoupila nová směna a místa seržantů převzali čerství poddůstojníci. V průběhu dne se poručík Verkramp šel podívat, jak si vedou.

Právě se chystal opustit jednu z cel, když si uvědomil, že s obrázkem na zdi je něco v nepořádku. Podíval se na něj a zjistil, že se jedná o pohled na Krugerský národní park.

„Líbí se vám?” zeptal se seržant. Poručík Verkramp zíral ohromeně na diapozitiv. „Ten další je ještě hezčí.”

Seržant zmáčkl knoflík a na zdi se objevil blízký záběr na žirafu. Dobrovolník na posteli sebou následkem elektrického šoku křečovitě škubl. Poručík Verkramp nevěřil svým očím.

„Kde jste sakra sebral ty diapozitivy?” Seržant se šťastně usmál.

„Udělal jsem je o loňské dovolené. Byli jsme v rezervaci.” Vyměnil diapozitiv a na zdi se pro změnu objevilo stádo zeber. I při nich sebou pacient škubal.

„Máte ukazovat obrázky nahých černošek,” křičel Verkramp, „žádná pitomá zvířata z rezervace!”

Seržant zůstal úplně klidný.

„Myslel jsem, že bude aspoň nějaká změna,” vysvětloval, ,,kromě toho je to poprvé, co je mám možnost vidět. Doma nemám diaprojektor.”

Pacient na posteli ječel, že už to dál nesnese.

„Už žádné další hrochy, prosím,“ žadonil. „Proboha vás prosím, už žádné hrochy. Přísahám, že se hrocha už nikdy nedotknu.”

„Vidíte, co jste udělal?“ obrátil se zoufalý Verkramp k seržantovi. „Kvůli vám se mu teď budou hnusit zvířata. Nemůže teď vzít svoje děti ani do zoo, protože by se z něho stala troska.“

„Ježišmarjá,” řekl seržant, „to mě mrzí. V tom případě bude muset taky přestat rybařit.”

Verkramp zabavil všechny diapozitivy z rezervace a z Durbanského akvária a nařídil seržantovi, aby ukazoval pouze obrázky nahých černošek. Poté raději zkontroloval diapozitivy ve všech ostatních celách a přitom narazil na další nesrovnalost. Seržant Bischoff přidal mezi nahé černošky obrázek nikterak přitažlivé bílé ženy v plavkách.

„Co tady dělá ta stará škatule?” zeptal se Verkramp, když diapozitiv objevil.

„To jste neměl říkat,” řekl seržant Bischoff a tvářil se ublíženě.

„Proč ne?” zaječel Verkramp.

„To je moje žena,” vypravil ze sebe seržant. Verkramp pochopil, že udělal chybu.

„Podívejte,” řekl, „to není moc hezké dávat její obrázek mezi kaferky.”

„Já vím,” připustil seržant, „jen jsem si myslel, že by to mohlo pomoci.”

„Pomoci?”

„Pomoci mému manželství,” vysvětloval seržant. „Je trochu… no, jak bych to řekl, koketa, a tak jsem se chtěl postarat o to, aby se na ni alespoň ten jeden muž už nikdy nepodíval.”

Verkramp sjel očima na diapozitiv. „Neměl jsem si myslet, že děláte úmyslně problémy,” řekl a vydal příkaz, aby se paní Bischoffová napříště nezúčastňovala smíšených setkání.

Když tedy Verkramp konečně zařídil, aby všechno fungovalo podle plánu, sešel do komandantovy kanceláře a přemýšlel, co by měl ještě udělat, aby se na jeho výkon úřadu komandanta jen tak nezapomnělo. Došel k názoru, že další krok přijde večer, kdy jeho agenti začnou pracovat v terénu.
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Jakmile komandant dorazil po obědě do Weezenu a zjistil, že je právě den, kdy obchody zavírají dříve, začínal si pomalu myslet, že dům Heathcote-Kilkoonových nikdy nenajde. Jeho první dojem, že v městečku se zastavil čas, se mu potvrdil a posílil, jelikož na ulicích nebylo v těchto odpoledních hodinách ani živáčka. Nejprve hledal poštu a našel ji zavřenou, pak zkusil se stejným výsledkem obchod, v němž se ptal ráno na cestu. Nakonec usedl do stínu královny Viktorie a prohlížel si zaprášené dosny v okrasné zahradě. Vyhublý žlutý pes, sedící na verandě obchodu, se letargicky podrbal a připomněl tak komandantovi jeho novou roli. „Jen šílení psi a Angličané chodí na polední sluníčko,” řekl si na rozveselení a přemýšlel, co by asi udělal pravý Angličan, kdyby se octl v podivném městečku v tuto denní dobu. „Šel by si zarybařit,“ napadlo ho a s nepříjemným pocitem, že je sledován kritickým okem (což zřejmě způsobila přítomnost královny nad ním), vstal a jel zpátky do hotelu. Pocit letargie zde byl ještě patrnější a budova samotná jím byla přímo nasycená. Dvě mouchy byly stále lapeny v otáčecích dveřích, ale už nebzučely. Komandant van Heerden prošel chodbou do svého pokoje a vyzvedl si tam prut. Po mírném karambolu v otáčecích dveřích, které odmítly propustit najednou prut i košík, se dostal šťastně ven a zamířil po zarostlých cestičkách k řece. Na úpatí obrovské odvodňovací trubky zaváhal, pak se podíval, kudy řeka teče, a vydal se proti proudu. Nechtěl chytat ryby vykrmené splašky. Chvíli mu trvalo, než našel místo, které nebylo zaneřáděné větvemi, ale nakonec se usadil a vhodil nejslibněji vypadající mouchu do vody. Pod hladinou se nic nehýbalo, ale komandant byl navýsost spokojen. Dělal to, co by dělal za horkého letního odpoledne anglický gentleman, a jelikož věděl, jak neúspěšní jsou Angličané v jiných praktických záležitostech, pochyboval, zda vůbec někdy něco chytí. čas pomalu ubíhal a komandantův mozek, v horku poněkud ospalý, pracoval jen pomalu. Nezvykle klidné přemítání jako by mu pomohlo proniknout do podstaty věci a komandant pojednou uviděl sám sebe, kulažoučkého muže středního věku, jak stojí v neznámém oblečení na břehu řeky a snaží se něco chytit. Zdálo se mu to zvláštní, avšak uklidňující a jakýmsi podivným způsobem uspokojující. Piemburg a policejní stanice mu připadaly vzdálené a bezvýznamné. Už ho nezajímalo, co se tam děje. Byl odtud pryč, daleko v horách, a byl když ne sám sebou, tak alespoň někým hodně podobným. Právě začínal řešit, co znamená to jeho věčné obdivování všeho anglického, když ho vyrušil jakýsi hlas.

„Moucha nikdy neschová háček!“ řekl ten hlas. Komandant se otočil a spatřil obchodního cestujícího s nadýmáním.

„Ale ano,“ nesouhlasil komandant a pomyslel si, že ta poznámka byla dost hloupá.

„Uvozovky, uvozovky,“ pravil ten muž. „Jsem jejich otrokem, přiznávám. Není to moc společenské, ale k mé profesi už to tak nějak patří.“

„Opravdu,” řekl komandant chladně a nebyl si úplně jist, co měl muž těmi uvozovkami na mysli. Navinul vlasec a zjistil, že moucha zmizela, což ho vyvedlo z rovnováhy.

„Vidím, že jsem měl přece jen pravdu,“ promluvil znovu muž. „Šupinatý, všemohoucí a laskavý.”

„Prosím?” řekl komandant.

„To byl jen další citát,” odpověděl muž. „Asi bych se měl představit. Mulpurgo. Učím angličtinu na Zululandské univerzitě.”

„Van Heerden, komandant, Jihoafrická policie, Piemburg,” představil se na oplátku komandant a byl překvapen, jaký účinek měla jeho slova na pana Mulpurga. Zbledl a vypadal značně vyděšeně.

„Něco se stalo?” zeptal se komandant.

„Ne,” řekl pan Mulpurgo roztřeseným hlasem. „Vůbec nic. Jen… no… netušil jsem, že jste… hmm… komandant van Heerden.”

„Vy jste o mně slyšel?” zeptal se komandant.

Pan Mulpurgo přikývl. Bylo zcela zřejmé, že ano. Komandant rozmontoval prut.

„Teď asi nic nechytím,” rezignoval. „Je moc pozdě.”

„Večer je nejlepší doba,” řekl pan Mulpurgo a podezřívavě se na něj zadíval.

„Vážně? To je zajímavé,” podivil se komandant, když kráčeli zpět po břehu řeky. „Zkoušel jsem to dnes poprvé. Jste zkušený rybář? Vypadá to, že víte o rybaření hodně.”

,,Mé znalosti pocházejí pouze z literárních zdrojů,” přiznal se pan Mulpurgo. „Dělám disertační práci z ,Nebe‘.“

Komandant van Heerden žasl.

„To je ale velice obtížné téma,” pravil uznale.

Pan Mulpurgo se usmál. „Je to báseň o rybách od Ruperta Brookea,” vysvětloval.

„Ach, opravdu?” podivil se komandant, který sice jakživ neslyšel o Rupertu Brookeovi, ale anglická literatura byla v jeho případě vždy vděčné téma. „Ten Brooke, to je anglický básník?”

Pan Mulpurgo řekl, že byl.

„Zahynul v První světové válce,” vysvětlil a komandant zdvořile poznamenal, že ho to mrzí. „Problém je ten,” pokračoval učitel angličtiny, „že zatímco je podle mého názoru možné vyložit tuto báseň docela jednoduše jako alegorii lidského postavení, ,la condition humaine’, abychom si rozuměli, má také hlubší relevanci pokud jde o psycho-alchymický proces transformace podle Junga.”

Komandant přikývl. Nerozuměl sice ani slovo z toho, co pan Mulpurgo vykládal, ale zároveň se cítil poctěn, že mu smí naslouchat. Učitele povzbudil jeho souhlas a rozpovídal se.

„Například verše ,člověk nesmí na pochybách žádných býti, že dobro může z vody a kalu vzejíti’ jasně naznačují, že básníkovým záměrem bylo uvést pojem filosofova kamene a jeho původu v ,prima materia’, aniž by jakýmkoli způsobem odváděl čtenářovu pozornost od ledabyle humorného tónu básně.”

Dorazili k veliké rouře a pan Mulpurgo pomohl komandantovi s košíkem. Patrné zděšení, jímž reagoval na komandantovo jméno, ustoupilo nervózní povídavosti tváří v tvář přátelskému, třebaže nechápajícímu zájmu.

„Je tu motiv individualizace, o tom není pochyb,” pokračoval na stezce směrem k hotelu. ,„Larvy z ráje’, ,Nevadnoucí noční motýli’, ,A červ, který nikdy neumírá’, to vše k tomu jasně směřuje.”

„Určitě ano,” odsouhlasil mu teorii komandant, když se rozcházeli ve vstupní hale. Šel chodbou ke Koloniálnímu výplachu č. 6 a byl ve zvláštně povznesené náladě. Strávil odpoledne jako pravý Angličan, rybařením a intelektuální konverzací. Byl to slibný začátek dovolené, který mu částečně vynahradil zklamání, jež cítil při příjezdu do hotelu. Na oslavu této radostné události se rozhodl, že se před večeří vykoupe. Nějakou dobu hledal koupelnu, pak se vrátil do pokoje a celý se umyl v umývadle, které se podle jeho názoru nejvíce hodilo k tomuto účelu a nejméně k jiným. Jak ho stařec varoval, studená voda byla horká. Komandant zkusil kohoutek s horkou, ale ta byla stejně horká, takže se nakonec postříkal teplou vodou z hadice, která byla očividně příliš velká, než aby se dala použít ke klystýru. Přesto komandant po jejím použití stejně podivně zapáchal. Poté si sedl na postel a před večeří si přečetl jednu kapitolu Berry & Co. Těžko se soustřeďoval, protože až si sedl jakkoli, viděl svůj skvrnitý odraz v šatníkovém zrcadle, což na něj dělalo dojem, že v místnosti s ním ještě někdo je. Aby se tomuto vynucenému sebepozorování vyhnul, lehl si na postel a myslel na to, o čem mluvil pan Mulpurgo. Jeho slova mu vůbec nic neříkala ani tehdy, natož teď, ale verš ,A červ, který nikdy nezemře’ se mu neústupně vryl do paměti. Zdálo se to nepravděpodobné, ale komandant si vybavil, že červi se mohou rozpůlit a každá půlka žije dál svůj vlastní život, takže když je jeden konec smrtelně nemocný, druhý se od partnerovy smrti oddělí a žije dál. To bylo možná míněno slovem mezní. Tomu slovu nikdy nerozuměl. Musí se zeptat pana Mulpurga, je zřejmé, že je to velmi vzdělaný muž.

Když ale sešel do sálu s pramenem, pan Mulpurgo tam nebyl. Dvě dámy na opačném konci místnosti byly jeho jedinými společnicemi, ale jelikož jejich šepot přehlušovalo bublání mramorové fontánky, komandant se při večeři jen díval, jak obloha nad Aardvarkbergem tmavne. Zítra zjistí adresu Heathcote-Kilkoonových a dá jim vědět, že dorazil.

 

V sedmdesát mil vzdáleném Piemburgu to vypadalo na klidný večer, ale krátce před půlnocí začalo být rušno. Dvanáct silných výbuchů, které v jedenáct třicet otřásly městem, bylo velmi strategicky rozmístěno, takže se plně potvrdilo Verkrampovo podezření, že ve městě existuje dobře organizované sabotérské a podvratné hnutí. Jakmile poslední bomba osvítila obzor, Piemburg upadl do tmy, která ho tolik proslavila. Byl bez telefonů, elektřiny a rozhlasového vysílače. Silniční a železniční spojení s okolním světem nadšená práce tajných agentů přerušila. Slabé vlákénko, jenž drželo maličkou metropoli ve dvacátém století, se přetrhlo.

Verkramp se nadýchával čerstvého vzduchu na střeše policejní stanice a odtud se mu tato přeměna zdála velkolepá. V jednu chvíli byl Piemburg jemnou pavučinou pouličního osvětlení a neonových nápisů a za okamžik nerozeznatelně splynul s vlnícími se zululandskými kopci. Když vzdálené zahřmění od Empire View oznámilo, že rozhlasová věž přestala hyzdit okolní krajinu, Verkramp spěchal ze střechy do cel. Tam zatím jediní lidé ve městě, kteří by jistě velmi aktivně agitovali za zkrácení dodávek elektřiny, stále dostávali své dávky z ručních generátorů na kliku. Útěchou pro dobrovolníky bylo pouze náhlé zmizení nahých černošek, nebož diaprojektory přestaly fungovat.

V nastálém zmatku zachovával poručík Verkramp podivuhodný klid.

„Všechno je v pořádku,” křičel. „Není důvod se znepokojovat, pokračujte v experimentu s obyčejnými fotografiemi.” Obcházel cely a rozděloval baterky, které měl při ruce pro případ neočekávaných událostí, jako byla tahle. Seržanta Breitenbacha vyvedla celá situace jako obvykle z míry daleko víc.

„Nemyslíte, že je důležitější zjistit příčinu výpadku elektrického proudu?“ zeptal se. „Znělo to jako série výbuchů.”

„Dvanáct,” řekl Verkramp důrazně. „Počítal jsem je.“

„Dvanáct výbuchů uprostřed noci a vy jste v klidu?“ žasl seržant. Poručík Verkramp se nehodlal nechat znervóznit.

„čekal jsem to,“ řekl popravdě.

„Co?“

„Sabotérské hnutí znovu udeřilo,“ oznámil seržantovi a šel zpátky do kanceláře. Seržant Breitenbach, který doslova i metaforicky stále šátral v temnotách, ho opatrně následoval. Jakmile se došoural do komandantovy kanceláře, spatřil Verkrampa, jak při světle nouzové lampičky kontroluje jakýsi seznam jmen. Seržantovi problesklo hlavou, že Verkramp je pozoruhodně dobře připraven na krizi, která zasáhla zbytek města zcela nečekaně.

„Tyto lidi okamžitě zadržíte,” přikázal mu Verkramp.

„Neměli bychom nejdřív zjistit, co se děje?“ zeptal se seržant Breitenbach. „Vždyž ani nevíme jistě, jestli to opravdu vybuchly bomby.“

Poručík Verkramp se na něj přísně podíval.

„Mám dostatek zkušeností se sabotážemi, abych poznal bombu, když ji slyším,“ řekl. Seržant Breitenbach se rozhodl nediskutovat. Místo toho si prostudoval seznam jmen, který mu Verkramp podal, a upřímně se zděsil. Jestliže má Verkramp pravdu a město bylo zničeno bombami, následky pro veřejný život v Piemburgu budou jen mírné v porovnání s chaosem, který nastane, budou-li zatčeni muži na jeho seznamu. Duchovní, městští radní, bankovní manažeři, právníci a dokonce i samotný starosta, ti všichni byli očividně předmětem Verkrampova podezření. Seržant Breitenbach seznam spěšně položil. Nechtěl s ním mít nic společného.

„Nejdete na to nějak rychle?” zeptal se nervózně.

Poručík Verkramp byl zcela evidentně jiného názoru. „Jestliže mám pravdu, a já ji mám, město se stalo obětí promyšlené sabotérské kampaně. Tito lidé jsou známí

„Jen si to zopakujte,“ zamumlal seržant.

,,- odpůrci vlády,” pokračoval zastupující komandant. „Mnozí z nich byli Zahradníci.”

„Zahradníci?” podivil se seržant, nebož na tom neviděl nic špatného. Sám mezi ně do jisté míry patřil.

„Zahradníci,” vysvětloval Verkramp, „byla tajná organizace majetných farmářů a obchodníků, kteří chtěli v době referenda o republice vybojovat samostatný Zululand. Někteří z nich sloužili v piemburské střelecké pěchotě a chystali se zasáhnout zbraněmi z armádního arzenálu.”

„Ale to bylo před deseti lety,” poznamenal seržant.

„Lidé tohoto ražení názory jen tak nemění,” uzemnil ho Verkramp. „Odpustíte někdy Britům, co udělali našim ženám a dětem v koncentračních táborech?”

„Ne,” vyhrkl. Sice při Burské válce žádné ženy ani děti v koncentračním táboře neměl, ale znal správnou odpověď.

„Tak vidíte,” řekl Verkramp. „Tihle hajzlové jsou stejní a nikdy nám nezapomenou, že jsme vyrvali Zululand ze spárů Britského impéria. Nenávidí nás. Chápete, že nás Britové nenávidí?”

„Ano,” odpověděl seržant kvapně. Viděl, že Verkramp se zase dostává do transu a raději by byl z dosahu, až to přijde. „Asi máte pravdu.“

„Pravdu?” křičel Verkramp. „Já mám vždycky pravdu.“

„Ano,“ řekl seržant ještě spěšněji.

„Co si myslíte, že ti Zahradníci udělali? Stáhli se na čas do podzemí a pak se spřáhli s komunisty a s liberály, aby zničili naši překrásnou Afrikánskou republiku. Tyhle bombové útoky jsou prvním znamením, že jejich akce začala. A já nemám v úmyslu sedět se založenýma rukama a nechat je běhat po světě. Dostanu ty bestie do vězení a vymlátím z nich pravdu dřív, než stačí nadělat mnohem závažnější škody.”

Seržant Breitenbach počkal, až Verkrampa záchvat přejde, a vznesl další námitku.

„Nebylo by jistější informovat nejprve komandanta van Heerdena? Pokud by došlo k nějakému zmatku, odpovědnost by nesl on.“ O tom nechtěl poručík Verkramp ani slyšet. „Ten starý hlupák může za polovinu problémů našeho města, protože je na Angličany moc měkký,“ vyštěkl Verkramp. „Občas mám pocit, že je protěžuje na úkor našich lidí.“

Seržant Breitenbach řekl, že si ničeho takového nevšiml. Věděl jen to, že komandantova dědečka zastřelili Britové po bitvě o Paardeberg, což bylo mnohem víc, než se dalo říct o Verkrampových příbuzných. Jeho dědeček prodával Britům koně, přičemž prakticky sloužil v búrské armádě. Seržant byl ale příliš ohleduplný, než aby tuto skutečnost připomínal. Místo toho se znovu chopil seznamu.

„Kam je všechny dáme?“ zeptal se. „V horních celách probíhá vaše protikaferské léčení a suterén je plný.“

„Vezměte je dolů do vězení,“ poručil mu Verkramp, „a dejte je na izolaci. Až se nedomlouvají.“

O půl hodiny později vpadly do domovů třiceti šesti nejvlivnějších piemburských občanů ozbrojené policejní jednotky a nastrkaly rozzlobené a vyděšené muže v pyžamech do přistavených dodávek. Jeden nebo dva z nich se vzepjali k zoufalému odporu v mylné víře, že Zululanďané povstali a přišli je zmasakrovat v posteli. Toto nedorozumění pochopitelně vzešlo z totálního zatemnění, do něhož Verkrampovi agenti uvrhli město. čtyři policisté byli při těchto bojích zraněni a místní velkoobchodník s uhlím zastřelil manželku, aby ji uchránil před znásilněním černými hordami.

Do svítání byli všichni ve vazbě a zbývalo jen napravit několik chybiček. Mužem, vyrvaným z náruče paní starostové, nebyl městský hodnostář, nýbrž soused, který vypomáhal při volbách. Když byl starosta konečně zadržen, myslel si, že je zatýkán za korupci na nejvyšších místech. „To je hanebné,” křičel, když ho policisté strkali do dodávky. „Nemáte právo šťourat se v mém soukromém životě. Jsem váš zvolený zástupce.” Tento protest nesehrál žádnou roli v otázce jeho propuštění, ale jistým způsobem vysvětlil přítomnost souseda v posteli jeho manželky.

Po několika hodinách spánku se poručík Verkramp a seržant Breitenbach vydali na obhlídku zařízení, která byla zničena sabotéry. I zde žasl seržant Breitenbach nad tím, jak zastupující komandant celé situaci rozumí. Zdálo se, že Verkramp přesně ví, kam má jít, aniž by ho kdokoli informoval. Při prohlídce zbytků transformátoru v Durban Road se ho seržant zeptal, co bude dělat teď.

„Nic,“ řekl kupodivu Verkramp. „Za několik dní uvězníme celou komunistickou organizaci v Zululandu.“

„A co všichni ti, které jsme zatkli včera?”

„Ty vyslechneme a důkazy, které získáme, nám pomohou odhalit jejich komplice,” vysvětloval Verkramp.

Ohromený seržant Breitenbach potřásl hlavou.

„Doufám, že dobře víte, co děláte,“ řekl jen. Zpátky se vraceli přes vězení, kde dal Verkramp instrukce tajným policistům, kteří měli ve dne v noci provádět výslechy.

„Obvyklý postup,“ řekl jim. „Až stojí. žádný spánek. Trochu je na začátek vyděste. Vysvětlete jim, že jsou obviněni z terorismu a že musí dokázat svou nevinu. Nemají právo na advokáta. Mohou být zadržováni neomezenou dobu a v samovazbě. Nějaké otázky?”

„Jakékoli otázky, pane?“ zeptal se jeden z policistů.

„Samozřejmě, že jakékoli otázky,” vyštěkl Verkramp. Muži na něj prostoduše zírali, a tak je Verkramp propustil a oni se odebrali plnit své náročné povinnosti. Poručík šel navštívit guvernéra Schnappse, aby se omluvil za dočasné nepohodlí, které mu ve vězení působí. Když se vrátil do křídla, kde byli zadržení vyslýcháni, zjistil, že jeho nařízení byla provedena doslova a do písmene.

„Kdo vyhrál testovací sérii v roce 1948?“ křičel seržant Scheepers na manažera Barclayské banky.

„Nevím,” zakvílel manažer a dostal dva kopance do šourku za to, že nesleduje kriket.

Verkramp si seržanta zavolal na chodbu.

„Proč to chcete vědět?“ zeptal se.

„Zdálo se mi to jako docela jednoduchá otázka,” usmál se seržant.

„To asi je,“ řekl Verkramp. Ve vedlejší cele se stejnému osudu vyhnul piemburský děkan, když věděl silniční vzdálenost mezi Johannesburgem a Kapským městem, věk ministerského předsedy a co znamená zkratka USA.

„řekl jste jakékoli otázky vysvětloval velitel, když se Verkramp dožadoval důvodů pro tento kvíz.

„Vy pitomče,“ vřískal Verkramp. „Myslel jsem jakékoli otázky na mě, ne na ty zadržené! Co mám dělat? Vodit vás za ručičku?”

„Ano, pane,“ řekl velitel. Verkramp seržanty svolal a celou záležitost jim objasnil podrobněji.

„Potřebujeme důkaz, že tito lidé připravovali násilné svržení vlády,” vysvětloval a všichni si dělali na jeho příkaz poznámky.

„Za druhé že aktivně podněcovali černé ke vzpouře.” I toto si všichni zapsali. „Za třetí že dostávají peníze ze zahraničí. A za čtvrté že jsou všichni komunisti nebo s komunisty sympatizují. Je to jasné?”

Seržant Scheepers se zeptal, jestli může říct starostovi, že ho jeden z radních označil za paroháče.

„Jistě,” řekl Verkramp. „Povězte mu, že radní je připraven v této záležitosti vypovídat. Musíme je vyprovokovat, aby začali svědčit proti sobě. Tak se brzy dostaneme k jádru věci.”

Seržanti zamířili do cel se seznamem otázek a výslechy znovu začaly. S dobrým pocitem, že jeho podřízení konečně dělají to, co mají, se poručík Verkramp vrátil na stanici, aby se podíval, zda mu došly nějaké vzkazy od tajných agentů. Byl zklamán, když žádný nenašel, ale říkal si, že na konkrétní výsledky je asi příliš brzy.

Rozhodl se tedy, že si ověří účinnost averzní terapie na dobrovolníky v horních celách, kteří stále v pravidelných intervalech vykřikovali bolestí. Poslal pro seržanta Breitenbacha a nařídil mu aby přivedl černou holku.

Seržant odkráčel a za okamžik se vrátil se ženou, která patrně byla podle jeho mínění vhodným subjektem. Bylo jí padesát osm ani o den míň, a nebývala hezká ani před třiceti lety. Poručil Verkramp se zhrozil.

„řekl jsem ,holku’, ne ,starou rachejtli’,“ křičel. „Pryč s ní chci pořádnou holku.“

Po cestě zpátky seržant Breitenbach přemýšlel, proč se černochovi kolem sedmdesátky běžně říká hoch, ale ženě stejného věku říkat dívka nelze. Nedávalo to smysl. Nakonec našel velmi korpulentní černošku a vybídl ji, aby s ním šla nahoru. O deset minut a osm konstáblů později (přičemž jeden měl zlomený nos a druhý si stěžoval, že nemůže najít varlata) se konečně podařilo dostal dívku do nejvyššího patra, kde se ukázalo, že Verkramp není ani tentokrát spokojen.

„Opravdu si myslíte, že by duševně zdravý muž mohl tohle považovat za atraktivní?” ptal se a ukazoval na zbité tělo v bezvědomí, které se konstáblové pokoušeli udržet na jeho nohou a ne na svých. „Chci hezkou kaferku, za kterou by se každý muž otočil.“ „Tak si ji přiveďte,” řekl seržant Breitenbach. „Jděte dolů a řekněte hezké černošce, že ji chtějí policisté v horním poschodí. Uvidíte, co se stane.“

„Váš problém, seržante, je,“ začal Verkramp, když šli dolů potřetí, „že nerozumíte psychologii. Pokud chcete, aby pro vás lidé něco udělali, nesmíte je vyděsit. U černých to platí zvlášť. Musíte je přesvědčit.” Zastavil se před dveřmi cely a seržant je odemkl. Uvnitř ležela zbitá černoška č. 2. Verkramp tělo překročil a podíval se na ženy, tísnící se u zdi.

„No tak, nemusíte se ničeho bát,” řekl jim. „Která z vás by chtěla jít nahoru a podívat se na nějaké obrázky? Jsou to hezké obrázky.” Dobrovolnice se moc nehrnuly. Verkramp to zkusil znovu.

„Nikdo vám neublíží. Není se čeho bát.” Odezva byla stále nulová, jen dívka na podlaze tiše vzlykala. Verkrampův zvrácený úsměv povadl.

„Chyžte tu čubku,” zařval na konstábly, kteří hbitě zareagovali a za okamžik už strkali po schodech hubenou černošku.

„Chápete už, co jsem myslel tou psychologií?” zeptal se

Verkramp seržanta po cestě nahoru. Seržant Breitenbach stále pochyboval.

„Všiml jsem si, že jste nevybral pořádnou ženskou,” řekl.

Na horním poschodí dívku vysvléklo hned několik ochotných konstáblů, které Verkramp okamžitě připsal na seznam dobrovolníků pro druhé kolo léčení. Pak se před pacienty procházela nahá. Verkramp byl potěšen, když viděl naprostý nedostatek pozitivní reakce.

„Nikdo z nich nemá erekci,“ radoval se. „To je vědecký důkaz, že léčení zabírá.“

Seržant Breitenbach byl jako obvykle o něco skeptičtější.

„Dva dny nespali,” řekl. „Kdybyste sem přivedl nahou Marilyn Monroe, dopadlo by to úplně stejně.”

Verkramp se na něj odmítavě podíval. „To bych chtěl vidět.”

„Chtěl jsem tím jen říct,” pokračoval seržant, „že jestli chcete být skutečně vědecký, měl byste sem přivést bělošku a zkusit ji na nich.” Poručík Verkramp zuřil.

„To je ale odporný návrh,” otřásl se. „Nikdy bych nepodrobil tak nechutné proceduře bílou dívku.”

Vydal příkaz, aby se v léčení pokračovalo ještě alespoň dva dny.

„Ještě dva dny a budu mrtvý,” zasténal jeden z dobrovolníků.

„Lepší mrtvý než s černoškou v posteli,” uklidnil ho Verkramp a vrátil se do kanceláře. Tam začal kreslit plány na masové léčení ostatních pětiset devadesáti mužů, kterým dočasně velel.

 

V Café Florian’s dělali Verkrampovi agenti pozoruhodné pokroky v pátrání po členech sabotérského hnutí. Po letech nezdarů, kdy se pohybovali v liberálních kruzích, ale nedařilo se jim najít nikoho, kdo by byl alespoň vzdáleně spojen s komunistickou stranou či by byl ochoten přiznat, že souhlasí s násilím, takových lidí najednou potkali hned několik. 745396 objevil 628461, který patrně věděl cosi o výbuchu telefonní ústředny, a 628461 získal zcela určitý dojem, že 745396 má cosi do činění se zničením transformátoru na Durban Road. Stejně tak 885974 narazil v univerzitní menze na 378550 a vytáhl z něho, že se podílel na zmizení rozhlasové věže, a zároveň vytušil, že mu může sdělit cosi o bombě, která zničila železniční most. Po celém Piemburgu nacházeli Verkrampovi agenti něco, co stálo za zprávu, zakódovávali tedy vzkazy a v souladu s instrukcemi přemísžovali své svršky. Následujícího dne vzrostlo přesvědčení každého agenta, že je na dosah něčeho velikého. 745396 a 628461 měli schůzku v univerzitní menze a našli tu účastné obecenstvo v 885974 a 378550, kteří tu předchozí den zaznamenali takový úspěch, že se rozhodli přijít znovu. Sjednocování spiklenců pokračovalo a Verkramp měl spoustu práce s dekódováním zpráv. Byl to složitý proces, zvlášť když netušil, který den byl vzkaz poslán. Zpráva 378550 byla uložena u stromu v parku, což byla správná nedělní schránka, ale po dvou hodinách práce s kódem na tento den se Verkrampovi podařilo převést „hdfpkymwrqazxtivbnkon“, což mělo být obtížné rozluštit, na „auto pes červoč propadlina vzácný banální ven bazén kraksna“, a to nebylo o moc lepší. Zkusil sobotní kód a dostal ,,jiřinka chryzantéma hnojivo ozdobný náprstník červený trpaslík podzim květ stínící”. Proklínal se za omezený slovník stránky 33 Piemburského katalogu cibulek a hlíz, kterou vybral jako klíč z důvodu snadné dostupnosti. Otráveně se pustil do pátečního kódu a konečně uspěl. Dešifrovaná zpráva říkala, že agent 378550 se zařídil podle pokynů a že se stěhuje do jiného bytu. Po šesti hodinách tvrdé práce měl Verkramp pocit, že si jeho úsilí zasloužilo něco zajímavějšího. Zkusil vzkaz od 885974 a oddychl si, když ho rozluštil hned napoprvé. Zpráva obsahovala ujištění, že agent navázal spojení hned s několika subjekty, které podezírá ze sabotérství, ale má problémy s ukládáním zpráv do schránek, protože je sledován.

Zkušenost 885974 nebyla ojedinělá. Ve snaze zjistit, kde bydlí ostatní sabotéři, se Verkrampovi tajní agenti navzájem tajně sledovali. V důsledku toho urazili každý den vskutku úctyhodný počet mil, takže byli večer příliš unaveni, než aby zakódovávali zprávy, které očekával. Navíc se museli každý den stěhovat, což vyžadovalo úmorné hledání nových bytů. Celkem vzato se pocit dezorientace, navozený už několika totožnostmi, které jejich svět vyžadoval, neustále zvyšoval a zvýrazňoval. V pondělí si 628461 nebyl jist, kdo je, kde bydlí, a dokonce ani jaký je právě den v týdnu. Ještě méně přesně věděl, kde bydlí 745396. Úspěšně ho sledoval postranními uličkami Piemburgu celých patnáct mil, takže ho ani nepřekvapilo, že se 745396 přestal pokoušet ho setřást a vrátil se do bytu na Bishoff Avenue. Tam si však uvědomil, že odtud odešel před dvěma dny. Nakonec spal na lavičce v parku a 628461, kterému se z neustálého pochodování udělaly puchýře, zamířil domů. Po chvíli však zjistil, že ho někdo sleduje. Zrychlil své kulhání a kroky za ním udělaly totéž. 628461 boj vzdal. Už mu bylo jedno, že kdosi jde za ním až domů. „Stejně se ráno přestěhuju,“ rozhodl a vybelhal schody do svého pokoje v penziónu v Lansdowne. 378550 se hned nato vrátil domů a celou noc zakódovával vzkaz pro poručíka Verkrampa, v němž mu sděloval adresu pravděpodobného sabotéra.

Vzhledem k tomu, že poručík Verkramp začal v pondělí v deset třicet ráno a skončil v úterý ve dvě v noci, činilo mu ještě větší potíže rozluštit, co zpráva znamená. Podle pondělního kódu došel k následujícímu znění: „Navrhuji vtrhnout do zamoření les ale znečistit v“, zatímco úterní verze vypadala takto: „Kočár faraón mimoto penzión Lansdowne pro Fredericka Smithe.“ Než Verkramp rozhodl, že „kočár faraón mimoto zamoření les ale znečistit v“ nedává žádný smysl, nemělo už žádný význam prohledávat penzión Lansdowne, jelikož Frederick Smith se ubytoval v YMCA pod jménem Piet Retief.

 

Poručík Verkramp měl tedy problémy s komunikací a v podstatě totéž se dalo říct o paní Heathcote-Kilkoonové a komandantu van Heerdenovi.

„Jste si jist, že tam není?“ zeptala se paní Heathcote-Kilkoonová majora, když se na její žádost vydal na každodenní výlet do Weezenu, aby komandantovi sdělil, že ho čekají na oběd.

„Naprosto,“ odvětil major Bloxham. „Seděl jsem skoro hodinu v baru a celou dobu se neobjevil. Pak jsem se ptal barmana, jestli ho viděl. Neviděl.“

„To je zvláštní,“ podivila se paní Heathcote-Kilkoonová. „Na lístku přece bylo, že zůstane v hotelu.”

„To byl ale zatraceně podivný lístek, když už se o něm zmiňuješ,“ řekl plukovník. „Nejdražší Daphne, komandant van Heerden s potěšením

„Byl to velmi zábavný lístek,“ přerušila ho paní Heathcote-Kilkoonová. „Dokazuje, že komandant má smysl pro humor. “

„Nezdálo se mi, že by měl bůhvíjaký smysl pro humor,” poznamenal major, který se přes setkání s komandantem ještě nepřenesl.

„Osobně si myslím, že bychom měli být vděční za drobná milosrdenství,“ řekl plukovník. „Vypadá to, že to prase nakonec nepřijede.” Vyšel na zadní dvůr, kde Harbinger hřebelcoval velkého černého koně. „Je na zítřek všechno připraveno, Harbingře? Fox je ve formě?“

„Vzal jsem ho dnes ráno ven,“ odpověděl Harbinger, hubený muž s očima blízko u sebe a s krátkými vlasy. „Běžel jako o závod.”

„Dobře, dobře,” řekl plukovník. „Zítra vyrazíme časně.”

Paní Heathcote-Kilkoonová zatím stále přemítala, kam se poděl komandant.

„Víte jistě, že jste byl ve správném hotelu?” zeptala se majora.

„Šel jsem do obchodu a zeptal se na hotel,” trval na svém major. „Ten chlápek se mi snažil prodat postel. Asi si myslel, že ji potřebuju.”

„To zní dost podivně,” řekla paní Heathcote-Kilkoonová.

„řekl jsem, že nechci postel,” pokračoval major. „Nakonec mě poslal do hotelu přes ulici.”

„A tam o něm nevěděli?”

„Nikdy neslyšeli jméno komandant van Heerden.”

„Snad se ukáže zítra,” pravila paní Heathcote-Kilkoonová zadumaně.
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Ačkoli komandant van Heerden netušil, k jakým zlověstným událostem došlo v Piemburgu, první noc ve svém pokoji ve Weezenu stejně probděl. Silný sírový zápach totiž dráždil jeho čichový nerv a navíc jeden z mnoha kohoutků v pokoji neústupně, třebaže nepravidelně kapal. S prvním nepřítelem se komandant pokusil bojovat pomocí deodorantu, který zakoupil, aby nepřivedl do fyzických rozpaků paní Heathcote-Kilkoonovou. výsledná směsice páchla ještě odporněji než samotná síra a kromě toho z ní komandantovi slzely oči. Vstal a otevřel okno, aby puch vypustil ven, avšak vzápětí zjistil, že dovnitř vlétl moskyt. Zavřel tedy okno, rozsvítil a zabil moskyta bačkorou. Vrátil se zpátky do postele a pro změnu kapal kohoutek. Znovu vstal, utáhl všech šest kohoutků a ulehl. Právě usínal, když se v trubkách ozval tupý rachot, který mohl znamenat jen jedno - vzduchovou bublinu. S hlavním potrubím nemohl dělat nic, a tak ležel, poslouchal a přes okenní ledové sklo pozoroval měsíc zahalený v mlze. K ránu konečně usnul, ale už v půl osmé ho probudila barevná pokojská s šálkem čaje. Komandant se posadil a napil se. Trochu čaje spolkl ještě dřív, než si stačil uvědomit, jak příšerně chutná. Nejprve mu problesklo hlavou, že se stal obětí pokusu o otrávení, ale pak si uvědomil, že za tou hroznou chutí je opět všudypřítomná síra Vstal a začal si čistit zuby vodou, která byla přímo odporná. Znechuceně se umyl, oblékl a sešel do sálu s pramenem na snídani.

„Ovocný džus,“ objednal si, když se ho servírka zeptala, co chce. Jakmile ho přinesla, požádal o druhou sklenici. Propláchnutí úst grapefruitovým džusem alespoň částečně vymýtilo sírovou pachuž.

„Vařená vejce nebo smažená?“ zeptala se servírka. Komandant se rozhodl pro smažená. Pravděpodobnost, že budou zkažená, je daleko menší, říkal si. Když přišel stařec a zeptal se, zda je všechno v pořádku, komandant využil příležitost a požádal ho o trochu čisté vody.

„čisté?“ podivil se starec. „Zdejší voda je tak čistá, jak ji jen matka příroda dokáže stvořit. Jsou tu horké prameny. Přichází přímo z nitra Země.”

„Tomu věřím,“ řekl komandant.

Za chvíli se k němu připojil pan Mulpurgo, který si jako obvykle sedl ke stolku u fontánky.

„Dobré ráno,“ pozdravil ho komandant srdečně a poněkud chladná odpověď „Ráno“ se ho trochu dotkla. Zkusil to tedy znovu.

„Co vaše nadýmání?” zeptal se soucitně.

Pan Mulpurgo si objednal kukuřičné vločky, slaninu s vajíčky a toust s marmeládou a teprve pak odpověděl.

„Nadýmání?”

„Včera jste říkal, že jste tu kvůli nadýmání,” připomněl mu komandant.

„Ach,” povzdychl si pan Mulpurgo a tón jeho hlasu naznačoval, že si nepřeje, aby mu někdo připomínal, co říkal včera. „Mnohem lepší, děkuji.”

Komandant odmítl kávu a místo toho si objednal třetí džus.

„Přemýšlel jsem o tom červovi, o kterém jste mluvil včera, o tom, co nikdy nezemře,” řekl, zatímco se pan Mulpurgo pokoušel odkrojit nepropečený kousek slaniny. „Je pravda, že červi neumírají?”

Pan Mulpurgo se na něj nedůvěřivě podíval. „Můj osobní dojem je, že červi nejsou imunní vůči důsledkům smrtelnosti,” řekl nakonec, „a že se těla zbudou ve vlastní analogii normální délky lidského života.” Soustředil se na slaninu s vajíčky, zatímco komandant přemítal, jaká těla červům zbudou, a co je to analogie. Znělo mu to jako součástka do rádia.

„Ale vy jste zmínil jednoho, který je jiný,” vrátil se k tématu po chvíli přemýšlení.

„Jak jiný?”

„Neumírá.”

„Myslel jsem to metaforicky,” řekl pan Mulpurgo. „Mluvil jsem o znovuzrození.” Jako váhavý starověký námořník, ponoukán k akci komandantovou tvrdošíjnou zvědavostí, si připadal pan Mulpurgo, když se pouštěl do zevrubného výkladu, který původně vůbec nebyl součástí jeho plánů na dnešní ráno. Hodlal v klidu

pracovat na své disertaci. Místo toho se o hodinu později ocitl u řeky a vášnivě obhajoval teorii, že studium literatury dodá novou dimenzi čtenářovu životu. Komandant van Heerden se vlekl za ním, občas rozpoznal nějakou frázi, která mu nebyla úplně neznámá, ale z větší části se jen zalykal obdivem k intelektuální výjimečnosti svého společníka. Netušil, co je ,estetické vědomí’ ani ,zvětšená sensitivita’, i když ,emocionální anémie’ pravděpodobně souvisela s nedostatkem železa. To všechno byly ovšem menšinové problémy, ten hlavní mu vrtal hlavou mnohem víc. Zdálo se mu totiž, že pan Mulpurgo se přes všechny odbočky dostává k tvrzení, že s pomocí literatury se člověk může znovu narodit. Alespoň to komandant v jeho řeči rozpoznal a toto poselství, přicházející z tak dobře informovaného zdroje, mu vlévalo do žil novou naději, že jednoho dne dosáhne přerodu, po němž tolik toužil.

„Takže vy si myslíte, že transplantace srdce nejsou k ničemu?” zeptal se, když udělal pan Mulpurgo krátkou pauzu, aby se nadýchl. Ctitel Ruperta Brookea se na něj podezřívavě podíval. Nikoli poprvé měl pan Mulpurgo pocit, že si z něj komandant dělá dobrý den. Ale jeho tvář byla prozářena groteskní nevinností, která byla odzbrojující.

Pan Mulpurgo se rozhodl předpokládat, že komandant svým vlastním bizarním způsobem křísí argumenty ve prospěch vědy předložené C. P. Snowem v jeho slavné debatě s F. R. Leavisem. Pokud tomu tak nebylo, pan Mulpurgo si nedovedl představit, o čem komandant mluví.

„Věda se zabývá pouze zevnějškem,” řekl. „My potřebujeme změnit povahu člověka zevnitř.”

„Myslel jsem si, že transplantace srdce to dělají velmi dobře,“ nechápal komandant.

„Transplantace srdce nijak neovlivní povahu člověka,“ řekl pan Mulpurgo, kterému připadaly komandantovy myšlenkové pochody stejně nepochopitelné jako komandantovi ty jeho. Co mají transplantace orgánů společného se zvýšenou sensitivitou, to nedokázal posoudit. Rozhodl se změnit téma rozhovoru dřív, než spolu jejich monology přestanou úplně souviset.

„Znáte tyto hory dobře?” zeptal se.

Komandant odpověděl, že osobně ne, ale že jeho prapradědeček přes ně při Velkém stěhování přecházel.

„Usadil se v Zululandu?“ zeptal se pan Mulpurgo.

„Byl tam zavražděn,“ odpověděl komandant. Panu Mulpurgovi to bylo líto.

„Byl to Dingaan,” pokračoval komandant. „Praprababička byla jednou z několika žen, které přežily masakr u řeky Blaauwkrans. Skoro všechny je to tam umačkalo.“

„Hrozné,” zamumlal pan Mulpurgo. Historie jeho rodiny byla poněkud méně pestrá. Na praprababičku si nepamatoval, ale věděl docela jistě, že zmasakrována nikým nebyla.

„To je jeden z důvodů, proč nedůvěřujeme kafrům,“ pokračoval komandant.

„Něco takového se nebude opakovat,” ujišťoval ho pan Mulpurgo.

„S kafry člověk nikdy neví,“ trval na svém komandant. „Leopard své skvrny neztratí a člověk se od základu nezmění.”

Liberální sklony donutily pana Mulpurga protestovat.

„Ale no tak, přece si nemyslíte, že dnešní Afričané jsou barbaři,” řekl mírně. „Mnozí z nich jsou velmi vzdělaní, já sám několik takových znám.”

„černoši jsou barbaři,” trval komandant urputně na svém, „a čím vzdělanější, tím nebezpečnější.”

Pan Mulpurgo si povzdechl.

„Taková krásná země,” řekl. „Jaká škoda, že lidé různých ras v ní nedokážou žít společně a v přátelství.”

Komandant van Heerden se na něj nechápavě podíval.

„Součástí mé práce je dohlížet, aby lidé různých ras nežili pohromadě,” řekl varovně. „Dejte na mou radu a zbavte se takových myšlenek. Nerad bych, aby příjemný chlapík jako vy skončil ve vězení.”

Pan Mulpurgo se zastavil a začal škytat. „Nenavrhoval jsem,” začal, ale komandant ho zarazil.

„Já vím, že ne,” řekl laskavě. „Na každého z nás občas přijdou takové myšlenky, ale lépe je na ně zapomenout. Chcete-li černý doprovod, jděte do Lourenco Marques. Portugalci se vám o něj postarají zcela legálně. A nějaká pěkná brunetka také.” Pan Mulpurgo přestal škytat, ale stále se na komandanta díval velmi

nervózně. život na Zululandské univerzitě ho na setkání tohoto druhu nepřipravil.

„Víte,“ pokračoval komandant, když už se zase procházeli, „my o vás intelektuálech víme, pořád řečníte o vzdělání pro kafry a o rovnosti. Dáváme na vás pozor, nemusíte se bát.“

Pana Mulpurga nebylo třeba přesvědčovat. Věděl dobře, že policie má univerzitu pod dohledem. Zažil už tolik zátahů, že si ani nic jiného myslet nemohl. Začal přemýšlet, zda se za ním komandant úmyslně vydal, aby ho vyslýchal. Ta představa mu přivodila další záchvat škytavky.

„V téhle zemi existuje jen jedna skutečná otázka,“ pokračoval komandant, nevědom si účinků, jaké měl na svého společníka, ,.a to kdo pracuje pro koho. Pracuju pro kafra, nebo pracuje on pro mne? Co mi řeknete na tohle?“

Pan Mulpurgo se snažil říct, že nechápe, proč lidé nemohou pracovat společně, ale škytal tolik, že nedokázal souvisle promluvit.

,,Já se nehodlám dřít jako mezek, aby nějaká černá bestie zbohatla,” ignoroval komandant Mulpurgovu škytavku, kterou považoval za akutní záchvat nadýmání, „žádný kafr mi nebude nařizovat, abych mu umyl auto. Je to kdo s koho a já jsem ten větší pes. Na to vy intelektuálové zapomínáte.”

Po tomto jednoduchém výkladu své filosofie se komandant rozhodl, že je čas k návratu.

„Musím zjistit, kde bydlí mí přátelé,“ řekl.

Chvíli kráčeli mlčky. Pan Mulpurgo dumal nad komandantovým spencerovským pohledem na společnost, zatímco komandant bez ohledu na to, co řekl o leopardech a jejich skvrnách, přemítal, zda ho může čtení knih přetvořit v Angličana.

,,Jak pokračujete ve studiu vaší básně?” zeptal se po chvíli.

Pan Mulpurgo se vrátil k tématu své disertace s jistou úlevou.

„Hlavní věc je neustále si dělat poznámky,“ vysvětloval. „Zapisuji si odkazy a shromažďuji je. Například Brooke často užívá představu vůně nebo zápachu. Je například v ,Chtíči’, v ,Druhý nejlepší’ a samozřejmě v ,Úsvitu’.

„Je tam pořád,” řekl komandant. „To je vodou. Je v ní síra.”

„Síra?” vyhrkl pan Mulpurgo roztržitě. „Ano, máte pravdu, v ,Poslední blaženosti’. ,A s čerstvou sírovou žlutí hřích zrudl’.

„O tom nic nevím,“ řekl komandant rozpačitě, „ale určitě mi ráno dali trochu do čaje.“

Než dorazili k hotelu, pan Mulpurgo dospěl k závěru, že komandantův zájem o něj přece jen není profesionální. Dvakrát mu přednesl ,Nebe‘, vysvětlil mu, co znamená ,ryby létají syté‘, a začínal si myslet, že přes své podivné názory je komandant celkem laskavý muž.

„Musím říct, že na policistu máte docela neobvyklé zájmy,” řekl blahosklonně, když vystupovali po schodech na terasu. „Z novin jsem získal úplně jiný dojem.“

Komandant van Heerden se potají usmál.

„Novináři o mně napsali spoustu lží,“ řekl. „Nesmíte věřit všemu, co slyšíte.”

„Nejste tak černý, jak se zdáte, ha?“ přizvukoval mu pan Mulpurgo.

Komandant se prudce zastavil.

„Kdo řekl, že jsem černý?” vyžadoval rozlíceně.

„Nikdo. Nikdo,” uklidňoval ho pan Mulpurgo, zděšený svým faux pas. „Byla to čistě řečnická figura.”

Ale komandant van Heerden neposlouchal. „Jsem stejně bílý jako každý jiný,” burácel, „a jestli někdo tvrdí, že ne, vymlátím z něj duši. Vykastruju toho hajzla. Slyšíte mě? Neopovažujte se říct něco takového ještě jednou,” a řítil se do otáčecích dveří tak prudce, že nevědomky vypudil naše známé mouchy na čerstvý vzduch. Pan Mulpurgo se opřel o sloupkové zábradlí a snažil se přestat škytat. Když se dveře konečně přestaly točit, sebral se a roztřeseně se odšoural do svého pokoje.

Komandant van Heerden si v pokoji vyzvedl klíčky a šel k autu. Uvnitř stále běsnil. Takhle napadnout jeho předky.

„Jsem stejně bílý, jako kdokoli jiný,” bručel a slepě se dral kolem zululandského zahradníka, který plel záhon s květinami. Nastoupil do auta a nasupeně se řítil do Weezenu. Byl stále v mizerné náladě, když zaparkoval na zaprášeném náměstí a vešel po schodech do obchodu. Ve frontě stálo několik farmářů. Komandant si jich nevšímal a promluvil na vyzáblého muže za pultem.

„Víte, kde bydlí Heathcote-Kilkoonovi?” zeptal se.

Vyzáblý muž nereagoval a dál obsluhoval zákazníka.

„Ptal jsem se, jestli víte, kde bydlí Heathcote-Kilkoonovi,“ opakoval komandant.

„Já jsem vás slyšel,“ pravil ten muž a mlčel.

„No a ?“

„Obsluhuji,” řekl vyzáblý muž. Farmáři začali reptat, ale komandant byl v příliš popudlivé náladě, než aby mu to dělalo starosti.

„Položil jsem vám zdvořilou otázku,” naléhal.

„Nezdvořilým způsobem,” řekl muž. „Jestli chcete odpověď, počkejte, až na vás přijde řada, a pak se slušně zeptejte.”

„Víte, kdo já jsem?” zeptal se rozzuřeně komandant.

„Ne,” řekl muž, „a je mi to jedno. Ale vím, kde jste. Na mém pozemku, takže byste z něj mohl vypadnout.”

Rozlícený komandant se rozhlédl. Všichni muži v obchodě se na něj dívali nepřátelsky. Otočil se a nemotorně se vlekl na terasu. Za jeho zády se někdo zasmál a komandantovi se zdálo, že zachytil slova ‘zatracený pavián’. Už dlouho mu takhle nikdo neřekl. Nejdřív černý, pak pavián. Na okamžik se zastavil, aby se s vypětím všech sil ovládl, a pak se otočil zpět do obchodu.

Sluncem ozářené náměstí tvořilo efektní pozadí jeho zavalité siluetě. Muži uvnitř na něj tiše zírali.

„Jmenuji se van Heerden,” řekl komandant nízkým hrozivým hlasem, „a jsem komandantem piemburské policie. Budete si mě pamatovat.” Takové prohlášení by všude jinde v Zululandu vzbudilo poplach. Zde beznadějně selhalo.

„Tohle je Malá Anglie,” řekl vyzáblý muž. „Voetsak. “

Komandant se otočil a odešel. řekli mu voetsak jako psovi. To byla urážka, kterou nikdy nezapomene. Jako v mátohách sestoupil po schodech do ulice. Se zažatými zuby se zastavil a nepřátelsky mhouřil oči na královnu, jejíž vlídná nadutost mu v této chvíli nepřipadala nijak přitažlivá. Jemu, komandantu van Heerdenovi, jehož předci táhli vlastníma rukama těžké nákladní vozy přes Aadvarské hory, bojovali s kmenem Zulu u Krvavé řeky a s Brity u Spion Kop, řekli voetsak jako kaferskému psovi lidé, pocházející z Indie, z Egypta a z Keni.

„Mrcho jedna stará,” řekl komandant soše a obrátil se k ní zády, aby se poohlédl po poště. Při chůzi vztek pomalu ustupoval a nahrazoval ho nechápavý údiv nad anglickou nadutostí. „Malá Anglie,“ řekl ten vyzáblý muž, jako by byl pyšný, že je tak malá. Komandantovi to nedávalo žádný smysl. Klopýtal po chodníku a přemýšlel nad trestným činem osudu, který mu dal sílu vládnout, aniž by přidal jistotu, která je průvodním jevem síly. Jakýmsi podivným způsobem uznal právo majitele obchodu zacházet s ním jako se psem bez ohledu na hrozivé pověřovací listiny, kterými se prezentoval. „Jsem jen obyčejný Búr,“ pomyslel si s náhlou sebelítostí a připadal si v odcizeném světě úplně sám. Nepatří do žádné opravdové komunity, jen se dočasně utábořil mezi cizími nepřátelskými kmeny. Angličané mají Domov, ten chladný, leč pohostinný ostrov na severu, k němuž se mohou vždy obrátit. černoši mají Afriku, rozlehlý kontinent, z něhož je žádné zákony ani nařízení nemohou nikdy vyhnat. Ale on, Afrikánec, má jen vůli, moc a obratnost, aby se mohl pohybovat mezi sebou a zapomněním. Jeho domov je tady, nikde jinde. Právě teď a nikdy jindy. S čerstvým strachem z vlastní bezvýznamnosti se komandant pustil postranní uličkou směrem k poště.

 

U bílých paní obracela paní Heathcote-Kilkoonová líně stránky měsíc starých ,Ilustrovaných londýnských novin’ v nerozumné snaze zbavit se nudy. Pak poslala majora Bloxhama pro suché martini.

„Snad by nám dal vědět, kdyby nepřijel,” řekla nedůtklivě. „To je snad slušnost poslat pohled.”

„Od prasete se dá očekávat jen chrochtání,” poznamenal major. „Z písku provaz neupleteš.”

„Asi máš pravdu,” zamumlala paní Heathcote-Kilkoonová. „Princezna Anna byla zvolena za Sportovkyni roku.”

„Zajímalo by mě, jestli to přijala,” řekl major. „Vypadá to jako docela obyčejný titul.”

„Tak to nevím,” odvětila paní Heathcote-Kilkoonová. „Dneska pasují na rytíře i žokeje.”

Po obědě se chtěla paní Heathcote-Kilkoonová projet, a tak je plukovník, který očekával telegram od makléře, zavezl do Weezenu a pak do hotelu Sani Pass na čaj.

Komandant se na poště konečně dozvěděl jejich adresu, ale odpoledne našel dům prázdný. Mezitím znovu získal duševní rovnováhu, avšak nikoli sebedůvěru, a tak ani nebyl příliš překvapen, když se nedočkal žádného uvítání. Zazvonil a dveře přišel otevřít stařičký zuluský sluha.

„Pán pryč,“ řekl a komandant se vracel k autu s pocitem, že má smolný den. Než nastoupil, rozhlédl se po domu a zahradě a snažil se nasát alespoň trochu sebelásky, která byla ve vzduchu tak cítit.

Všechno zde bylo příjemně uspořádáno. Dokonale zastřižené trávníky i rovné květinové záhony, pečlivě označené růžové keře i křoviny vytvarované do podoby kuřete. Dokonce i stromy v ovocném sadu vypadaly, jako by prošly rukama plukovního holiče. U zdi rostlo stejně symetricky víno. Dům s kamennými zdmi a s okenicemi byl kombinací georgiánské garnizóny a secese a působil dojmem útulné hojnosti. Na stožáru visela britská vlajka, v horkém letním vzduchu poněkud zplihlá, a komandant, který už zapomněl na ranní záchvat zuřivosti, byl rád, že ji vidí. Asi to bude tím, že Heathcote-Kilkoonovi jsou praví Angličané, ne nějací potomci osídlenců, proto je to místo tak upravené a prodchnuté ukázněnou sebejistotou. Komandant nasedl do auta a vrátil se do hotelu. Zbytek odpoledne prorybařil u řeky s o nic větším úspěchem než minule, zato se zotavil z ranních duševních otřesů. Znovu ho přepadl podivný pocit sebeuvědomění, jako by se na sebe díval zdálky. Současně s tím však přišel také pocit klidného přijetí sebe sama, nikoli takového, jaký byl, nýbrž jaký by snad mohl být za jiných, příznivějších okolností. Když slunce zmizelo za Aardvarskými horami, rozebral prut a kráčel do hotelu. Soumrak se rychle snášel. Někde blízko slyšel škytání, ale nevšímal si ho. Pana Mulpurga si dnes užil až dost. Povečeřel a šel si brzy lehnout s novým románem Domforda Yatese. Jmenoval se ,Zboží podléhající zkáze’.

 

V Piemburgu se operace Bílé prádlo chystala do další fáze. Poručík Verkramp znovu naživo otestoval deset dobrovolníků a spokojeně zaznamenal, že experiment byl maximálně úspěšný. Při konfrontaci s černoškami k nim dobrovolníci pocítili naprosto přesvědčivě předvedený odpor a Verkramp byl tedy připraven zahájit fázi číslo dvě. Nadšení seržanta Breitenbacha bylo jako obvykle méně zřetelné.

„Dvě stě lidí najednou v tělocvičně?” zeptal se nevěřícně. „Dvě stě přivázaných a přidrátovaných konstáblů v tělocvičně?”

„Jeden seržant bude ovládat projektor a provádět elektrické šoky,“ řekl Verkramp. „Nevidím v tom žádný problém.”

„Velký problém bude za prvé donutit dvě stě duševně zdravých mužů, aby si tam vůbec sedli. Za druhé tyhle generátory nejsou dost silné, aby mohly dávat šoky dvoustovce mužů.“

„Použijeme síž,” řekl Verkramp.

Seržant Breitenbach na něj nevěřícně zíral, oči mu mohly z důlků vypadnout.

„Cože použijeme?”

„Síž,“ odpověděl Verkramp. „Samozřejmě s transformátorem.“

„Samozřejmě,“ zasmál se seržant smíchem šílence,” a co když se něco pokazí?“

„Nic se nepokazí,” řekl Verkramp, ale seržant Breitenbach ho neposlouchal. Představoval si tělocvičnu plnou mrtvol dvou set konstáblů, kteří byli zabiti elektrickým proudem při sledování diapozitivů nahých černošek. Pomine-li veřejné protesty, určitě by ho lynčovaly vdovy.

„S tím nechci mít nic společného,“ řekl rozhodně. „Udělejte si to sám.“ Otočil se, že opustí kancelář, ale zastupující komandant ho zavolal zpět.

„Seržante Breitenbachu, to, co děláme, je pro nejvyšší dobro bílé rasy v jižní Africe,“ prohlásil Verkramp slavnostně. „Chcete obětovat budoucnost své vlasti jen proto, že se bojíte riskovat?”

„Ano,“ řekl seržant Breitenbach, protože nechápal, jak jižní Africe prospěje, když bude dvě stě policistů zabito elektrickým proudem.

Poručík Verkramp nasadil praktičtější argumenty.

„V každém případě tam budou pojistky proti náhodnému přetížení,” ujistil seržanta.

„Předpokládám, že patnáctiampérové,” dodal seržant jízlivě.

„Něco takového,” řekl Verkramp ležérně. „Detaily bude mít na starost policejní elektrikář.”

„To spíš zaměstnanec pohřebního ústavu,” pokračoval v sarkasmech seržant, jehož znalosti zástrček byly poněkud méně omezené. „Stejně ty chlapy nepřesvědčíte, aby se takovému utrpení podrobili. Nebudu nikoho nutit, aby se nechal zabít elektrickým proudem.”

Verkramp se usmál.

„Není třeba nikoho nutit,“ řekl. „Všichni už nezbytné formuláře podepsali.”

„Podepsat formulář je jedna věc. Něco jiného je někomu dovolit, aby vám dával elektrické šoky. A co elektřina? Kde ji chcete vzít? Od té sabotáže je odstřižená.”

Poručík Verkramp vytočil číslo ředitele elektráren. Zatímco čekal na spojení, ukázal seržantovi formuláře, které konstáblové podepsali. „Přečtěte ta malá písmenka dole,“ nařídil mu.

„Bez brýlí to nepřečtu,“ řekl seržant. Verkramp mu vytrhl formulář a četl nahlas.

„Přiznávám svobodně a ze své vlastní vůle, že jsem měl pohlavní styk s bantuskými ženami, a tudíž se potřebuji léčit,“ nadýchl se a v tu chvíli ho přerušilo hrozivé zavřeštění v telefonním sluchátku. ředitel elektráren byl na lince.

„Cože jste udělal?“ ječel ředitel, zděšen přiznáním, do něhož byl právě zasvěcen.

„Já ne,“ snažil se o vysvětlení Verkramp.

„Slyšel jsem vás dobře,“ křičel ředitel. „řekl jste ,přiznávám svobodně a ze své vlastní vůle, že jsem měl pohlavní styk s bantuskými ženami.’ Chcete to snad popřít?”

„Dobře, řekl jsem to…“ začal Verkramp, ale ředitel byl příliš rozzloben, než aby ho nechal pokračovat.

„Co jsem říkal? Nemůžete to popřít. To je vrchol. Vy máte tu drzost zavolat a říct mi, že spíte s kaferkami? Zavolám na policii.“

„Tady je policie,“ řekl Verkramp.

„Pane Bože, svět se snad zbláznil,“ křičel ředitel.

„Jen jsem četl nahlas přiznání jednoho vězně,“ vysvětloval Verkramp.

„Do telefonu?” divil se ředitel. „A proč zrovna mně? Mám dost svých starostí i bez téhle špíny.“

Seržant Breitenbach nechal Verkrampa, aby celou záležitost s elektrárnami vyřídil. Od chvíle, kdy převzal Verkramp velení, se události odvíjely tak rychle, že z toho seržant začínal být úplně popletený.

 

Něco podobného se dalo říct o duševním rozpoložení Verkrampových agentů. Nedostatek spánku, nutnost se neustále stěhovat, nepřetržité sledování a unikání pronásledovatelům, to vše byly nedílné součásti jejich povinností, které je totálně vyčerpávaly. Navíc těžce narušily veškeré vazby na realitu, které agentům ještě zbývaly. Jistě už všichni věděli pouze to, že mají za úkol přimět skutečné sabotéry, aby něco vyhodili do vzduchu. Sešli se tedy v Café Florian’s, aby se k tomuto cíli dopracovali.

745396 navrhl jako vhodný cíl nádrže na skladování benzínu v železniční vozovně. 628461 byl pro plynárny. 885974 nechtěl zůstat pozadu, a tak doporučil čističku z toho důvodu, že následná epidemie poslouží světovému komunismu. Všichni zkrátka měli své oblíbené cíle. Poté, co prodiskutovali všechna pro a proti každého návrhu, nikomu nebylo jasné, který cíl byl vlastně vybrán. Atmosféru vzájemného podezřívání vyvolal 885974, když obvinil 745396, že je policejní špión v přesvědčení, že to dodá důvěryhodnosti jeho vlastnímu tvrzení, že je skutečný sabotér. Pak došlo k výměně obvinění a protiobvinění a když skupinka konečně opustila Café Florian’s, každý agent se vydal do terénu, aby ostatním předvedl své zanícení pro věc. Tu noc zažil Piemburg druhou vlnu bombových explozí.

V deset vybuchly nádrže na skladování benzínu a zapálily nákladní vlak ve vozovně. V půl jedenácté explodoval plynojem a zadunění vyrazilo okna v několika přilehlých ulicích. Požárníci spěchali různými směry, když vtom vybuchla čistička. Ohně vypukly po celém městě, dosud utopeném ve tmě. Aby se zabránilo dalšímu šíření ohně, nákladní vlak byl odtažen mimo vozovnu, přitom ovšem chytly čtyři kůlny v okolních zahradách a tráva, která šířila oheň blíž a blíž polím s cukrovou třtinou. Ráno byly piemburské protipožární síly vyčerpány a nad městem zlověstně visela tmavá kouřová skvrna.

Když seržant Breitenbach dorazil na policejní stanici, měl celý obličej polepený náplastí. Zrovna se díval z okna ložnice, když vybuchl plynojem. Našel Verkrampa, jak se zoufale snaží rozluštit několik vzkazů od agentů v naději, že mu nějakým způsobem vysvětlí nový výbuch násilí. Doposud zjistil, že nádrže s benzínem má na starost člověk, který se jmenuje Jack Jones a bydlí v hotelu Outspan. Než Verkramp zprávu dostal a dešifroval, zmizely jak nádrže s benzínem, tak Jack Jones. ředitel hotelu Outspan mu sdělil, že se odstěhoval před dvěma dny.

„Co děláte?“ zeptal se seržant Breitenbach, když vstoupil do kanceláře. Zastupující komandant vzkazy kvapně nastrkal do zásuvky svého stolu.

„Nic,“ řekl nervózně. „Vůbec nic.“

Seržant Breitenbach zahlédl knihu o chovu dobytka, která byla klíčem pro tento den, a přemýšlel, jestli se Verkramp chystá zabývat farmařením. Vzhledem ke katastrofám, které se udály během jeho velitelování, je moudré, že uvažuje o odchodu, pomyslel si.

„No?“ vyštěkl Verkramp, otrávený, že byl vyrušen. „Co je?“

„Nebylo by na čase, abyste něco udělal s těmi sabotéry? Už je toho nějak moc.“

Verkramp se rozpačitě zavrtěl. Měl pocit, že je napadána jeho autorita.

„Vypadá to, že jste dnes ráno vstal nesprávnou nohou,“ řekl.

„Vůbec jsem nevstal,“ opravil ho seržant. „Vyletěl jsem do povětří. S čističkou.”

Verkramp se usmál.

„Myslel jsem, že jste se říznul při holení.”

„To byl plynojem,“ řekl seržant Breitenbach. „Díval jsem se z okna, když bouchl.”

„Oknem. Ne z okna,” pravil Verkramp puntičkářsky.

„Proč?”

„Kdybyste se díval z okna, nebyl byste zasažen létajícím sklem. Policejní důstojník musí dbát na správnost faktů.”

Seržant Breitenbach poznamenal, že má štěstí, že je naživu.

„Kdo vyvázne o míli, přece jen vyvázne,” řekl Verkramp.

„O půl míle,” opravil ho seržant.

„O půl míle?”

„Bydlím půl míle od plynojemu, když chcete správná fakta. Neumím si představit, co prožili lidé, kteří bydlí vedle.”

Poručík Verkramp se postavil, přešel k oknu a podíval se ven. Jeho postoj seržantovi připomněl jeden film o generálovi v předvečer bitvy. Verkramp měl jednu ruku za zády, druhou zastrčenou v blůze.

„Zasadím tomuto zlu smrtící ránu,” začal dramaticky, pak se otočil a upřeně se zadíval na seržanta. „Díval jste se někdy zlu přímo do tváře?”

Seržant Breitenbach si vzpomněl na plynojem a řekl, že ano.

„Pak víte, o čem mluvím,” řekl Verkramp záhadně a posadil se.

„A kde bychom měli začít hledat?“ zeptal se seržant.

„V nitru člověka,” odpověděl Verkramp.

„Kdeže?“ nevěřil svým uším seržant.

„V nitru člověka. V jeho duši. V nejniternějších končinách jeho charakteru. “

„Tam máme hledat sabotéry?” divil se seržant Breitenbach.

„Ne sabotéry, zlo,” řekl Verkramp a podal seržantovi dlouhý seznam jmen. „Tito muži se budou okamžitě hlásit v tělocvičně. Všechno je připraveno. Ke křeslům je přivedená elektřina, projektor a plátno jsou také na místě. Tady je seznam seržantů, kteří se podrobí léčení.”

Seržant Breitenbach vytřeštil oči.

„Vy jste se zbláznil,” řekl nakonec. „Musel jste zešílet. Máme tu největší vlnu bombových explozí, jakou tahle země zažila, benzínové nádrže, plynojemy a rozhlasové stožáry lítají v povětří a vy myslíte jen na to, aby si lidi nebrali do postele černošky. Jste posranej cvok.” Seržant se zastavil, omámen přesností své poslední věty. Než z ní mohl vyvodit další závěry, poručík Verkramp byl na nohou.

„Seržante Breitenbachu,” řval a seržant se přikrčil, „odmítáte splnit rozkaz?” Démonické očekávání ve Verkrampově tónu seržanta vyděsilo.

„Ne, pane. Rozkaz ne,” řekl. Posvátné slovo ho přivolalo zpátky k nekritickým smyslům. „Zákon a rozkazy se musí dodržovat za každou cenu.”

Poručík Verkramp se uklidnil.

„Přesně.” řekl. „A já jsem v tomhle městě zákon a já dávám rozkazy. Proto začnete okamžitě s averzní terapií. čím dříve budeme mít křesťanskou a neúplatnou policii, tím dříve budeme schopni vymýtit zlo, jehož jsou ty bomby pouhým příznakem. Je k ničemu léčit pouhé projevy zla, seržante, nejprve je třeba vyčistit stát jako celek a přesně o to, Bůh je mým svědkem, se snažím. To, co se stalo v Piemburgu, by mělo být lekcí pro nás pro všechny. Ten kouř tam nahoře, to je nebeské znamení Božího hněvu. Musíme dát pozor, abychom nehřešili ještě víc.”

„Ano, pane. Upřímně doufám, pane,“ řekl seržant Breitenbach. „Máme učinit nějaká speciální opatření, pane? Máme postavit stráže u zbylých veřejných zařízení?”

„Není třeba, seržante,“ odpověděl Verkramp povzneseně. „Mám to pod kontrolou.”

„Dobře, pane,“ řekl seržant a opustil místnost, aby splnil poručíkovy rozkazy. O dvacet minut později musel čelit menší vzpouře, když se dvě stě konstáblů, vyplašených zhoršující se situací ve městě, odmítlo nechat přivázat ke křeslům, napojeným na veliký transformátor. Několik z nich dokonce prohlásilo, že půjdou raději k soudu za spaní s kaferkami a budou riskovat, že dostanou deset ran těžkou holí a sedm let nucených prací, než aby se nechali zabít elektrickým proudem. Seržant nakonec zavolal poručíku Verkrampovi a vysvětlil mu situaci. Verkramp řekl, že bude dole během pěti minut.

Když přijel, konstáblové se vzpurně promenádovali po tělocvičně.

„Ven,“ nařídil ostře a obrátil se k seržantu Breitenbachovi. „Shromážděte je všechny po oddílech s jejich velícími seržanty.”

Dvě stě konstáblů se poslušně seřadilo na cvičišti. Poručík Verkramp k nim promluvil.

„Příslušníci Jihoafrické policie, přišli jste sem, abyste se podrobili zkoušce opravdové loajality své zemi a rase. Nepřátelé jižní Afriky posílají černé ženy, aby vás svedly z cesty vašich povinností. Nyní máte šanci dokázat, že si zasloužíte velikou důvěru, kterou ve vás vkládají bílé ženy jižní Afriky. Vaše ženy, matky, sestry a dcery v tomto okamžiku pravdy očekávají, že se osvědčíte jako věrní otcové a manželé. Test, kterým nyní projdete, tuto věrnost prokáže. Jednotlivě budete teď chodit do tělocvičny, kde vám ukážeme jisté obrázky. Ti z vás, kteří na ně nebudou reagovat, se okamžitě vrátí na policejní stanici. Ti, kteří neuspějí, se shromáždí zde na cvičišti a počkají na další instrukce. Se zbytkem bude mezitím seržant Breitenbach provádět výcvik. Začněte, seržante.“

Konstáblové tedy pochodovali sem a tam po rozpáleném cvičišti a pozorovali kolegy, kteří postupně mizeli v tělocvičně. Bylo celkem jasné, že všichni v testu uspěli. Nikdo se na cvičiště nevrátil. Když dveřmi prošel poslední muž, seržant Breitenbach ho následoval, protože byl zvědav, co se v tělocvičně dělo. Konstábla před ním se chopili čtyři seržanti, bleskově mu přelepili ústa náplastí a přivázali ho k poslednímu volnému křeslu. Dvě stě němých konstáblů zoufale civělo na svého zastupujícího komandanta. Rozsvítily se světla a rozzářil se i projektor. Na velikém plátně na konci tělocvičny se objevil velmi jasně vybarvený obrázek obrovské černošky, nahé, jak ji Pánbůh stvořil, jen čtyřicetkrát větší. Poručík Verkramp vystoupil na jeviště. Stál před plátnem, přičemž částečně zakrýval ženiny pohlavní orgány s aurou ochlupení, které rašilo kolem jeho hlavy. S realismem zvedajícím žaludek pak Verkramp otevřel ústa. Promítaný obrázek zbarvil jeho tvář do černomodra.

„Tohle je pro vaše dobro,“ řekl. „Až opustíte tuto halu, vaše úchylné sexuální tendence budou navždy vymýceny. Budete očištěni od chtíče a tělesné žádosti. Začněte s léčením.” Dvě stě konstáblů za ním sebou v křeslech naráz škublo. Tak jednotného pohybu nebyli během výcviku schopni.

Když se vraceli na policejní stanici, seržant Breitenbach ocenil poručíkovu prohnanost.

„Všechno je to otázka psychologie,” řekl poručík samolibě. „Rozděl a panuj.“
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Dr. von Blimensteinová v psychiatrické léčebně ve Fort Rapier netušila, jaké následky má její rada o averzní terapii na životy piemburských policistů. Stále myslela na Verkrampa a nevěděla, proč se jí neozývá, ale vlna sabotáží se nabízela jako vysvětlení a jistým způsobem uklidnila její ješitnost. „Má moc práce, chudáček,“ pomyslela si. Na pocit zklamání jí dával zapomenout silný příliv pacientů, trpících akutní úzkostí, který následoval hned po explozích. Mnozí z nich trpěli fóbií krvavé lázně a byli posedlí představou, že je jednoho rána rozseká na kousky černý sluha od sousedů. Tato infekce byla mezi bělochy v jižní Africe poměrně dost rozšířená a ani dr. von Blimensteinová nebyla vůči ní imunní, ale snažila se, seč jí síly stačily, aby obavy svých nových pacientů utišila.

„Proč zrovna sluha od sousedů?” zeptala se jedné zvláště narušené ženy, která ani nedovolila černému sanitáři, aby jí v pokoji vyprázdnil nočník, a raději to udělala sama. Pro bělošku to byla činnost tak podřadná a ponižující, že se muselo jednat o příznak šílenství.

„To mi řekl můj kuchař,“ svěřovala se ta žena v záchvatu pláče.

„Váš kuchař řekl, že sluhové od sousedů přijdou a zabijí vás?“ ptala se trpělivě dr. von Blimensteinová.

žena se jen těžce ovládala.

„Povídám mu, ,Josephe, nezabil bys milostpaní, že ne?‘ a on nato ,Ne, milostpaní, sluha od vedle by zabil vás a já bych místo něho zabil jeho paní.‘ Vidíte, mají to všechno promyšlené. Jednoho dne nás povraždí v postelích, až nám přinesou v sedm ráno čaj.“

„A nebylo by tedy moudré přestat pít ráno čaj?“ zeptala se doktorka, ale žena o tom nechtěla ani slyšet.

„Bez ranního šálku čaje bych se nedožila večera,” řekla. Dr. von Blimensteinová upustila od poznámky, že zde existuje logická nesrovnalost mezi tímto prohlášením a předchozím tvrzením, že ji podřežou. Místo toho předepsala běžné léky a poslala ji ke střeleckému instruktorovi.

„Pracovní terapie,“ vysvětlovala ženě. Ta za krátký čas spokojeně střílela revolverem ráže 38 na cíle, vymalované tak, aby vypadaly jako černí sluhové, kteří mají v jedné ruce tác a ve druhé mačetu.

Další pacientka dr. von Blimensteinové trpěla horečkou černého ptáka, která byla ještě častější než fóbie krvavé lázně.

„Mají je tak velké,” mumlala, když se doktorka zeptala, v čem je problém.

„Co?“ dělala nechápavou doktorka, ačkoli příznaky okamžitě rozpoznala.

„No, tamto,“ mumlala žena nezřetelně.

„Tamto?“

„Tamtotamdole.”

„Tamtotamdole?“ řekla doktorka, nebož byla přesvědčená, že součástí léčby je přimět pacienta, aby své obavy otevřeně formuloval. žena před ní začala měnit barvy.

„Jejich orgán,” vyhrkla zoufale a doufala, že bude konečně pochopena.

„Obávám se, že se budete muset vyjádřit jasněji.” řekla dr. von Blimensteinová. „Nemám tušení, co se mi snažíte sdělit.”

žena sebrala odvahu. „Mají dlouhé nástroje rozkoše,” řekla nakonec. Dr. von Blimensteinová si pečlivě zapsala každé slovo. „Mají… dlouhé… nástroje rozkoše. ,,A co to je, nástroj rozkoše?” Pacientka se na ni rozrušeně podívala.

„Vy to nevíte?” zeptala se nevěřícně.

Dr. von Blimensteinová zavrtěla hlavou. „Nemám tušení,“ lhala.

„Vy nejste vdaná?” zeptala se žena. Doktorka znovu zavrtěla hlavou. „Tak v tom případě vám to nebudu říkat. Zjistíte to o svatební noci.” Pak upadla do vzdorovitého mlčení.

„Začneme znovu, ano?” navrhla dr. von Blimensteinová. „Nástroj rozkoše je orgán je tamtotamdole je tamto, správně?”

„Ježíšmarjá,” vykřikla žena, zděšena katalogem sexuálních eufemismů. „Mluvím o jejich frantíkách.”

„Je frantík,” doplnila doktorka a zapsala si nový termín. žena před ní se potila rozpaky.

„Co mám dělat? Mám vám to vyhláskovat?” ječela.

„Ano, prosím,” řekla doktorka. „Myslím, že bychom měly mít jasno.“ Pacientka se rozklepala.

„Pé, Té, Á, Ká, neboli pták,“ vřískala. Zřejmě si myslela, že to je konečný termín.

„Máte asi na mysli penis, že?“ zeptala se dr. von Blimensteinová.

„Ano,“ ječela pacientka hystericky, „mám na mysli penis, ptáka, nástroj rozkoše, frantíka. Copak není jedno, jak se tomu říká? Všichni je mají obrovské.”

„Kdo všichni?”

„Kafrové. Mají je čtyřicet pět centimetrů dlouhé a sedm a půl centimetru široké a mají předkožku jako deštník a-”

„Zadržte…“ snažila se ji zarazit dr. von Blimensteinová, protože žena začínala být hysterická. Už předcházející pokoření ji vyvedlo z míry, a tak nečekala, až doktorka dokončí větu. Její návrh ji přímo rozběsnil.

„Zadržet ho?“ kvílela. „Jak? Nesnesla bych, kdybych se na něj měla jen podívat, natož abych se tu ďábelskou věc pokoušela zadržet.”

Dr. von Blimensteinová se naklonila přes stůl. „Tak jsem to nemyslela,” řekla. „Zachází to příliš daleko.“

„Daleko?“ vyjekla žena. „To si pište, že zachází daleko. Pak už zbývá jen chirurgické odnětí dělohy, Je to…“

„Musíte se pokusit dívat se na to -”

„Nechci se na to dívat. O to právě jde. Mám hrůzu z toho, že to uvidím.”

„S nadhledem,” zahulákala doktorka rozkazovačně.

„S nadhledem?” křičela žena. „Jaký je v tom rozdíl, jestli ho vidím shora nebo ze strany? Nechci ho vidět vůbec!”

„Nikdo to po vás nechce,” řekla doktorka. „Na prvním místě -”

„Na prvním místě? Na prvním místě? Neříkejte mi, že zkusí ještě druhé.” Pacientka vyskočila ze židle.

Dr. von Blimensteinová vstala a zatlačila ji zpět.

„Nesmíme se nechat unést našimi představami,” řekla konejšivě. „Se mnou jste v bezpečí. A teď,“ pokračovala, když se žena uklidnila, ,je třeba si uvědomit, že penisy jsou jen pouhé příznaky. Musíme hledat to, co je za nimi.“

žena se poplašeně rozhlédla po místnosti. „To není nic těžkého,“ řekla. „Jsou všude kolem.“

Dr. von Blimensteinová spěšně vysvětlovala. „Měla jsem tím na mysli hluboce uložené… Co se děje?“ žena se zhroutila na zem. Když přišla znovu k sobě, doktorka pozměnila přístup.

„Nebudu už nic říkat,“ vysvětlovala, „a chci, abyste mi povídala, co si myslíte.”

žena se uklidnila a přemýšlela.

„Věší si na konce závaží, aby je měli delší,” řekla nakonec.

„Opravdu?” podivila se doktorka. „To je velmi zajímavé.”

„Není. Je to nechutné.”

Dr. von Blimensteinová souhlasila, že je to také nechutné.

„Přivážou si na něj provázkem půl cihly a tak s tím chodí,“ pokračovala žena. „Pod kalhotami samozřejmě.”

„No dobře,” řekla dr. von Blimensteinová.

„Taky si na něj dávají máslo, aby rychleji rostl. Myslí si, že máslo pomáhá.”

Dr. von Blimensteinová zaujala praktičtější postoj. „Mně se zdá, že by bylo dost těžké tam udržet cihlu. Šňůrka by se sesmekla, nemyslíte?”

Pacientka se zamyslela.

„Nejdřív tam přivážou tu šňůrku,” řekla nakonec.

„To zní logicky,” souhlasila psychiatrička. „Nechcete mi ještě něco říct? Váš manželsky život je uspokojivý?”

„No,” řekla žena nejistě, „mohlo by to být horší, jestli mi rozumíte.” Dr. von Blimensteinová účastně přikývla.

„Myslím, že vaši fóbii vyléčíme,” začala a dělala si přitom poznámky. „Léčba, kterou vám předepíšu, je na první pohled poněkud neobvyklá, ale brzy si zvyknete. Nejdříve si musíte zvyknout na představu, že držíte úplně malý bílý penis a potom…„Musím si zvyknout na co?” zeptala se žena užasle a dívala se na doktorku, jako by byla šílená.

„Držet malé bílé penisy.”

„Vy jste se zbláznila,” křičela žena. „To bych nikdy neudělala. Jsem bezúhonná vdaná žena a jestli si myslíte, že budu…” Začala hystericky vzlykat.

Dr. von Blimensteinová se naklonila přes stůl, aby ženu ukonejšila.

„Dobře,“ řekla. „Pro začátek penisy vypustíme.”

„Bože všemohoucí,” křičela žena. „A já si myslela, že se potřebuju léčit.”

Dr. von Blimensteinová ji uklidňovala. „Myslela jsem tím, že je vynecháme,” řekla. „Začneme s tužkami. Máte nějaké zásadní námitky proti držení tužky?”

Samozřejmě že ne,” odpověděla žena. „Proč bych ksakru nemohla držet tužku?”

„A co takhle propisku?” Dr. von Blimensteinová bedlivě sledovala, zda se na ženině tváři objeví sebemenší známky zaváhání.

„Propisky jsou v pořádku. I plnicí pera,” řekla pacientka.

„Co takhle banán?”

„Chcete, abych ho držela nebo jedla?” dotazovala se žena.

„Jen držela.”

„žádný problém.”

„Banán a dvě švestky?”

žena se na ni kriticky podívala. „Klidně budu držet ovocný salát, pokud si myslíte, že mi to prospěje, ale co tím sledujete, to vážně netuším.”

Nakonec začala léčba tak, že si pacientka pod doktorčiným vedením zvykala držet tykev tak dlouho, dokud to v ní nepřestane probouzet známky úzkosti.

 

Zatímco se doktorka potýkala s psychologickými problémy svých pacientů a Verkramp vyháněl ve jménu svého Boha ďábly, komandant van Heerden trávil jednotvárné dny ve Weezenu rybařením a čtením románů Domforda Yatese. Přitom přemítal, proč se s ním Heathcote-Kilkoonovi nespojili, když jim dal o sobě vědět. čtvrtý den potlačil svou hrdost a obrátil se na pana Mulpurga, který byl odborníkem na všechno ostatní, a tak komandant věřil, že mu dokáže objasnit i záhady anglické etikety.

Našel pana Mulpurga, jak tiše škytá ve starém růžovém altánku na zahradě. Komandant se posadil na lavičku vedle něj.

„Rád bych vás požádal o pomoc,” začal. Pan Mulpurgo zaškytal nahlas.

„O co jde?” zeptal se nervózně. „Mám práci.”

„Představte si, že by vás nějací lidé pozvali na venkov,” řekl komandant, „a vy byste přijel do hotelu a oni by vás ani nenavštívili, co byste si myslel?”

Pan Mulpurgo se snažil pochopit, na co komandant naráží.

„Kdyby mě nějací lidé pozvali na venkov,” řekl, „nevím, co bych dělal v hotelu, pokud by samozřejmě ten hotel nevlastnili.”

„Ne,” řekl komandant, „nevlastní ho.”

„Tak co bych dělal v hotelu?”

„řekli, že dům je plný.”

„A je?” chtěl vědět pan Mulpurgo.

„Ne,” řekl komandant, „nejsou tam.” Odmlčel se. „Tedy nebyli tam, když jsem se tam zastavil.”

Pan Mulpurgo řekl, že to zní velmi podivně.

„Víte jistě, že jste přijel ve správnou dobu?”

„Ano, datum jsem kontroloval,” ujistil ho komandant.

„Tak jim zavolejte.”

„Nemají telefon.”

Pan Mulpurgo znovu uchopil svou knihu. „Vypadá to, že jste v poněkud obtížné situaci,” řekl. „Kdybych byl na vašem místě, asi bych k nim zajel ještě jednou. Když by tam nebyli, jel bych domů.”

Komandant nejistě přikývl. „Asi máte pravdu,” řekl. Pan Mulpurgo znovu škytl. „Pořád máte to nadýmání?” zeptal se komandant soucitně. „Měl byste zadržovat dech. To někdy pomáhá.”

Pan Mulpurgo řekl, že už to zkoušel alespoň stokrát.

„Jednou jsem vyléčil člověka ze škytavky,” zahloubal se komandant do vzpomínek, „tak, že jsem ho vystrašil. Byl to zloděj aut.”

„Opravdu,” řekl pan Mulpurgo, „co jste udělal?”

„řekl jsem mu, že ho zbičujeme.”

Pan Mulpurgo se otřásl. „To je ohavné.”

„I on byl ohavný,” řekl komandant. „Dostal patnáct ran… Ale přestal škytat.” Komandant se při té vzpomínce usmál. Anglický lektor zatím přemýšlel o hrozných důsledcích jeho úsměvu. Nikoli poprvé měl pocit, že se nachází v přítomnosti nějaké živelné síly, pro niž neexistují dvě strany mince, morálka, city či etické úvahy, ale pouze holá moc. Na komandantově prostoduchosti bylo cosi nestvůrného. Na komandantově ,kdo s koho‘ nebylo vůbec nic metaforického. Byla to prostě realita jeho existence. Tváří v tvář tomuto světu brutální síly se literární ambice pana Mulpurga zdály naprosto nicotné.

„Předpokládám, že bičování schvalujete,” zeptal se, třebaže znal odpověď.

„To jediné opravdu funguje,“ řekl komandant. „Vězení je k ničemu. Je příliš pohodlné. Když je ale někdo zbičován, nezapomene na to. Stejné je to s popravou.”

„To asi považujete za samozřejmé, že existuje posmrtný život,” řekl pan Mulpurgo. „Jinak mám pocit, že poprava je ten nejlepší způsob zapomnění, jaký si můžete jen vymyslet.”

,,Je posmrtný život, není posmrtný život, člověk, který je popraven, nespáchá další zločin, to vám můžu zaručit,” vysvětloval komandant.

„A na ničem jiném vám nezáleží?” užasl pan Mulpurgo. „Jen na tom, že nespáchá další zločin?”

Komandant van Heerden přikývl.

„Je to moje práce,” řekl,” jsem za to placený.”

Pan Mulpurgo to zkusil znovu.

„A život pro vás nic neznamená? Svátost života, jeho krása, radost a nevinnost?”

„Když jím jehněčí kotletu, nemyslím na ovce,” řekl komandant. Pan Mulpurgo se při té představě rozškytal.

„Váš pohled na život je děsivý,” řekl. „Není v něm žádná naděje.”

Komandant se usmál. „Vždycky je naděje, příteli,” řekl a poklepal panu Mulpurgovi na rameno, přičemž se pomalu zvedal z lavičky. „Naděje je vždycky.”

S těmito slovy se komandant odbelhal. Po chvíli vyšel z altánku i pan Mulpurgo a vydal se do Weezenu.

 

„V dnešní době je tolik opilců,” poznamenal major Bloxham příštího rána u snídaně. „Včera jsem se seznámil v baru s jedním chlápkem, učí angličtinu na univerzitě. Bylo mu sotva třicet. Úplně namol vykřikoval něco o smyslu proměnlivosti věcí. Musel jsem ho odvézt do hotelu. Bydlí v nějakých lázních.”

„S těmi mladými to dopadne špatně,” řekl plukovník. „Buď pijí nebo berou drogy. S celou zemí to jde od desíti k pěti.” Vstal a šel se podívat do psince, jak si vede Harbinger.

„Lázně?” zeptala se paní Heathcote-Kilkoonová, když plukovník odešel. „řekl jsi lázně, Mladíku?”

„Je to takové zchátralé místo. Ale funguje jako hotel,“ řekl major.

„Tam určitě bydlí komandant,“ napadlo paní Heathcote-Kilkoonovou. Dojedla snídani, nechala si přistavit rolls-royce a za chvíli už byla na cestě do Weezenu, zatímco plukovník a major Bloxham probírali zasedací pořádek klubové večeře. Ach, klubová večeře, taková nudná záležitost. Lidé v Zululandu postrádali tu eleganci, díky níž byl život v Nairobi snesitelný. Příliš raffiné, pomyslela si a sáhla přitom do své skromné zásoby francouzských slov, s nimiž byla au fait a která byla mezi jejími přáteli v Keni ,de rigueur’. Přesně v tom byl komandant jiný. Opravdu nikdo by ho nemohl obvinit, že je ,raffiné’.

„Je na něm něco neobyčejně přirozeného,” šeptala si paní Heathcote-Kilkoonová, když zaparkovala před hotelem Weezen a vešla dovnitř.

Cosi neobyčejně přirozeného rozhodně bylo v komandantově pokoji, když ho konečně našla a zaklepala na dveře. Komandant otevřel ve spodním prádle - právě se převlékal, že půjde rybařit -a zase rychle zavřel. Než otevřel znovu už řádně oblečený, paní Heathcote-Kilkoonová, která mezitím studovala smaltovou tabulku na dveřích, učinila své vlastní závěry v otázce původu zápachu.

„Pojďte dál,“ řekl komandant a předváděl znovu onen nedostatek kultivovanosti, který paní Heathcote-Kilkoonovou tolik okouzloval. Vstoupila a váhavě se rozhlédla.

„Nenechte se rušit,” řekla a významně se podívala na kohoutky a trubky.

„Ne, to nic. Jen jsem…”

„To je v pořádku,” přerušila ho spěšně paní Heathcote-Kilkoonová. „Nemusíte zacházet do podrobností. Všichni přece máme své malé bolístky.”

„Bolístky?” podivil se komandant.

Paní Heathcote-Kilkoonová pokrčila nos a otevřela dveře.

„I když soudě podle toho puchu, ty vaše jsou vážnější než většina ostatních.” Vyšla do chodby a komandant ji následoval.

„To je síra,” vysvětloval kvapně.

„Nesmysl,” řekla paní Heathcote-Kilkoonová,, je to nedostatek cvičení. No, brzy to napravíme. Před snídaní si musíte pořádně zaběhat. Co vaše sedací část?“

Komandant van Heerden poněkud nevrle odpověděl, že pokud je mu známo, je naprosto v pořádku.

„No, aspoň něco,“ řekla paní Heathcote-Kilkoonová.

Prošli otáčecími dveřmi a zastavili se na terase, kde byl svěžejší vzduch. Zatrpklost se částečně vytratila i z chování paní Heathcote-Kilkoonové.

„Je mi moc líto, že jste tady takhle uvízl,“ řekla. „Je to naše vina. Hledali jsme vás v hotelu ve městě, o tomhle místě jsem vůbec nevěděla.”

Naklonila se nonšalantně přes zábradlí a prohlížela si budovu s tečkovaným sloupořadím a vybledlými nápisy. Komandant vysvětloval, že se jim pokoušel zavolat, ale nemohl sehnat číslo.

„Ovšemže jste nemohl, můj drahý,“ řekla paní Heathcote-Kilkoonová, uchopila ho v podpaží a vedla ho dolů do zahrady. „Nemáme telefon. Víte, Henry je hrozně tajnůstkářský. Obchoduje na burze a nemůže snést pomyšlení, že ho někdo poslouchá, jak mluví s makléřem, a na základě toho pak třeba zabíjí kafry.“

„To je pochopitelné,” řekl komandant, ačkoli vůbec nechápal, o čem jeho společnice mluví.

Pomalu kráčeli po cestičce k řece a paní Heathcote-Kilkoonová štěbetala o životě v Keni a jak se jí stýská po šťastných dnech v Thomson’s Falls.

„Bydleli jsme na tak nádherném místě. Littlewoods Lodge, jmenovalo se to po… no, řeknu jen, že jsme ho pojmenovali po Henryho prvním velikém ,coup’. Samozřejmě, že jsme tam měli hektary azalek. Myslím, že hlavně proto Henry vybral Keňu. Je blázen do květin a to víte, v jižním Londýně se azalkám moc nedaří.”

Komandant řekl, že plukovník musí mít opravdu hodně rád květiny, když se kvůli nim přestěhoval až do Afriky.

„A pak tu byly ještě daně,“ pokračovala paní Heathcote-Kilkoonová. „Když už Henry jednou vyhrál… tedy když Henry přišel k penězům, nemohl už žít v Anglii. Ta hrozná labouristická vláda vytahá z člověka každou penny na daních.”

Procházeli se kolem řeky a paní Heathcote-Kilkoonová po chvíli řekla, že se musí vrátit.

„Nezapomeňte, dnes večer,“ připomněla komandantovi, když jí pomáhal do rolls-roycu, „večeře je v osm. Koktejl v sedm. Těším se na vás. ,Au voir,“ zamávala mu lilovou rukavicí a byla pryč.

 

„Cože jsi udělala?” Plukovník Heathcote-Kilkoon se začal dusit, když mu jeho žena oznámila, že komandant přijde na večeři. „Uvědomuješ si, že dnes máme Berryho večer? Na klubovou večeři nemůže přijít kdejaký cizinec.”

„Pozvala jsem ho a on přijde,“ trvala na svém paní Heathcote-Kilkoonová. „Sedí v tom příšerném hotelu už týden a z čiré nudy si nechává dávat klystýr jenom proto, že Mladík je trouba a chodí pít do nesprávného baru.“

„Ale no tak,“ protestoval major Bloxham, „to není fér.“

„Ne, to není,“ souhlasila paní Heathcote-Kilkoonová, „není to fér. Proto přijde dnes na večeři, klub neklub, a já doufám, že vy dva se budete chovat slušně.“

Šla nahoru do svého pokoje a strávila odpoledne sněním o silných mlčenlivých mužích a o komandantově pižmové vůni. Ze zahrady slyšela cvakání zahradnických nůžek, to si plukovník vybíjel vztek na okrasných keřích. Než sešla paní Heathcote-Kilkoonová dolů na čaj, keř, který původně připomínal kuře, získal podobu papouška. Zdálo se, že plukovník také.

„Ano, má drahá. Ne, má drahá,“ tak plukovník reagoval, když mu paní Heathcote-Kilkoonová vysvětlovala, že komandant perfektně zapadne mezi ostatní členy klubu.

„Koneckonců není to žádný analfabet,” řekla. „četl knihy o Berrym a sám mi řekl, že Mistra obdivuje.“

Opustila oba muže a šla do kuchyně dohlédnout na zuluského kuchaře, který se mimojiné zoufale snažil pochopit, jak má uvařit ,filet de boeuf en chemise strasbourgeoise’.

Osamocení muži se spiklenecky pousmáli.

„Není nad to mít u večeře kašpara,“ řekl plukovník. „Mohla by být legrace.”

„Dvorního šaška,” souhlasil major. „Naštveme ho a ještě se přitom pobavíme. Tomu hajzlovi je třeba dát pořádně za vyučenou.”

„To je dobrý nápad,” zaradoval se plukovník. „Naučíme to prase slušnému chování.”

Komandant van Heerden studoval ve svém pokoji v hotelu knihu ,Etiketa pro každého’ a úpěnlivě se snažil si zapamatovat, kterou vidličkou se jí ryby. V šest si dal další provizorní koupel a celý se nastříkal deodorantem, aby neutralizoval zápach síry. Pak si vzal oblek z pravého skotského tvídu, ušitý u Scurfielda a Todda, anglických krejčích v Piemburgu, který mu barevná pokojská přepečlivě vyžehlila. V sedm hodin jel k bílým paním. Štěrkové nádvoří bylo plné aut. Komandant zaparkoval a vyšel po schodech k hlavnímu vchodu. Otevřel mu zuluský sluha a paní Heathcote-Kilkoonová ho přišla přivítat do haly.

„Ježíšikriste,“ řekla mu na pozdrav, zděšena komandantovým oblekem - všichni ostatní měli smokink - a pak ho s ukázkou ,savoirfaire’, „Nu což. Nedá se nic dělat,“ uvedla do místnosti plné kouře, hovoru a lidí.

„Nemůžu najít Henryho,” řekla uvážlivě a strkala komandanta ke stolku, kde major Bloxham rozděloval nápoje. „Ale Mladík vám namíchá koktejl.“

„Co si dáte, příteli?” zeptal se major Bloxham.

Komandant řekl, že by rád pivo.

Major se na něj nedůvěřivě podíval. „To asi nepůjde, kamaráde,“ řekl. „To jsou koktejly, víte. Starý dobrý ,twenties‘ a tak. Dejte si ,speciál strýčka Paula’,” a než se stačil komandant zeptat, co to je, major už třásl šejkrem.

„Velmi chutné,“ pochvaloval si komandant, když srkal drink, sestávající se z jablkového brandy, dubonnetu a kalíšku vodky, který z nápoje udělal speciál.

„To jsem rád, že vám chutná,” řekl major. „Kopněte to do sebe a dostanete ,perlík’,” ale než mohl komandant okusit účinky směsi rumu a jablkového brandy a její kombinace se ,strýčkem Paulem’, paní Heathcote-Kilkoonová ho odvedla tak šetrně, jak to jen dav dovoloval, aby se seznámil s Henrym. Plukovník se díval na komandantův oblek s upřímným zájmem.

„Jsem rád, že jste tady, komandante,” řekl s přívětivostí, která jeho ženu dráždila. „řekněte mi, vy Búrové vždycky nosíte na večírky skotské tvídové obleky?”

„No tak Henry,“ zasáhla paní Heathcote-Kilkoonová dřív, než mohl komandant odpovědět. „Komandant není na venkově připraven na formality. Můj muž,“ pokračovala směrem ke komandantovi, ,,je takový puntičkář, pokud jde o…“ Zbytek věty se utopil v zadunění ohromného gongu a jak rezonance pomalu slábla, zuluský sluha oznámil, že se podává večeře. Bylo půl osmé. Paní Heathcote-Kilkoonová se řítila napříč pokojem a po krátké a ostré výměně názorů, v níž dvakrát nazvala sluhu černým troubou, oslovila s keramickým úsměvem shromáždění. „Je to jen nedorozumění,” řekla a s nějakou další poznámkou o tom, jak je obtížné získat slušné služebnictvo, se zamíchala do davu. Komandant zůstal opuštěn, a tak dopil ,strýčka Paula’ a u baru požádal o ,perlík’. Pak si našel klidný kout vedle zlatých rybiček, které ladily s jeho oblekem, a prohlížel si ostatní hosty. Až na plukovníka, jehož mrzuté oko ho bez milosti ze společnosti vyřadilo, tu nenacházel lidi, které očekával. Působili dojmem sebejisté nerozhodnosti a jejich konverzace postrádala to jemné žertování, které znal ze stránek Berry & Co. V malé skupince poblíž vysvětloval pomenší silný muž, jak získat padesátiprocentní slevu na ledničky, zatímco někdo jiný tvrdil, že nakupovat maso lze pouze ve velkoobchodě. Komandant se pomalu procházel po pokoji a tu a tam zachytil větu o růžích či o něčím rozvodu. U baru mu major Bloxham podal ,třetí stupeň’.

„To sedí, kamaráde, že?“ zahlaholil, ale než mohl komandant skleničku vyprázdnit, gong se rozezněl znovu a protože komandant nechtěl, aby koktejl přišel nazmar, vylil ho k zlatým rybkám.

„Budete sedět mezi La Marquise a mnou,“ řekla mu paní Heathcote-Kilkoonová, když nemotorně stáli kolem dlouhého stolu v jídelně. „Tak budete v bezpečí,“ a po chvíli se komandant ocitl vedle ,evidentně mimořádně přihřátého muže ve smokinku’, jak ho sám ohodnotil, který každému říkal miláčku. Posunul svou židli trochu blíž paní Heathcote-Kilkoonové, nebož ho znervózňovalo, že ho ten člověk hloubavě pozoruje. Komandant si hrál se stříbrem a přemýšlel, proč se na něj dívá plukovník. Do nastalého ticha se ho muž po pravé ruce zeptal, co dělá.

„Prosím?“ zeptal se komandant podezřívavě. Ta otázka měla příliš mnoho významů, než aby se na ni dalo snadno odpovědět.

La Marquise rozpoznal jeho rozpaky. „Myslel jsem, čím se živíte, miláčku. Ne co děláte mně, proboha. Tím si můžete být jistý.” Všichni kolem se zasmáli a komandant všeobecné veselí ještě zvýšil, když řekl, že je policista. Chystal se ještě dodat, že už ve službě viděl spoustu teploušů, ale…, když paní mu Heathcote-Kilkoonová zašeptala do ucha, „Je to žena.“ Komandant chvíli měnil barvy při představě, jaké faux pas se chystal spáchat, a pak si loknul australského burgundského, které plukovníkovi připadalo téměř stejné jako Chambertin 59.

Než se začala podávat káva a portské, komandant opět nabyl sebedůvěry. Dvakrát docela náhodně zabodoval na účet La Marquise, jednou když se jí zeptal, jestli je přítomen její manžel, a podruhé když se přes ní naklonil pro sůl a zavadil o její umně skryté poprsí. Paní Heathcote-Kilkoonová po jeho levé ruce zčervenala vínem a komandantovou pronikavou mužností. Celou dobu se ho nenápadně dotýkala kolenem, vesele se smála a hrála si s perlami na krku. Když plukovník povstal, aby pronesl přípitek na počest Mistra, paní Heathcote-Kilkoonová ho pošťouchla a ukázala na fotografii na římse nad krbem. „To je major Mercer,“ zašeptala, „Domford Yates.“ Komandant přikývl a pečlivě si prohlížel tvář, která znechuceně hleděla z obrázku. Dvě kruté oči, jedno o něco větší než druhé, a ježatý knír; romantický autor vypadal jako rozladěný staršina. „Tak asi vzniklo slovo autorita, z autora,“ pomyslel si komandant a podal víno nesprávným směrem. S ohledem na La Marquise si dámy nevzaly a za okamžik přinesl zuluský sluha doutníky.

„Dnes nemáme vaše oblíbené Henry Clay, jen rhodéské Macanudo,“ řekl plukovník skromně. Komandant si jeden vzal a zapálil.

„Zkusil jste si někdy ubalit vlastní?” zeptal se plukovníka a byl překvapen jeho nepříjemným pohledem.

„Ovšemže ne,” odpověděl plukovník Heathcote-Kilkoon, který byl už dost vyveden z míry nevypočitatelným pohybem portského. „Kdo to kdy slyšel, balit si vlastní doutníky?”

„Já,” pochlubil se komandant dobromyslně. „Moje babička měla farmu v Magaliesburgu a pěstovala tabák. Doutník se správně balí na vnitřní straně stehna.”

„To je ale romantické,” vyjekla La Marquise. Když smích utichl, komandant pokračoval.

„Babička tabák šňupala. Vždycky jsme jí ho mleli.”

Kruh zardělých tváří si pečlivě změřil muže v tvídovém obleku, jehož babička šňupala tabák.

„Vy máte ale barvitou rodinu,“ řekl tlustý muž, který věděl, jak získat ledničku se slevou, a překvapeně zjistil, že komandant se k němu naklání přes stůl s neklamnými známkami zuřivosti.

„Kdybych nebyl v cizím domě,“ prskal komandant, „litoval byste té věty.“ Tlustý muž zbledl a paní Heathcote-Kilkoonová položila konejšivě ruku na komandantovu paži.

„řekl jsem něco špatně?” zeptal se tlustý muž.

„Myslím, že pan Evans chtěl říci, že vaše rodina je velmi zajímavá,” vysvětlovala paní Heathcote-Kilkoonová šeptem komandantovi.

„Tak mi to nepřipadalo,” řekl komandant. Plukovníkovi na konci stolu se zdálo, že by měl nějak upevnit svou autoritu, a tak nařídil číšníkům, aby přinesli likéry. Nebyl to příliš moudrý krok. Major Bloxham, očividně stále zklamán, že jeho ,speciál strýčka Paula’ ani ,perlík’ nepřiměly komandanta se veřejně ztrapnit, mu nabídl chartreusku. Jak se sklenička na portské plnila, komandant se na ni díval se zájmem.

„Nikdy jsem neviděl zelené víno,” řekl nakonec.

„Dělá se ze zelených hroznů, příteli,” řekl major a smích, který sklidil, ho potěšil. „Musíte to vypít naráz.” Paní Heathcote-Kilkoonová moc velkou radost neměla.

„Jak hluboko můžeš klesnout, Mladíku,” zeptala se nepříjemným tónem a komandant mezitím spolkl celý obsah skleničky.

„Jak vysoko můžeš stoupnout?” zeptal se major žertovně.

La Marquise přidala svůj komentář. „Vysoko? Moji drazí,” vypískla, „když posedíte, přijdete na to. Úplná Gorgonzola, to vám řeknu,” což vedlo k nedorozumění s číšníkem, který přinesl sýrovou mísu. Komandant seděl a šťastně se usmíval, protože se v něm rozlévalo příjemné teplo. Usmyslel si, že se omluví tlustému muži, a když mu major nabídl další skleničku chartreusky, s vděčností přijal navzdory ostrému kopanci od paní Heathcote-Kilkoonové.

„Myslím, že bychom se měli připojit ke komandantovi,” řekla náhle, „aby nepil sám. Mladíku, naplň všechny skleničky.”

Major se na ni tázavě podíval. „Všechny?” zeptal se.

„Slyšel jsi mě,” odpověděla paní Heathcote-Kilkoonová a nevraživě se dívala střídavě na majora a na manžela. „Všechny. A teď bychom měli na počest našeho hosta připít na Jihoafrickou policii.”

„To bych musel být blázen, abych vypil skleničku chartreusky na něčí počest,” řekl plukovník.

„Už jsem vám vyprávěla, co dělal Henry za války?” zeptala se paní Heathcote-Kilkoonová zaplněného stolu. Plukovník Heathcote-Kilkoon zbledl a pozvedl skleničku.

„Na Jihoafrickou policii,” řekl spěšně.

„Na Jihoafrickou policii,” řekla paní Heathcote-Kilkoonová o poznání vřeleji a pozorně sledovala, jak plukovník i major vyprázdňují své skleničky.

Komandant jen seděl a usmíval se. Nebyl si vědom napětí, které se kolem něj rozprostřelo. Tak takhle tráví Angličané večery, pomyslel si, a cítil se úplně jako doma.

V tichu, které následovalo po přípitku, si komandant uvědomil, co dokáže udělat velká sklenice chartreusky s játry. Pak povstal.

„Rád bych řekl, že se cítím velmi poctěn, že dnes večer mohu být v této význačné společnosti,” začal a rozhlédl se po tvářích, které na něj ojíněně upíraly své zraky. „To, co řeknu, možná mnohé z vás překvapí.” Na konci stolu zavřel plukovník Heathcote-Kilkoon oči a zachvěl se. Jestli se bude komandantova řeč podobat jeho vkusu v oblékání a vínech, neuměl si představit, co bude následovat. Nakonec byl příjemně překvapen.

„Jak všichni víte, jsem Afrikánec,” pokračoval komandant. „Nebo jak vy Britové říkáte Búr, ale chci, abyste věděli, že vás Brity velmi obdivuji a rád bych připil na Britské impérium.”

Plukovníkovi chvíli trvalo, než si uvědomil, co komandant právě řekl. Pobaveně otevřel oči a zděšeně zjistil, že komandant rozlévá láhev benediktýnky.

„Tak Henry,” řekla paní Heathcote-Kilkoonová, když se na ni plukovník prosebně zadíval, „na Britské impérium.”

„Pane Bože,” zaúpěl plukovník.

Komandant dolil všechny skleničky a pozvedl tu svou.

„Na Britské impérium,” řekl a vypil ji až do dna. Pak se s náhlou válkychtivostí zahleděl na plukovníka, který právě usrkl ze své skleničky a přemýšlel, co udělá se zbytkem.

„No tak, Henry,“ řekla paní Heathcote-Kilkoonová. Plukovník dopil skleničku a zbědovaně se svalil zpátky na židli.

Komandant se šťastně posadil. Pocit zklamání, který mu tak kazil první část večera, zmizel. La Marquise též. Při statečném pokusu o závěrečné ,miláčku’ sklouzla pod stůl, elegantní až do poslední chvíle. Když se začaly naplno projevovat účinky komandantovy oddanosti Britskému impériu, zuluský číšník, který se evidentně nemohl dočkat, až půjde do postele, chtěl celý proces urychlit, a tak přinesl současně sýrovou mísu a doutníky.

Plukovník Heathcote-Kilkoon ho chtěl poučit.

„Stiltonský sýr a doutníky se k sobě neho…“ řekl, než vyškobrtal z pokoje. Večírek se mezitím pomalu rozpadal. Tlustý muž usnul. Majoru Bloxhamovi bylo špatně. A paní Heathcote-Kilkoonová se komandanta dotýkala daleko víc, než jen kolenem. „Vezměte…,” řekla a klesla mu do klína. Komandant zamilovaně shlížel na její kudrliny s modrým přelivem, pak s neobvyklou galantností zvedl její hlavu ze svého poklopce a postavil se.

„čas jít na kutě,“ řekl, vzal paní Heathcote-Kilkoonovou do náruče a nesl ji do jejího pokoje, bedlivě sledován zuluským číšníkem, který pochyboval o jeho záměrech.

Když ji uložil do postele, paní Heathcote-Kilkoonová se ve spánku usmála. „Teď ne, miláčku,“ zašeptala ze sna. „Ted ne. Zítra.”

Komandant vyšel po špičkách z jejího pokoje a šel poděkovat hostiteli za hezký večer. Ale po plukovníkovi nebylo v jídelně ani stopy. Na stole či pod ním tam bezvládně ležel celý Klub Domforda Yatese. Jen na majoru Bloxhamovi byly patrné známky života, dával totiž najevo, že si nepřeje, aby na něj někdo mluvil.

„Totsiens,“ řekl komandant a za afrikánský pozdrav na rozloučenou byl odměněn říhnutím majora Bloxhama. Komandant se rozhlédl po pokoji a zaznamenal pohyb pod stolem. Někdo se evidentně snažil vzkřísit La Marquise, ačkoli proč by jí měl kvůli tomu stahovat kalhoty, to komandant nechápal. Zvedl ubrus a podíval se pod něj. Zpod stolu se na něj stejně upřeně zahleděla tvář. Komandantovi se náhle udělalo nevolno. „Přebral jsem,” pomyslel si a vzpomněl si, co slyšel o deliriu tremens. Rychle pustil ubrus a spěchal ven z pokoje. V temné zahradě se ke klapání cikád nečekaně přidaly plukovníkovy zahradnické nůžky, ale komandant jim nevěnoval pozornost. Stále před sebou viděl dvě oči, které se na něj dívaly zpod ubrusu - dvě oči jako trnky a odpudivý obličej a ten obličej byl Elsův. Ale konstábl Els byl mrtvý. „Za chvíli uvidím růžové slony,“ pomyslel si s hrůzou. Nasedl do auta a riskantně řídil zpátky do hotelu. Za chvíli už si pročišťoval organismus tamější špinavou vodou.
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Komandant van Heerden nebyl sám, komu se zdálo, že má halucinace. V Piemburgu vedlo úsilí poručíka Verkrampa vyhladit podvratné živly ve státě k nové bizarní vlně sabotáží, tentokrát v ulicích města. Násilí bylo opět zapříčiněno scestným způsobem komunikace mezi velitelem tajné policie a jeho agenty.

628461 měl na čtvrtek určenou schránku v ptačí rezervaci. Přesněji řečeno, šlo o popelnici před pštrosím výběhem, ideální místo pro obě strany, nebož se do něj zcela logicky házejí předměty a policista se může přestrojit za tuláka a vytahat je zase ven. Každé čtvrteční ráno se 628461 potloukal po ptačí rezervaci, koupil si zmrzlinu, zabalil zprávu do lepkavého stříbrného papíru a vhodil ji do popelnice. Přitom samozřejmě předstíral, že pozoruje pštrosy. Každý čtvrtek odpoledne autentický tulák konstábl van Rooyen v hadrech a s prázdnou lahví sherry v ruce dorazil do ptačí rezervace a pln očekávání civěl do popelnice. Pokaždé marně. Nikoho nikdy nenapadlo, že zpráva byla do popelnice doručena, ale vybral ji někdo jiný. 628461 nevěděl, že konstábl van Rooyen jeho vzkazy nevybírá, a konstábl van Rooyen dokonce ani netušil, že nějaký agent 628461 existuje. Věděl jen to, že mu poručík Verkramp přikázal, aby z popelnice vybíral lepkavé papíry od zmrzliny, a žádné tam nebyly.

První čtvrtek po komandantově odjezdu zakódoval 628461 důležitou zprávu. Informoval Verkrampa, že přesvědčil ostatní sabotéry, aby jednali společně, čímž se otevírala příležitost zatknout je všechny při práci, za niž mohou být pověšeni. Navrhl zničení přehrady Hluwe, která zásobovala vodou celý Piemburg a polovinu Zululandu, a protože nikdo nedokázal vyhodit přehradu do povětří sám, trval na tom, aby se zúčastnili všichni. K jeho velkému překvapení všech jedenáct agentů návrh podpořilo a pak šlo domů kódovat Verkrampovi, aby poslal své muže v pátek večer na přehradu. S pocitem ohromné úlevy, že se konečně vyspí, šel 628461 ve čtvrtek ráno do ptačí rezervace uložit vzkaz. Náhle si všiml, že ho sleduje 378550, a upřímně ho to vyděsilo. Když si kupoval zmrzlinu, s nelíčenou hrůzou zjistil, že ho z křoví na druhé straně pozoruje 885974. 628461 slízal zmrzlinu před klecí dudka chocholatého, aby nepřitahoval pozornost k popelnici před pštrosím výběhem. O půl hodiny později snědl druhou zmrzlinu a otráveně se přitom díval na pávy. Po hodině si koupil další eskymo a ležérně přešel k pštrosům. 378550 a 885974 sledovali jeho pohyb se sílící zvědavostí. Pštrosi též. 628461 dojedl eskymo, vhodil papír do popelnice a chystal se k odchodu. Vtom si uvědomil, že veškeré jeho úsilí se minulo účinkem. S dychtivostí, která vzešla z hodinového čekání, se pštrosi vrhli k plotu, strčili hlavy do popelnice a jeden šťastný pták spolkl papír od zmrzliny. 628461 ruply nervy.

„Krucinál fagot!“ zařval. „Mají to. Ti zatracení ptáci všechno sežerou.“

„Mají co?“ zeptal se 378550, který se domníval, že předcházející slova byla určena jemu, a zaradoval se, že jeho role stínu je u konce.

628461 se vzpamatoval a podíval se podezřívavě na 378550.

„řekl jste ,Mají to‘,“ opakoval 378550.

628461 přemýšlel, jak se z této situace vymotat. „řekl jsem ,Mám to‘,“ vysvětloval. ,„Mám to. Sežerou všechno.”’

378550 stále nechápal. „Nerozumím tomu,“ řekl.

„No,“ řekl 628461 a zoufale se snažil vysvětlit, co má všežravost pštrosů společného s jeho oddaností věci světového komunismu, ,,jen mě napadlo, že bychom jim mohli dát trhací želatinu a vypustit je z výběhu. Vyhodili by to tady všechno do vzduchu.”

378550 se na něj obdivné zadíval. „To je fantastické,“ řekl. „Naprosto fantastické.”

„Samozřejmě,” pokračoval 628461, „nejdřív musíme dát výbušninu do něčeho nepropustného. Aby to spolkli. Připravíme roznětku a tradá, máme dokonalou zbraň.”

885974 nechtěl zůstat pozadu, a tak vylezl z křoví a připojil se k nim.

„Prezervativy,” navrhl, když mu předestřeli plán. „Dejte gelignit do prezervativů a zavažte konce, tak zůstanou nepropustné.”

O hodinu později akci probírali s ostatními sabotéry v Café Florian’s. 745396 namítl, že pštrosi možná sežerou všechno, ale přesto pochybuje, že by byli tak hloupí, aby spolkli antikoncepční prostředek naplněný gelignitem.

„Tak to dnes odpoledne vyzkoušíme,” řekl 628461, který cítil, že 745396 pochybuje o jeho věrnosti marxismu-leninismu. O návrhu se hlasovalo a jediný 745396 byl proti, takže byl přehlasován.

Zatímco zbytek skupiny odpoledne pracoval na tom, aby Verkrampa varoval, že projekt přehrady Hluwe je zrušen a místo toho má očekávat útok třaskajících pštrosů, 885974, který vymyslel prezervativy, byl vyslán, aby zakoupil sto padesát těch nejlepších.

„Kupte ty francouzské, Krepdešínky,” radil mu 378550, který měl za sebou neblahou zkušenost s jinou značkou, „mají záruku.“

885974 zamířil do veliké drogérie na Market Street a požádal mladého muže ve fotografickém oddělení o sto padesát Krepdešínek.

„Krepdešín?” zeptal se prodavač, který byl evidentně v obchodě nový. „Ten neprodáváme. To musíte do galantérie. Tady jste v drogérii.”

885974 se už tak propadal hanbou, že musí žádat o takové množství, a po tomto vysvětlení zrudl.

„To já vím,“ zamumlal. „Vy přece víte, co chci. Balíčky po třech.“

Prodavač zavrtěl hlavou. „Prodávají ho na metry,“ řekl, „ale zeptám se, jestli ho máme,“ a než ho mohl 885974 zarazit, křikl přes celý obchod na dívku, která tam u pultu obsluhovala nějaké zákazníky.

„Tenhle pán chce sto padesát Krepdešínek, Sally. Takové věci nevedeme, že ne?“ zeptal se a 885974 se okamžitě stal středem značného zájmu dvanácti žen středního věku, které věděly přesně, co chce, a žasly nad nevídanou mužností, které byl takový počet jasným důkazem.

„Proboha,“ vyhrkl a prchal z obchodu. Nakonec se mu podařilo sehnat to, co potřeboval, když v jiných drogériích zakoupil šest kartáčků na zuby a dvě tuby vlasového balzámu a přitom požádal o Durex.

„Zdály se mi vhodnější,” vysvětloval, když se odpoledne sešel s ostatními agenty před pštrosím výběhem. S jednotným cílem, který na jejich předchozích setkáních zcela patrně chyběl, se

agenti horlivě pustili do krmení pštrosů výbušninou zabalenou v gumovém obalu.

„Nejdřív zkusíme jeden s pískem” navrhl 628461 a začal plnit první kondom, což značně pohoršilo dámu, která krmila u blízkého rybníčku kachny. Počkal, až odejde, a nabídl antikoncepční prostředek pštrosovi. Pták si kondom vzal a vyplivl ho. 628461 sebral ze země klacek a vytáhl prezervativ z výběhu. Podruhé to skončilo úplně stejně a když i třetí pokus zavést dvacet deka země pokryté latexem do ptákova zažívacího ústrojí selhal, 628461 navrhl, aby gumu potřeli zmrzlinou.

„Ráno jim to chutnalo,“ řekl. Už ho nebavilo vytahovat z výběhu očividně velmi dobře vyplněné kondomy. 378550 tedy zakoupil dvě zmrzliny a čokoládovou tyčinku a agenti pomazali kondom zvlášť zmrzlinou, zvlášť čokoládou a pak směsí obojího. Slibný proces byl však přerušen příchodem dozorce. Přivedla ho dáma, která krmila kachny. 628461 právě poosmé zachránil prezervativ z výběhu a rychle ho strčil do kapsy.

„Tyto pány jste viděla, jak krmí pštrosy cizími předměty?“ zeptal se dozorce.

„Ano,“ řekla dáma důrazně.

Dozorce se obrátil na 628461.

„Pokoušel jste se přimět toho ptáka, aby strávil určité množství jakési látky obsažené ve věci, o které se zmínila tady paní?“ zeptal se.

„Ovšemže ne,“ odpověděl 628461 rozhorleně.

„Vy taky,“ řekla dáma. „Viděla jsem vás.“

„žádám vás, abyste opustili tento prostor,” ukončil celou záležitost dozorce.

Skupinka se tedy dala do pohybu a 745396 poznamenal, že měl pravdu.

„říkal jsem vám, že pštrosi nejsou tak hloupí,” řekl a znovu tak zpochybnil svou podporu 628461. Hned nato zjistil, že mu kondom v kapse praskl.

„Snad jste měl přinést Krepdešínky,” bručel na adresu 885974 a pokoušel se vysypat z kapsy hlínu, čokoládu, zmrzlinu a pštrosí trus.

„Co budu dělat se stopadesáti prezervativy?” zeptal se 885974.

S řešením přišel 378550. „Popcorn a med,” řekl náhle.

„Co s tím?“ zeptal se 628461.

„Obalíme je popcornem a medem a já vám zaručuji, že to spolknou.”

Do prvního obchodu vyslali 378550, aby koupil balíček popcornu a skleničku medu, a 885794 se s antikoncepčním prostředkem vrátil do ptačí rezervace.

„Funguje to perfektně,“ vyprávěl o deset minut později. „Slupli to jako malinu.”

„Co uděláme, až je nakrmíme a nastavíme roznětku?” zeptal se 745396 pochybovačně.

„Uděláme cestičku z popcornu až do centra města, samozřejmě,” vysvětlil mu 628461. Skupinka se rozptýlila, aby si obstarala zásoby gelignitu a tentýž večer v devět hodin se shromáždila u ptačí rezervace. Vzájemné podezřívání, které určovalo charakter jejich prvních schůzek, ustoupilo ryzímu kamarádství. Verkrampovi agenti se začínali dobře bavit.

„Jestli tohle vyjde,” řekl 628461, „mohli bychom zkusit zoo.”

„Nejsem blázen, abych krmil lvy antikoncepčními prostředky,” řekl 745396.

„Nemusíme je ničím krmit,” prohlásil 885974, který nehodlal kupovat další prezervativy. „Vybouchnou sami od sebe.”

 

Verkrampovi agenti byli veselí, ale o jejich šéfovi se to říct nedalo. Přesvědčení, že se na jeho plánech ukončit komunistické záškodnictví cosi vážného pokazilo, prudce vzrostlo, když zbrojmistr zjistil, že z policejní zbrojnice zmizelo povážlivé množství výbušniny a rozbušky.

Informoval o svém nálezu poručíka Verkrampa. K jeho rukám se téměř současně dostala zpráva policejních pyrotechniků, která hovořila jasně: typ rozbušky použité při všech explozích používala v minulosti výhradně Jihoafrická policie. Zbrojmistrova informace dodala váhy Verkrampovu matnému tušení, že si nějakým podivným způsobem ukousl větší kus, než může strávit. Byl to postřeh, který sdílel s asi pěti pštrosy z ptačí rezervace. Co se na první pohled zdálo jako úžasná příležitost, jak naplnit své ambice, se změnilo v noční můru, z níž nevedla cesta zpátky. Pštrosi to jistě viděli ve stejném světle, což si zděšení agenti uvědomili, když nacpané ptáky vypustili z výběhu. Pštrosi jsou družní tvorové a navíc získali evidentně dojem, že přísun antikoncepčních prostředků obalených popcornem bude pokračovat, a tak si to dlouhými kroky vykračovali za agenty, mířícími do města. Když smíšené stádo dorazilo na konec ulice Market, agenty zachvátila neovladatelná panika.

„Měli bychom se rozejít,” navrhl 628461 starostlivě.

„Rozejít? Rozejít? Brzy se rozpadneme, jestli odsud ti ptáci nezmizí,” řekl 745396, který s projektem od počátku nesouhlasil, ovšem teď si získal přízeň pštrosa, který vážil před krmením nejméně stopadesát kilo a měl v sobě patnáctiminutovou roznětku. Za okamžik se tedy agenti rozprchli do postranních uliček ve snaze uniknout pravděpodobným následkům svého experimentu. Pštrosy to však neodradilo a kráčeli vytrvale a lehce za nimi. Na rohu ulic Market a Stanger se 745396 podařilo naskočit do jedoucího autobusu. Po chvilce však s hrůzou spatřil siluetu pštrosa, kterak si bezstarostně hopká několik metrů za autobusem. Na křižovatce v ulici Chapel tam byl stále. 745396 se vyřítil z autobusu a pádil do kina Majestic, které promítalo film ,Kde si orlové troufají’.

„Představení skončilo,“ řekl vrátný ve vstupní hale.

„To si jen myslíte,” utrousil 745396 a nespouštěl oči z pštrosa, který zvědavě civěl skrz skleněné dveře. „Potřebuju jen na WC.”

„Dolů po schodech a vlevo,“ navigoval ho vrátný a pak vyšel na chodník, aby odehnal pštrosa. 745396 se zavřel na záchodě a čekal na výbuch. O pět minut později se nacházel na tomtéž místě, když přišel vrátný a zaklepal na dveře.

„Ten pštros patří k vám?“ zeptal se a 745396 hlasitě trhal toaletní papír, aby prokázal, že používá toto místo ke správnému účelu.

„Ne,“ řekl 745396 nikterak přesvědčivě.

„Nemůžete ho tam venku takhle nechat,” vysvětloval mu vrátný, „překáží dopravě.”

,,Pěkně děkuju za upozornění,“ zamumlal 745396.

„Prosím?” zeptal se vrátný.

„Nic,” vykřikl zoufale 745396. Byl na konci svých sil. Ukázalo se. že pštros také.

,,Ještě jednu otázku, často -” řekl vrátný a dál se nedostal. Přepadl ho podivný pocit ticha a okamžitě po něm následoval plamenný val a obrovská rána. Kino Majestic se sesypalo na ulici, světla zhasla a agent 745396 se pomalu sesunul na prasklé záchodové sedátko. Na témž místě ho příštího dne našli záchranáři. Byl zasypaný omítkou a docela mrtvý.

V průběhu noci se zvěsti, že Piemburg byl napaden hordami vybuchujících pštrosů, šířily jako oheň. Pštrosi též. Zvláště tragická nehoda se udála v kancelářích zululandské Společnosti pro záchranu divoké zvěře. Pštrosa sem přivedl milovník ptactva a pták explodoval, když ho prohlížel veterinář.

„Myslím, že má nějaké žaludeční potíže,” vysvětloval muž, který ptáka přivedl. Veterinář přiložil stetoskop k pštrosově voleti a určil diagnózu.

„Zápal,“ řekl s neodvolatelností, kterou plně potvrdil následný výbuch. Noční obloha chrlila cihly, maltu a pozůstatky milovníka ptactva a veterináře a budova Společnosti pro ochranu divoké zvěře, historická památka pod ochranou Piemburské radnice, zmizela navždy. Jen oblak kouře a několik velikých pér, symbolických jako nějaký zmizelý princ z Walesu, se netečně vznášelo v měsíčním světle.

Zastupující komandant naslouchal tlumeným explozím s rostoucí beznadějí. Až už je v troskách cokoli, a podle zvuku to vypadá, že velká část městského nákupního centra určitě bude, jeho kariéra se brzy připojí. V šíleném pokusu utišit děsivá podezření si začal pročítat vzkazy od tajných agentů, ale našel v nich pouze potvrzení, že jeho plán, pokud ne jejich snaha, se minul cílem. Agent 378550 napsal, že sabotérská skupina čítá jedenáct členů. Agent 885974 napsal totéž. 628461 také. Zprávy se velmi podivně shodovaly. Ve všech případech se vzkaz týkal jedenácti mužů. Verkramp přidal k jedenácti jednoho a dostal dvanáct. V terénu měl dvanáct agentů. Závěr byl nevyhnutelný a následky zřejmě též. V zoufalé snaze najít cestu ven ze šlamastyky, do níž se dostal, vstal poručík Verkramp od stolu a přešel k oknu. Právě včas, aby zahlédl velikého pštrosa, jak bezstarostně hopká po ulici. S hlasitým zaklením otevřel Verkramp okno a civěl za ptákem. „To je konec,“ zavrčel a s úžasem zjistil, že alespoň jeden jeho rozkaz byl splněn. S ostrým zábleskem a tlakovou vlnou, která vyrazila okolní okna, se pštros rozpadl a Verkramp se ocitl na podlaze své kanceláře s nevyhnutelným přesvědčením, že jeho zdravý rozum je značně narušen.

„To není možné. To nemohl být pštros,“ mumlal a vrávoral zpátky k oknu. Ulice byla zasypána rozbitým sklem a na holém zčernalém pásu uprostřed silnice zbyly z toho, co explodovalo, pouze dvě nohy. Verkramp viděl, že to byl pštros, protože ty nohy měly jen dva prsty.

V příštích dvaceti minutách jednal poručík Verkramp v šílené rychlosti. Spálil všechny svazky, které by ho mohly spojit s jeho agenty, zničil jejich vzkazy a konečně nařídil zbrojmistrovi, aby vyměnil zámek u policejní zbrojnice. Pak opustil policejní stanici v komandantově černém fordu. Během další hodiny objel všechny bary ve městě a nakonec vyslídil dva agenty, připíjející si v hotelu Criterion v ulici Verwoerd na úspěch posledního sabotérského experimentu.

„Chlupatej,“ řekl 628461, když Verkramp vstoupil do baru. „Raději se rozejdeme.” 885974 dopil a šel ven. 628461 překvapeně pozoroval, jak ho Verkramp následuje.

„Zatkne ho,“ pomyslel si a objednal další pivo. Za okamžik zvedl hlavu a spatřil Verkrampa, jak na něj zlostně hledí.

„Ven,“ nařídil Verkramp příkře. 628461 slezl z barové stoličky a vyšel ven. Podivil se, že jeho přítel-sabotér sedí nestřežený v policejním autě.

„Vidím, že jednoho z nich už máte,“ řekl 628461 a sedl si vedle 885974.

„Z nich? Z nich?“ prskal hystericky Verkramp. „On nepatří k nim. Patří k nám.“

„K nám?“ divil se zmatený 628461.

„Já jsem 885974. Kdo jste vy?“

„Ježíšmarjá,” řekl 628461.

Verkramp usedl za volant a nenávistně se díval dozadu.

„Kde jsou ostatní?” zasyčel.

„Ostatní?”

„Ostatní agenti, vy idioti,” křičel Verkramp. Další dvě hodiny prohledávali bary a kavárny. Verkramp přitom kázal o hříchu ničení veřejných zařízení a explodujících pštrosů v zastavěných oblastech.

„Poslal jsem vás, abyste pronikli do komunistického hnutí, a co jste udělali?” křičel. „Vyhodili jste do vzduchu půlku města, to jste udělali. A jestlipak víte, kam vás to přivede? Na konec katova provazu v Pretorii.“

„Mohl jste nás varovat,” namítl 628461 vyčítavě. „Mohl jste nám říct, že jsou v terénu další agenti.”

Verkramp zfialověl.

„Varovat vás?” řval. „Očekával jsem, že se budete řídit zdravým rozumem a ne že budete chodit a hledat jeden druhého.”

„A jak jsme asi měli poznat, že jsme všichni policejní agenti?” zeptal se 885974.

„Myslel jsem si, že i naprostí tupci rozeznají dobrého Afrikánce od komunistického žida.”

885974 o tom popřemýšlel.

„Pokud je to tak snadné,” řekl nakonec, přičemž se ošidně snažil držet se alespoň nějaké logiky, „nevím, čím jsme se provinili. Komunističtí židé určitě poznají, že jsme dobří Afrikánci, jakmile se na nás podívají. Jaký má tedy smysl posílat dobré Afrikánce, aby hledali komunistické židy, když komunističtí židé stejně…”

„Zavřete zobák,” vykřikl Verkramp a začínal litovat, že toto téma vůbec nastolil.

Do půlnoci objevili v různých částech města dalších sedm agentů a policejní auto začalo být poněkud přeplněné.

„Co budeme teď dělat?” zeptal se 378550, když popáté objížděli park a hledali tři zbývalé agenty. Verkramp zastavil.

„Měl bych vás zatknout,” vyštěkl, „měl bych vás postavit před soud za terorismus, ale -”

„Neuděláte to,” řekl 885974, který o celé záležitosti trochu přemýšlel.

„Proč ne?” zařval Verkramp.

„Protože my dosvědčíme, že jste nám nařídil, abychom vyhodili do vzduchu transformátor a plynojem a -”

„Nic takového jsem neudělal. řekl jsem vám, abyste našli komunistické sabotéry,” hulákal Verkramp.

„Kdo nám dal klíče od policejní zbrojnice?” zeptal se 885974. „Kdo sehnal výbušninu?”

„A co zprávy, které jsme vám posílali?” připojil se 628461.

Verkramp seděl strnule na sedadle a hleděl do krátké a ošklivé budoucnosti, na jejímž konci stojí kat v pretorijském centrálním vězení.

„Dobře,“ řekl. „Co po mně chcete?”

„Musíte nás dostat přes policejní zátarasy. Odvezte nás na letiště a dejte nám každému 500 randů,“ diktoval si 885974. „Pak zapomeňte, že jste nás kdy viděl.“

„Co zbylí tři agenti?“ zeptal se Verkramp.

„To je váš problém,“ řekl 885974. „Můžete je najít zítra.“

Jeli zpátky na policejní stanici, Verkramp vyzvedl peníze a o dvě hodiny později už devět agentů vystupovalo na Durbanském letišti. Poručík Verkramp se díval, jak mizí v hale, a pak jel zpátky do Piemburgu. U zátarasu v ulici Durban mu seržant podruhé zamával a poznamenal, že zastupující komandant vypadá utahaně a nemocně. Ve čtyři ráno Verkramp ulehl do postele, zíral do stropu a přemýšlel, jak najde zbývající tři agenty. V sedm znovu vstal a jel do Café Florian’s. 885974 mu poradil, aby je tam hledal. V jedenáct projíždělo komandantovo auto znovu zátarasem na ulici Durban, tentokrát měl zastupující komandant s sebou dva muže. Než se vrátil, jedenáct agentů nadobro opustilo Piemburg. 745396 ležel v městské márnici a čekal, až bude identifikován.

 

V hotelu ve Weezenu spal komandant van Heerden daleko tvrději, než by po podivných halucinacích očekával. Příštího rána se vzbudil s menší kocovinou, ale po veliké snídani v sále s pramenem se cítil lépe. Ve vzdáleném rohu pokračovaly dvě postarší dámy s krátkými vlasy v nekonečném šeptaném rozhovoru.

Před polednem si komandant vyšel do Weezenu v naději, že narazí na paní Heathcote-Kilkoonovou. Když ji ukládal do postele, mumlala přece cosi o zítřku. Právě došel na hlavní silnici a plahočil se po ní, když za ním zatroubila houkačka tak hlasitě, že leknutím uskočil z cesty. Rozčileně se otočil a spatřil majora Bloxhama za volantem starého rolls-roycu.

„Nasedněte,” křičel major. „Právě vás hledám.”

Komandant se usadil na předním sedadle a s potěšením si povšiml, že major nevypadá zrovna dobře.

„Abych byl upřímný,“ řekl major, když se ho komandant zeptal, jak se zotavil z předešlého večera, „nejsem dnes ráno v nejlepší formě. To vy Búrové vydržíte hodně. Obdivuji vás, že jste trefil v noci do hotelu.“

Komandant van Heerden se tomu komplimentu usmál. „Po těch pár skleničkách přece nespadnu pod stůl,“ zamumlal skromně.

„Mimochodem,” řekl komandant po cestě do Weezenu, „když mluvíme o stolech, je ta žena ve smokinku v pořádku?”

„Cože? Myslíte La Marquise?” zeptal se major. „To je zvláštní, že se ptáte právě na ni. Není jí totiž dneska zrovna nejlépe. říkala, že se necítí ve své kůži.“

Komandant van Heerden pobledl. Věřil, že La Marquise mluví pravdu. Začal trochu pochybovat, zda se mu skutečně jen zdálo, že viděl konstábla Else pod stolem. Stahovat kalhoty z opilé lesbičky, to byl přesně ten druh nerytířského činu, který měl všechny charakteristické znaky konstábla Else. Ale konstábl Els byl mrtvý. Komandant zápasil s otázkou pravděpodobnosti Elsova vzkříšení, dokud nedorazili do Weezenského baru.

„Pojďme vyhnat čerta ďáblem,” řekl major a vešel do baru. Komandant ho následoval.

„Gin a peppermintku,” objednal si major. „Co si dáte vy, příteli?”

Komandant řekl, že si dá totéž, ale myšlenkami byl stále jinde.

„řekla, co se stalo?” zeptal se.

Major Bloxham se na něj podezřívavě podíval.

„Vy se o ni nějak zajímáte,” řekl nakonec. „Je rozkošná, že?” Komandant se na něj příkře podíval a major pokračoval. „Počkejte, vzpomínám si, že řekla něco hrozně divného u snídaně. Á, už vím. řekla, ,jsem strašně zhuntovaná‘. Ano. Zdálo se mi to na dámu poněkud obhroublé.”

Komandant vedle něj nemohl souhlasit. Pokud opravdu viděl konstábla Else pod stolem, byl si docela jistý, že ta dáma neříkala nic než čistou pravdu. Dobře jí tak, čubce, nemá chodit v pánských šatech, pomyslel si.

„Mimochodem, Daphne vám posílá vzkaz,” přerušil jeho myšlenky major, „chce vědět, jestli s námi půjdete zítra na hon.”

Komandant se odpoutal od Else a lesbické transvestitky a snažil se myslet na hon.

„S radostí,” řekl, „ale musel bych si půjčit zbraň.”

„Jde samozřejmě o hon s umělou stopou,” pokračoval major,

než mu došlo, že komandant střílí lišky. Stejně hrozné nedorozumění vzniklo na opačné straně.

„S umělou stopou?“ řekl a díval se na majora značně znechuceně.

„Zbraň?” opáčil major se stejným odporem. Rozhlédl se rychle po baru, aby si byl jist, že nikdo neposlouchá, a naklonil se ke komandantovi.

„Podívejte se, kamaráde,” řekl konspirativně, „chytrému napověz, jak se říká, ale dejte na mou radu a nechte si to pro sebe, jestli mi rozumíte.”

„Chcete tím říct, že plukovník Heathcote-Kilkoon…“ zajíkl se komandant a představoval si, jak asi vypadá plukovník při takovém honu.

„Přesně, kamaráde,“ přikývl major. „Na takové věci je strašně háklivý.“

„To mě vůbec nepřekvapuje,” řekl komandant.

„Hlavně to nikde nerozhlašujte,“ požádal ho major. „Co si dát ještě jeden drink? Myslím, že jste na řadě.“

Komandant objednal další dva giny s peppermintkou a než se objevily na stole, měl pocit, že pochopil roli majora Bloxhama v rodině Heathcote-Kilkoonových. Majorova další poznámka to potvrdila.

„Do dna,“ řekl a pozvedl skleničku.

Komandant postavil tu svou na bar a přísně se na něj podíval.

„Je to nelegální,” řekl. „Doufám, že to víte.”

„A co, příteli?” zeptal se major.

Nyní se pro změnu komandant opatrně rozhlédl po baru.

„Hon s umělou stopou,“ řekl nakonec.

„Vážně? To je zvláštní. Vůbec jsem to netušil,” divil se major. „Vždyž o nic nejde, nikomu se nic nestane.”

Komandant se na barové stoličce neklidně zavrtěl.

„To asi záleží na tom, z které strany se na to díváte,“ zavrčel.

„Je to trochu náročné pro toho chudáka vpředu. Chci říct, tak dlouho běžet, ale je to jen dvakrát týdně,“ řekl major.

Komandant van Heerden se zachvěl.

„Jen povězte plukovníkovi, že je to přísně zakázané,” řekl majorovi.

„Dobře, příteli,” slíbil major, „i když nechápu proč. Ale vy to asi víte, když jste u policie.”

Seděli a dopíjeli mlčky, oba zabraní do vlastních myšlenek.

„Víte to opravdu jistě, že je to nelegální, kamaráde?” zeptal se nakonec major Bloxham. „Vždyž to přece není nijak kruté, nikoho přitom nezabijeme.”

„No to doufám,” vyštěkl maximálně popuzený komandant.

„Vypustíme prostě po snídani kafra s pytlíkem anýzu kolem pasu a o hodinu později jdeme všichni za ním.”

„S anýzem?” podivil se komandant. „K čemu anýz?”

„Kvůli vůni, víte,” vysvětloval major.

Komandant van Heerden se otřásl. Navoněného kafra honí po krajině padesátníci oblečení za ženy, to jeho žaludek nedokázal strávit.

„Co si o tom myslí paní Heathcote-Kilkoonová?” zeptal se dychtivě. Nevěřil, že by elegantní dáma jako ona s něčím takovým vůbec souhlasila.

„Cože? Daphne? Zbožňuje to víc než všichni ostatní dohromady,” řekl major. „Má báječné posazení, víte.”

„To jsem si všiml,” poznamenal komandant, který tuto poznámku považoval za zdvořilý kompliment na adresu anatomie paní Heathcote-Kilkoonové. Přesto mu připadal nevhodný. „A jak je oblečená?”

Major Bloxham se zasmál. „Má ráda starou školu. Nekompromisně. Za prvé nosí tvrďák…”

„Tvrďák? Chcete snad říct, že nosí cylindr?” zeptal se komandant.

„Přesně tak, kamaráde, a nešetří ani bič, to vám tedy řeknu. Bůh pomoz tomu, kdo odmítne překážku. Dá mu co proto.”

„Úžasné,” řekl komandant a představoval si, jaké to asi musí být dostat co proto od paní Heathcote-Kilkoonové s cylindrem na hlavě.

„Můžeme vám dát dobrého koně,” řekl major.

Komandant se pevně přidržel stoličky.

„To věřím, že můžete,” řekl stroze, „ale neradil bych vám, abyste to zkoušeli.”

Major Bloxham se postavil.

„Máte strach, že?” zeptal se jízlivě.

„O mě se nebojte,” odpověděl komandant.

„No, měl bych se vrátit k bílým paním,“ řekl major a pomalu se šoural ke dveřím. Komandant dopil a šel za ním ven. Spatřil majora, jak nastupuje do rolls-roycu.

„Mimochodem, jen tak pro zajímavost,” řekl komandant, „do čeho se při těchto příležitostech oblékáte?” Major Bloxham se oplzle usmál.

„Do růžové, kamaráde. Co jiného asi gentleman nosí?“ pustil spojku a rolls-royce zmizel. Komandant znovu pocítil zklamání a rozčarování, které se dostavovaly vždy, když ideální obrázky své představivosti podrobil neúprosnému testu skutečnosti. Chvíli stál bez hnutí, poté zamířil na náměstí a chvíli se díval do tváře Veliké královny. Poprvé porozuměl výrazu tajeného znechucení, který v její tváři viděl. „Není divu,“ pomyslel si. „Asi to nebude moc velká zábava kralovat národu teploušů.” Zdálo se mu symbolické, že se holub vyprázdnil právě na jejím bronzovém čele. Otočil se a kráčel zpět do hotelu na oběd.

 

„Nelegální?” vykřikl plukovník Heathcote-Kilkoon, když mu major referoval, co říkal komandant. „Hony že jsou zakázané? Takovou blbost jsem v životě neslyšel. Ten chlap lže. Bojí se koní, to je jasné. Co ještě říkal?”

„Přiznal, že střílí lišky,” odpověděl major.

Plukovník Heathcote-Kilkoon vybuchl.

„Pane Bože, vždyž jsem to říkal, že ten chlápek je ničema,” křičel. „A když si pomyslím, že jsem si s tím mizerou připíjel a ničil si játra.”

„Nekřič, Henry,” řekla paní Heathcote-Kilkoonová, přicházející z vedlejšího pokoje. „Strašně mě bolí hlava a kromě toho, Willy je mrtvý.”

„Willy je mrtvý?” podivil se plukovník. „Včera byl v pořádku.”

„Jděte se podívat,” vybídla je paní Heathcote-Kilkoonová smutně. Oba muži přešli do vedlejšího pokoje.

„Bože,” řekl plukovník, když uviděli akvárium. „Jak se to mohlo stát?”

„Asi se upil k smrti,” prohlásil vesele major Bloxham. Plukovník Heathcote-Kilkoon se na něj chladně podíval.

„Nepřipadá mi to moc vtipné,” řekl a vyšel ven z domu. Major Bloxham se sklíčeně odebral na verandu, kde našel La Marquise, jak upřeně hledí do dálky.

„A každý muž je odporný, co?“ řekl přátelsky. La Marquise se k němu rozzlobeně otočila.

„Drahoušku, vy máte úžasnou schopnost říkat správné věci v nesprávnou chvíli,” vychrlila na něj a namáhavě se kolébala přes trávník. Major nechápal, co to do ní vjelo.
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Zklamání a rozčarování, které byly komandantovou první reakcí na odhalení majora Bloxhama, ustoupily po cestě do hotelu několika dalším podezřením. Když se probíral nedávnými událostmi, pozváním k bílým paním a následným vyhoštěním do hotelu i očividným zanedbáváním několik dní po příjezdu, a když k tomu přidal celkový dojem, že není nějakým nepopsatelným způsobem vítán, začal mít komandant pocit, že má důvod být rozezlený. A to nebylo zdaleka všechno. Rozdíl mezi způsoby Heathcote-Kilkoonových a chováním hrdinů Yatesových románů byl do očí bijící. Berry & Co. nekončili namol opilí pod stolem, ledaže by jim nějaký francouzský darebák otrávil šampaňské. Berry & Co. nezvali na večeři lesbické alkoholičky. Berry & Co. nejezdili po krajině oblečeni… No, když o tom tak přemýšlel, v ,Jonnah & Co.’ byl příběh, kde se Berry převlékl za ženu. Především by se však Berry & Co. nikdy nepřátelili s konstáblem Elsem, živým nebo mrtvým. To v žádném případě.

Komandant ležel na posteli v Koloniálním výplachu č. 6 a hýčkal si svá podezření, až jeho zklamání přerostlo ve zlost.

„Takhle se ke mně nebude nikdo chovat,” pomyslel si a vybavilo se mu několik urážek, které musel snést, zvláště od tlustého muže při večeři. „Barvitá rodina, to určitě,“ říkal si,, já vás nabarvím, to uvidíte.” Vstal a hleděl na svůj odraz ve skvrnitém zrcadle.

„Jsem komandant van Heerden,” řekl sám sobě a vypnul prsa na potvrzení autority. Překvapil ho veliký příval hrdosti, který následoval po přiznání vlastní identity. Na okamžik se propast mezi tím, co byl, a tím, čím chtěl být, uzavřela a on se díval na svět se vší vyzývavostí muže, který vlastním úsilím dosáhl jistého postavení. Právě se zabýval důsledky tohoto čerstvého sebeuspokojení, když se ozvalo klepání na dveře.

„Dál,“ křikl a ve dveřích s překvapením spatřil paní Heathcote-Kilkoonovou.

„Tak co?“ řekl komandant přísně, nebož nebyl schopen v tak krátkém čase přejít od příkré autority k běžné zdvořilosti, kterou nová situace očividně vyžadovala. Paní Heathcote-Kilkoonová se na něj kajícně podívala.

„Ach, drahý,” zašeptala. „Ach, můj drahý.” Stála pokorně před ním s hlavou sklopenou a dívala se dolů na své neposkvrněné lilové rukavice. „Tolik se stydím. Když si pomyslím, jak ohavně jsme se k vám chovali.”

„Ano. No,“ řekl komandant nejistě, ale stále mluvil tak, jako by vyslýchal podezřelého.

Paní Heathcote-Kilkoonová klesla na postel a upřeně hleděla na své boty.

„Všechno je to moje vina,“ řekla nakonec, „nikdy jsem vás neměla zvát.“ Rozhlédla se po odstrašujícím pokoji, do něhož její nabídka pohostinnosti uvrhla komandanta, a vzdychla. „Neměla jsem doufat, že se Henry bude chovat slušně. Víte, má strach z cizinců.”

To bylo komandantovi jasné. Alespoň se tím dala vysvětlit přítomnost La Marquise. Francouzská lesbička se jistě abnormálně zamlouvala plukovníkovi-transvestitovi.

„A pak je tu ten jeho mizerný klub,“ pokračovala paní Heathcote-Kilkoonová. „Není to ani tak klub jako spíš tajná společnost. Vím, asi si myslíte, že je úplně nevinná a neškodná, ale vy v ní nemusíte žít. Nechápete, jak je to všechno hrozné. Ta neupřímnost, přetvářka a hanba.“

„Chcete říct, že to není skutečné?” komandant zcela nechápal smysl výbuchu paní Heathcote-Kilkoonové.

Paní Heathcote-Kilkoonová užasle zvedla hlavu.

„Snad vás také neoklamali?” řekla. „Samozřejmě že to není skutečné. Copak to nechápete? Nejsme to, na co si hrajeme. Henry není plukovník. Mladík není major a já nejsem lady. Prostě to jen předstíráme, všechno je to jen odporná šaškárna.“

Seděla na kraji postele a do očí se jí hrnuly slzy.

„Kdo tedy jste?“ dožadoval se komandant.

„Ach Bože,“ zasténala paní Heathcote-Kilkoonová, „neptejte se, prosím vás.“

Seděla a plakala, a tak jí komandant v jednom z mnoha umývadel natočil skleničku vody.

„Na, napijte se trochu,“ řekl a zdvořile jí nabídl skleničku. „Udělá vám to dobře.”

Paní Heathcote-Kilkoonová usrkla a zoufale se dívala na komandanta.

„Není divu, že máte zácpu,“ řekla nakonec a postavila skleničku na noční stolek. „Co si o nás musíte myslet, když jsme vás nechali bydlet na tomhle příšerném místě?“

Komandant měl dnes dlouhý zpovědní den, ale tentokrát usoudil, že bude lépe nevyslovovat své myšlenky nahlas, ačkoli musel souhlasit, že hotel není moc hezký.

„řekněte mi,“ řekl, „když plukovník není plukovník, kdo tedy je?“

„Nemohu vám to říci,“ odpověděla paní Heathcote-Kilkoonová, „slíbila jsem, že nikdy nikomu neřeknu, co dělal za války. Zabil by mě, kdyby věděl, že jsem vám to řekla.“ Prosebně se na něho podívala. „Prosím vás, zapomeňte to, co jsem vám prozradila. I tak jsem už zkazila, co se dalo.“

„Aha,“ řekl komandant a dělal si vlastní závěry z plukovníkovy hrozby, že ji zabije, jestli tajemství prozradí. Až už Henry dělal během války cokoli, evidentně šlo o něco velmi tajného.

Paní Heathcote-Kilkoonová usoudila, že slzy a přiznání, které právě učinila, dostatečně napravily nepohodlí komandantova bydlení, a tak si osušila oči a vstala.

„Vy jste tak tolerantní a chápající,“ zašeptala.

„Ani bych neřekl,“ odpověděl popravdě komandant.

Paní Heathcote-Kilkoonová přešla k zrcadlu a začala opravovat úmyslné škody na svém makeupu.

„A teď,“ zahlaholila a její náhlé veselí komandanta překvapilo, „pojedeme do Sani Pass na čaj. Oběma nám prospěje, když odsud vypadneme, a vy jistě rád okusíte jinou vodu.“

Na to odpoledne komandant nikdy nezapomene. Veliké auto nehlučně klouzalo po úpatí hor, nechávalo za sebou veliký oblak prachu, který se vířil kolem polí a chatrčí kafrů, a komandant získal zpět část dobré nálady, kterou v poslední době ztratil. Seděl v autě, jež kdysi patřilo generálnímu guvernérovi a v němž jel dvakrát princ z Walesu během své triumfální návštěvy jižní Afriky v roce 1925. Kromě toho měl vedle sebe pokud ne pravou dámu, to evidentně ne, tak tedy alespoň ženu, která se pyšnila všemi zřejmými vlastnostmi dámy. Způsob, jak řídila auto, rozhodně vzbuzoval komandantův obdiv, zejména na něj udělalo dojem perfektní načasování, s nímž se zezadu přiblížila k černošce s košíkem na hlavě a pak smáčkla kuličku od houkačky, takže žena uskočila do příkopu.

„Za války jsem byla v armádě a tam jsem se naučila řídit,“ vysvětlovala, když komandant ocenil její umění. „Jezdila jsem s velkým náklaďákem.“ Při té vzpomínce se zasmála. „Víte, každý říká, že válka byla příšerná, ale já na ni vzpomínám hrozně ráda. V životě jsem nezažila tolik legrace.”

Nikoli poprvé komandant van Heerden přemítal o podivné schopnosti Angličanů nacházet legraci a zábavu na nejneobvyklejších místech.

„A co… ehm… plukovník? Také si užil legraci?” zeptal se komandant. Válečné zaměstnání plukovníka se stalo předmětem jeho neutuchající zvědavosti.

„Cože? V podzemí? Těžko,” řekla paní Heathcote-Kilkoonová a teprve pak si uvědomila, co právě udělala. Zastavila u kraje cesty a otočila se ke komandantovi.

„To byl ale špinavý trik,” pustila se do něj, „necháte mě jen tak mluvit a pak se zeptáte, co dělal Henry za války. To je asi profesionální policejní trik, že? No, je to venku,” pokračovala přes komandantovy protesty. „Henry byl strážcem v podzemní dráze. Na Vnitřním okruhu. Ale proboha vás prosím, nikdy o tom nemluvte.”

„Jistěže ne,” slíbil komandant a jeho respekt vůči plukovníkovi nesmírně vzrostl, když věděl, že patřil k Vnitřnímu okruhu podzemí.

„A co major? Byl také v podzemí?”

Paní Heathcote-Kilkoonová se zasmála.

„Proboha ne,” řekla. „Dělal barmana v Savoyi. Kde myslíte, že se naučil míchat ty své smrtící břečky?”

Komandant vděčně přikývl. Nikdy si nemyslel, že by měl major nějaké seriózní zaměstnání, ale připouštěl, že je to možné.

Jeli dál, dali si čaj v hotelu Sani Pass a pak se vrátili do Weezenu. Až když se blížili k městu, komandant se odhodlal k otázce, která ho trápila celý den.

„Znáte někoho, kdo se jmenuje Els?” zeptal se. Paní Heathcote-Kilkoonová zavrtěla hlavou.

„Ne,” odpověděla.

„Víte to jistě?”

„Jistěže ano,“ řekla. „Těžko bych zapomněla na člověka s takovým jménem.“

„Asi ne,“ uznal komandant a pomyslel si, že kdokoli Else znal pod jakýmkoli jménem, na to zvíře těžko zapomene. „Je to hubený muž s malýma očima a vzadu má tak trochu plochou hlavu, jako by ho někdo několikrát udeřil tupým nástrojem.”

Paní Heathcote-Kilkoonová se usmála. „Tak to je určitě Harbinger,” řekla. „To je zvláštní, že o něm mluvíte, už jste dneska druhý, kdo se na něho ptá. La Marquise o něm dneska řekla něco velmi podivného u oběda, když přišlo jeho jméno na přetřes. řekla, ,Tohle tajemství bych mohla odhalit’. Připadlo mi to nepřirozené, říct takovou věc o Harbingerovi. Tedy, není to přece nijak vzdělaný člověk, že ne?“

„Ne, to není,” řekl komandant důrazně. Poznámce La Marquise až příliš dobře rozuměl.

„Henry ho dostal z vězení ve Weezenu, víte. Půjčují vězně za pár centů na den a my jsme si ho nechali. Je to takový náš člověk pro všechno.”

„Ano, to tedy je,” souhlasil ironicky komandant, „ale dával bych si na něho pozor. Není zrovna ten typ, kterého bych rád viděl potulovat se kolem.”

„To je zvláštní,” řekla ještě jednou paní Heathcote-Kilkoonová. „Jednou se mi svěřil, že předtím, než se dal na dráhu zločinu, byl katem.”

„Předtím?” zděsil se komandant, ale paní Heathcote-Kilkoonová se v té chvíli příliš soustředila na to, aby se trefila do brány hotelu Weezen, než aby ho slyšela.

„Přijdete zítra na hon, že ano?” prosila, když komandant vystoupil. „Vím, že je to příliš vás o něco takového žádat potom, co jste musel všechno snést, ale ráda bych vás tam měla.”

Komadant se na ni podíval a nevěděl, co má říct. Odpolední projíždka byla příjemná a nechtěl ji urazit.

„Co si mám vzít na sebe?” zeptal se opatrně.

„Správná otázka,” řekla paní Heathcote-Kilkoonová. „Podívejte, co kdybyste jel teď se mnou, zkusili bychom, jestli se vejdete do Henryova munduru.”

„Mundur?“ opakoval komandant a přemítal, co za obskurní dámský doplněk bude asi mundur.

„Jezdecké oblečení,” vysvětlovala paní Heathcote-Kilkoonová.

„V čem Henry jezdí?”

„V obyčejných jezdeckých kalhotech.”

„V obyčejných?”

„Jistě, co si myslíte, že nosí? Já vím, je trochu výstřední, ale nebojte se, nejezdí nahý nebo něco takového.”

„Opravdu ne?”

Paní Heathcote-Kilkoonová se na něj zkoumavě podívala.

„Opravdu ne,” ujistila ho. „Proč mi proboha nevěříte?”

„To nic,” řekl komandant a chystal se, že si při první příležitosti popovídá s majorem Bloxhamem. Nastoupil znovu do auta a paní Heathcote-Kilkoonová jela zpátky k bílým paním.

„No vidíte,” zajásala o půl hodiny později, když stáli v plukovníkově šatně. „Padnou vám jako ulité.”

Komandant se podíval do zrcadla a musel uznat, že jezdecké kalhoty mu neobyčejně sluší.

 

V Piemburgu měl poručík Verkramp úplně jiné starosti. Odklizení jedenácti agentů nakonec přece jen neznamenalo konec jeho problémů. Když přijel ráno po jejich odjezdu na policejní stanici, našel seržanta Breitenbacha neobvykle rozrušeného.

„Dostal jste nás do pěkného maléru,” řekl, když se Verkramp zeptal, co se děje.

„Myslíte ty pštrosy?” vyzvídal Verkramp.

„Ne,” odpověděl seržant, „myslím ty konstábly, kterým jste dával šokovou terapii. Jsou divní.”

„Mně se zdáli dost divní ti pštrosi,” řekl Verkramp, který ještě nestrávil, že jeden z nich mu bouchl přímo pod nosem.

„Tak to jste neviděl ty konstábly,” varoval ho seržant a přistoupil ke dveřím. „Konstábl Botha,” křikl.

Konstábl Botha vstoupil do kanceláře.

„Jen se na něho podívejte,” řekl seržant Breitenbach pochmurně. „Tohle s ním udělala ta vaše mizerná averzní terapie. A to hrál rugby za Zululand.”

Už od stolu Verkramp poznal, že konstábl zešílel. Cítil se dost špatně kvůli explodujícím pštrosům, ale ti neznamenali nic ve srovnání s hrůzou, kterou pocítil tváří v tvář známému sportovci. Konstábl Botha, reprezentant Zululandu, metr devadesát a devadesát šest kilo, vcupital do místnosti. Na hlavě měl žlutou paruku a na ústech ohyzdně rozmazanou rtěnku.

„Drahoušku,“ culil se afektovaně na Verkrampa a chodil bezvládně po kanceláři jako nějaký módní slon.

„Dej ty ruce pryč, ty bastarde,“ bručel seržant, ale Verkramp neposlouchal. Vnitřní hlasy se znovu ozvaly a tentokrát se nedaly zastavit. Smrtelně bledý Verkramp vytřeštil oči a s výkřikem se zhroutil. Stále křičel a blábolil, že je Bůh, když dorazila sanitka z Fort Rapier a zuřivě zápasícího poručíka odnesla.

Seržant Breitenbach seděl v sanitce vedle něj a na tomto místě se nalézal i v okamžiku, kdy přijeli do léčebny. Dr. von Blimensteinová v zářivě bílém plášti už čekala.

„To bude dobré. Se mnou jsi v bezpečí,” řekla a jedním svižným pohybem si přehodila Verkrampovu ruku mezi lopatky a vlekla ho na oddělení.

„Syčák jeden,“ pomyslel si seržant Breitenbach a jak sledoval její široká ramena a objemné pozadí, zamumlal si tiše pro sebe, „chudáku, teď si to odneseš.“

Vrátil se na policejní stanici a přemýšlel, co by měl dělat. Vzhledem k vlně sabotáží, k třiceti šesti rozzlobeným občanům ve vězení a dvěma stům deseti šíleným konstáblům z celkového počtu šesti set mu bylo jasné, že nezvládá. O půl hodiny později rozeslal naléhavé zprávy všem policejním stanicím s žádostí, aby kontaktovaly komandanta van Heerdena. Aby izoloval rebelantské konstábly, rozhodl, že budou pochodovat po cvičišti, a za tímto účelem za nimi poslal seržanta de Koka. Nebyla to příliš šťastná volba, jak seržant Breitenbach zjistil, když se přijel podívat, jak to jde. Dvě stě konstáblů na cvičišti neforemně cupitalo, hopkalo a dělalo piruety.

„Když už jim v tom nedokážete zabránit, měli by zmizet z dohledu,” řekl seržantovi. „Takové věci kazí pověst Jihoafrické policie.”

 

„Cože jsi udělala?” zhrozil se plukovník Heathcote-Kilkoon, když mu jeho žena sdělila, že pozvala komandanta na hon. „Chlapa, který střílí lišky? V mých jezdeckých kalhotách? Pane Bože, to snad ne!“

„Ale Henry,“ řekla paní Heathcote-Kilkoonová, ale plukovník už opustil pokoj a spěchal do konírny, kde Harbinger hřebelcoval hnědou klisnu.

„Jak se má Chaka?“ zeptal se. Jako kdyby chtěl kůň v jednom ze stání odpovědět, kopl hlasitě do dveří.

Plukovník opatrně nakoukl do potemnělého vnitřku a prohlížel si obrovitého černého koně, který neklidně přecházel uvnitř.

„Osedlejte ho,“ řekl plukovník pomstychtivě a bezradný Harbinger přemýšlel, jak jen má na tu bestii dostat sedlo.

„Přece nemůžeš po komandantovi chtít, aby jel na Chace,“ protestovala paní Heathcote-Kilkoonová, když jí plukovník oznámil, co udělal.

„Po člověku, který střílí lišky, nebudu chtít, aby jezdil na žádném z mých koní,“ řekl plukovník, „ale jestli chce, může to zkusit na Chace a já mu přeju hodně štěstí.”

Strašné rány a nadávky, nesoucí se od stájí, napovídaly, že Harbingerovi se osedlávání Chaky příliš nevede.

„Jestli komandanta zabije, budeš ho mít na svědomí,” zkoušela to ještě paní Heathcote-Kilkoonová, ale na plukovníka to neudělalo žádný dojem.

„Kdo střílí lišky, zasluhuje smrt,“ řekl na to jen.

Když komandant van Heerden dorazil, na schodech stál major Bloxham v jasně červeném kabátě.

„říkal jste přece, že jste vždycky v růžovém,” poznamenal komandant trochu otráveně.

„Vždyž jsem, kamaráde, vždyž jsem. Copak nevidíte?” (pink, tj. růžová, se v Anglii říká červenému jezdeckému kabátu - pozn. překl.) Otočil se a vešel do domu. Komandant ho váhavě následoval a nebyl si jist, zda není barvoslepý. V hlavním pokoji postávala a popíjela skupinka lidí a komandantovi se ulevilo, když spatřil, že všichni jsou oblečeni v souladu se svým pohlavím. Paní Heathcote-Kilkoonová v dlouhé černé sukni vypadala velmi roztomile, třebaže trochu pobledle, plukovníkova plež zase barevně ladila s jeho kabátem.

„Asi si dáte další zelenou chartreusku,” řekl, „nebo byste dal dnes ráno přednost žluté?”

Komandant odpověděl, že si rád dá zelenou, a hned nato ho paní Heathcote-Kilkoonová odtáhla do kouta.

„Henry si vzal do hlavy, že střílíte lišky,“ začala, „a strašně zuří. Asi byste měl vědět, že vám přidělil nejdivočejšího koně.“

„V životě jsem neviděl lišku,“ přiznal bez rozpaků komandant. „Rád bych věděl, jak na to přišel.“

„To je jedno. Prostě si to myslí a vy jste dostal Chaku. Umíte jezdit na koni, že ano? Myslím doopravdy.”

Komandant van Heerden se pyšně napřímil.

„Ach ano,“ řekl. „Myslím, že umím.“

„To doufám. Chaka je hrozné zvíře, hlavně ji proboha nepouštějte od sebe.“

Komandant slíbil, že nic takového rozhodně neudělá. O pár minut později se všichni shromáždili na dvoře, kde čekali lovečtí psi. Robustní černá Chaka také. Stála kousek opodál a u její hlavy přešlapovala postava muže s malýma očima a s neexistujícím čelem.

Komandant van Heerden byl natolik rozrušen nadcházejícím honem, že na ex-konstábla Else úplně zapomněl, a v této chvíli by se těžko rozhodoval, které zvíře ho vyděsilo víc. Vyhlídka, že třeba jen nasedne na koně tak obrovitého jako Chaka, mohla být sotva příjemná, alespoň však nabízela šanci vyhnout se Elsovi. K plukovníkově úžasu se komandant s podivuhodnou rychlostí a elánem vyšvihl do sedla a z této strategické výšky si prohlížel dav. Psi a koně se pod ním promenádovali, zatímco ostatní jezdci nasedali. Els na staré kobyle pak zatroubil a hon začal. Komandant poháněl Chaku opatrně vpřed. „Účastním se honu na lišku jako opravdový Angličan,“ pomyslel si, když podruhé zabodnul ostruhy koni do slabin. Byla to poslední souvislá myšlenka, na niž se nějaký čas zmohl. Velký černý kůň vystřelil jako ďábel ze dvora přímo do zahrady. Komandant se zoufale držel v sedle a bylo zřejmé, že až jede kamkoli, rozhodně ne na hon. Psi zamířili zcela opačným směrem. Pod komandantem nejprve zmizela skalka, rozdvojil se ozdobný keř a plukovníkovy růže ztratily jak lístky tak plátky. On si uvědomoval pouze to, že se pohybuje ve velké výšce a neuvěřitelnou rychlostí. Před ním se nezřetelně rýsovaly keříky azalek, na něž byl plukovník Heathcote-Kilkoon tak pyšný, a za nimi otevřená step. Komandant van Heerdem zavřel oči. Na modlitbu nezbýval čas. V příští chvíli bude ve vzduchu.

Komandantův hrozivý trysk vzbudil mezi jezdci smíšené reakce. Paní Heathcote-Kilkoonová seděla na koni předpisově bokem a její modré kudrliny přikrýval klobouk. Komandanta mizícího za azalkami sledovala s odporem vůči manželovi a s obdivem ke komandantovi. Až už je jakýkoli, rozhodně neuhýbá před překážkami.

„Vidíš, cos udělal,“ křičela na plukovníka. Ten jen hleděl na zkázu, kterou na zahradě zanechal vzdalující se host. Aby bylo jeho rozmrzelosti učiněno zadost, paní Heathcote-Kilkoonová otočila svého hnědáka a cválala za komandantem, čímž trávník rozvířila ještě víc.

„Tak jsme se toho darebáka zbavili,” zahlaholil major Bloxham.

„Zatracený Búr,“ zaklel plukovník. „Střílí lišky a ještě mi zničí nejlepší růže.“

Harbinger za ním znovu spokojeně zatroubil. Vždycky chtěl vědět, co se stane, když strčí libru tabáku do zadku černého koně, a teď už to věděl.

Komandant van Heerden také, ačkoli si nebyl vědom zvláštní příčiny Chakinina spěchu. Po prvním ohromném skoku byl stále v sedle a vzpomněl si, že mu paní Heathcote-Kilkoonová radila, aby koně nepouštěl od sebe. Vypadalo to jako mírně řečeno nevhodná rada. Pokud by komandant vymyslel nějaký způsob, jak koně pustit od sebe, aniž by si přitom nezlomil vaz, velmi rád by to udělal. Takhle se zdálo, že naději na přežití má pouze tehdy, dokáže-li s tím zvířetem zůstat až do chvíle, než mu dojde dech. S veškerou mravní silou člověka, který nemá na vybranou, se komandant v sedle přikrčil a sledoval, jak se na něj valí kamenná zeď. Ta zeď byla evidentně stavěná s myšlenkami na žirafy. žádný kůň by ji jistojistě nedokázal zdolat. Když komandant van Heerden přistál na druhé straně, měl zřetelný dojem, že zvíře, na němž jede, není žádný kůň, nýbrž jakési mýtické stvoření, které tak často vídal na obrázkách u benzinových čerpadel. Před ním se rozprostírala otevřená step a v dáli rozmazané obrysy lesa. Jedna věc mu byla jasná: žádný kůň, mýtický či nikoli, se neprožene lesem plným stromů s ním na zádech. Bylo lepší si zlomit vaz na otevřené planině než se vynořit beznohý na druhé straně hustého lesa. S odhodláním ukončit cestu tak či tak komandant uchopil otěže a zatáhl.

Paní Heathcote-Kilkoonové, která zoufale cválala za ním, se komandant zjevil ve zcela novém světle. Už nebyl tím obyčejně přitažlivým mužem, jak ho dosud viděla, nýbrž hrdinou jejích snů. Postava, která přeletěla zeď, o jejíž zdolání se dosud nikdo ani nepokusil, jí čímsi připomněla obraz, který jednou viděla: Napoleon přechází Alpy na vzpínajícím se koni. S opatrností, naprosto ospravedlněnou její touhou po novém idolu, se paní Heathcote-Kilkoonová rozhodla pro branku. Když se vynořila na druhé straně, s úžasem zjistila, že komandant i Chaka zmizeli. Cválala směrem k lesu a zhrozila se, když spatřila koně i jezdce nehybně ležet na zemi.

Když komandant van Heerden nabyl znovu vědomí, jeho hlava se nacházela v tmavém klíně paní Heathcote-Kilkoonové, která se nad ním skláněla s výrazem mateřského obdivu.

„Nehýbejte se,“ řekla. Komandant zahýbal prsty, aby zjistil, jestli si poškodil páteř. Prsty se povzbudivě zavrtěly. Zvedl koleno a koleno se pohnulo. Ruce byly také v pořádku. Zdálo se, že nic není zlomené. Komandant otevřel znovu oči a usmál se. Nad ním se v kruhu obarvených kudrn usmála i paní Heathcote-Kilkoonová a komandant měl pocit, že v tom úsměvu je nové potvrzení jakéhosi hlubokého pouta mezi nimi, setkání dvou srdcí na otevřené stepi. Paní Heathcote-Kilkoonová mu četla myšlenky.

„Díra mravenečníka velikého,“ řekla a potlačovala své city.

„Díra mravenečníka velikého?” zeptal se komandant.

„Díra mravenečníka velikého,“ zopakovala mírně paní Heathcote-Kilkoonová.

Komandant přemýšlel, co mají díry mravenečníka velikého společného s jeho city k ní, a kromě bizarní představy, že by se měli spojit v jedno, ho nic nenapadlo. Spokojil se s co nejcituplnějším mumláním „díra mravenečníka velikého” a znovu zavřel oči. Její baculatá stehna byla příjemným polštářem. Komandant vzdychl a uhnízdil svou hlavu na jejím břiše. Rozlil se v něm pocit maximálního štěstí, kalený pouze myšlenkou, že bude muset znovu nasednout na toho zběsilého koně. Byla to vyhlídka, kterou nehodlal nikterak uspěchat. Paní Heathcote-Kilkoonová jeho naděje zmařila.

„Tady nemůžeme zůstat,“ řekla. „Je tu strašné horko.“

Komandant musel souhlasit. Navíc začal mít podezření, že mu vlezl do kalhot nějaký velký hmyz. Pomalu zvedl hlavu z jejího klína a postavil se.

„Pojďme do lesa,“ navrhla paní Heathcote-Kilkoonová. „Potřebujete si odpočinout a já se chci podívat, jestli jste si opravdu nic nezlomil.”

Když už byl komandant na nohou, pochopil, co myslela dírami mravenečníka velikého. Velký černý kůň ležel na boku se zlámaným vazem a přední nohu měl zabořenou v díře hluboko v zemi. Komandant si zhluboka oddychl, že už na té bestii nebude muset jet a že se mu nakonec přece jen podařilo prokázat své jezdecké umění. S úlevou se nechal odvést do lesního stínu, ačkoli to vůbec nebylo nutné. V úzkém zarostlém údolíčku, zastřešeném stromy, pak paní Heathcote-Kilkoonová trvala na tom, aby si lehl, že ho prohlédne.

„Možná máte otřes mozku,” řekla a její zkušené prsty mu rozepínaly kabát. V několika příštích chvílích si komandant van Heerden začal myslet, že má zřejmě pravdu. To, co mu ta úžasná anglická dáma dělala, muselo být důsledkem nějaké mozkové poruchy. Když stála nad ním a rozepínala mu košili, věděl, že má halucinace. Měl bych ležet a čekat, až to přejde, pomyslel si a zavřel oči.

O dvě míle dál psi zachytili vůni lišky. Harbinger zatroubil a honci se pustili do pronásledování.

„Co se asi stalo s tím zatraceným Búrem,“ hulákal major Bloxham.

„Určitě je v pořádku,” křikl plukovník, „Daphne se o něj postará.”

Po chvíli psi zatočili vlevo, zamířili směrem k lesu a zcela zaujati pronásledováním opustili otevřenou pláň a nehlučně se zanořili do hustého porostu. Vůně zde zesílila a psi zrychlili tempo. O půl míle vpřed následoval komandant van Heerden jejich příkladu.

Nebyl tak potichu, ale jeho zaujetí se dalo přirovnat k tomu psímu. Paní Heathcote-Kilkoonová nad ním, zakrytá pouze vysokými botami s ostruhami a kloboukem, který se nezmar pevně držel vrcholku obarvené hlavy, povzbuzovala hlasitými výkřiky svého nového koníka a občas ho přetáhla jezdeckým bičíkem. Oba byli tak hluboce soustředěni jeden na druhého, že vůbec nezaregistrovali praskání podrostu, které signalizovalo přibližující se hon. „Jill, Jenny, Daphne, má drahá,“ sténal komandant. Ani teď nebyl schopen zbavit se představy, že se nachází v románech Dornforda Yatese. Fantazie paní Heathcote-Kilkoonové, vyostřená léty frustrací a nespokojenosti, byla poněkud jezdečtější.

„Jeď hezky obkročmo na koníkovi do Banbury Cross a uvidíš krásnou dámu na bílém koni,“ křičela a s úžasem zjišťovala, že její pozvání bylo přijato.

Z lesa se vyřítila smečka a komandant, který byl těsně před druhým vyvrcholením, si náhle uvědomil, že délka a povrch jazyka, který líže jeho tvář, jsou u dámy typu paní Heathcote-Kilkoonové velice neobvyklé. Otevřel oči a díval se do obličeje velikého foxhounda, který odporně slintal a funěl. Komandant se polekaně rozhlédl. Údolí bylo plné psů. Příliv ohonů se kolem něj vlnil a nad tím vším seděla paní Heathcote-Kilkoonová a mrskala kolem sebe bičíkem.

„Lehni Jasone. Lehni Snarlere. Lehni Cravene. Lehni van Heerdene,“ křičela a její klobouk se pohupoval stejně temperamentně jako její prsa.

S lehkým pominutím smyslů hleděl komandant van Heerden zespodu na Snarlera a snažil se vyrvat psovu tlapu ze svých úst. Nikdy předtím si neuvědomil, jak strašně páchne uřícený pes. Snarler poslechl jako vždy paničku, sedl si a pak hbitě vstal poté, co ho komandant, očekávající smrt udušením, kousl. S úlevou, že tato hrozba pominula, komandant zvedl hlavu, avšak o vteřinu později mu ji prudký stisk přimáčkl k zemi. Kratičký pohled na okolní svět mu nabídl tak hroznou vyhlídku, že by byl raději nalezen pod páchnoucími foxhoundy. Plukovník Heathcote-Kilkoon a ostatní členové lovecké družiny se vynořili z lesíka a ohromeně si prohlíželi scénu.

„Ježíšikriste Daphne, co to proboha děláš?“ vykřikl rozzlobeně plukovník.

Paní Heathcote-Kilkoonová se vznešeně napřímila.

„Co si sakra myslíš, že asi dělám?” zaječela se spravedlivým rozhořčením, což sice komandantovi připadalo velmi působivé, nicméně zdálo se to být naplánované tak, aby v manželově hlavě vysvitla jistá otázka. Komandant by byl samozřejmě raději, aby zůstala nezodpovězená.

„To netuším,” křikl plukovník. Nedokázal si představit, co by jeho žena mohla dělat uprostřed údolíčka bez šatů. Paní Heathcote-Kilkoonová mu odpověděla. „Kadím,“ zařvala s hrubostí, kterou komandant osobně chápal jako velmi ponižující, ale jinak se mu zdála příhodná.

Plukovník rozpaky zakašlal. „Můj Bože, hrozně se omlouvám,“ zamumlal, ale paní Heathcote-Kilkoonová hodlala do puntíku využít výhody, kterou právě získala.

„A kdybyste byli gentlemani, otočili byste se a vypadli byste odsud,” ječela. Její slova začala působit okamžitě. Lovci obrátili koně a cválali po cestě, kterou přijeli.

Když příliv foxhoundů ustoupil, nahý komandant požapaný psími tlapami pohlédl na dámu svého a plukovníkova srdce. S neochotou, která mu lichotila, se od něj odtáhla a postavila se. Bez dechu strachy a s ještě silnějším obdivem k ní začal také vstávat a hledat kalhoty. Už věděl, co znamená britská chladnokrevnost.

„A horní ret mám celý strnulý a ztvrdlý,“ popisoval účinky Snarlerovy tlapy.

„To je taky jediná tvrdá věc, kterou máš,“ řekla paní Heathcote-Kilkoonová upřímně.

V křoví na kraji údolí se tiše zachichotal Harbinger. Nikdy nepředstíral, že je gentleman, a vždycky si přál vidět plukovníkovu ženu nahou.
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Když se komandant van Heerden a paní Heathcote-Kilkoonová v údolíčku oblékali, přepadla je postkoitální deprese.

„Bylo to příjemné poznat pro změnu opravdového muže,“ zamumlala. „Nemáš tušení, jak dokáže být Henry otravný.”

„Myslím, že mám,“ řekl komandant. Nečekal, že by na jízdu hrůzy hned tak zapomněl. Navíc myšlenka, že by se měl s plukovníkem setkat tak brzy poté, co - jak to decentně formuloval -důvěrně poznal jeho ženu, se mu nezdála příliš lákavá. „Myslím, že bude lepší, když odsud půjdu pěšky do hotelu,“ ale paní Heathcote-Kilkoonová o tom nechtěla ani slyšet.

„Pošlu sem Mladíka s terénním automobilem,” řekla. „V tomhle stavu nemůžeš nikam chodit. Rozhodně ne po takovém pádu a v tomhle vedru.“ Než ji mohl komandant zastavit, nasedla na koně a odjela.

Komandant van Heerden se posadil na kmen a znovu si přehrával romantický zážitek a nečekané okolnosti, kterým podlehl. „Podlehl je to správné slovo,“ zamumlal nahlas a zděsil se, když se za ním rozestoupily křoviny a jakýsi hlas řekl, „Pohodička, co?“

Komandant ten hlas znal. Otočil se a spatřil Else, jak na něj šibalsky mrká.

„Co tady sakra děláte?” zeptal se. „Myslel jsem, že jste mrtvý.“

„Já? Mrtvý?“ řekl Els. „Nikdy.“ Komandant si začínal myslet, že Els mluví pravdu. Bylo na něm cosi věčného jako na prvotním hříchu. „Užíváte si s plukovníkovou starou, co?“ pokračoval Els s nenuceností, která se komandantovi ošklivila.

„Co dělám ve svém volném čase, je moje věc,“ řekl důrazně.

„Ale plukovníka by mohlo zajímat -”

„To je jedno, co by mohlo zajímat plukovníka,“ přerušil ho komandant spěšně. „Mě zajímá, proč jste nezemřel v Piemburském vězení s guvernérem a s kaplanem.”

„To byl omyl,“ řekl Els. „Zamíchal jsem se mezi vězně.“

„Jak jinak,” utrousil komandant.

Els změnil téma.

„Přemýšlím o tom, že bych se vrátil k policii,“ začal. „Už mě nebaví hrát si na Harbingera.”

„Cože?“ vyhrkl komandant. Chtěl se zasmát, ale neznělo to moc přesvědčivě.

„Chtěl bych být znovu konstáblem.“

„Vy si děláte legraci,” zadoufal komandant.

„Ne,“ řekl Els. „Musím myslet na penzi a pak je tu ta odměna, kterou mám dostat za chycení slečny Hazelstoneové.“

Komandant se zamyslel nad odměnou a snažil se přijít na vhodnou odpověď.

„Zemřel jste bez závěti,” začal vysvětlovat a Els se na něj díval se zájmem.

„A vy jste poslední vůli sepsal?” zeptal se a cvrnkal výhružně do horny, jako by chtěl začít troubit.

„Nechápu, co to s tím má společného,” řekl.

„Plukovník má zákonné právo vás zabít za to, že jste vojel jeho ženu,“ vysvětloval pro změnu Els. „A přesně to udělá, když teď zatroubím a přivolám ho zpátky.”

Komandant van Heerden musel uznat, že Els má pravdu. Jihoafrické právo netrestalo manžely, kteří zastřelili milence své ženy. Ve své kariéře policisty o tom komandant ujišťoval mnoho mužů, kteří měli v této souvislosti jisté obavy. Jeho vlastní obavy teď narostly geometrickou řadou, nebož Els zvedl hornu k ústům.

„Dobře,” rezignoval komandant, „co chcete?”

„Jak jsem řekl,” prohlásil Els, „chci zpátky svou práci.”

Komandant chtěl začít kličkovat, když téma ukončil zvuk přijíždějícího automobilu.

„Dobře, zjistím, co se dá dělat,” řekl, „i když jak vysvětlím, že barevný trestanec je ve skutečnosti bílý konstábl, to ví Bůh.”

„To se poddá,” použil Els výraz, který pochytil od majora Bloxhama.

„Tak prý máte nějaké problémy, kamaráde,” zahlaholil major, když zastavil vedle těla Chaky. „říkal jsem, že ta černá bestie je nebezpečná.” Komandant nastoupil a zamumlal cosi na souhlas, ale černou bestií nemyslel mrtvého koně. Vzadu se šťastně usmíval konstábl Els. Těšil se, že zase bude legálně střílet kafry.

Když se blížili k domu, komandant spatřil plukovníka a paní Heathcote-Kilkoonovou, jak čekají na schodech. Jejich reakce ho znovu vyvedly z míry. žena, s níž před hodinou sdílel okamžiky, které mohly být bez přehánění označeny jako dojemně intimní, nyní stála vzpřímená a chladně odtažitá u vchodových dveří, zatímco plukovník dával najevo známky studu a rozpaků, což nikterak neodpovídalo jeho dosavadní roli.

„Strašně se omlouvám,“ mumlal, když otevíral komandantovi dveře, „vůbec jsem vám toho koně neměl dávat.“

Komandanta nenapadala žádná vhodná odpověď na tuto omluvu.

„Díra mravenečníka velikého,“ použil nakonec výrazu, který se mu zdál výstižný v mnoha situacích.

„Ano,“ řekl plukovník. „Jsou hrozné.” Plukovník vyšel nahoru po schodech a paní Heathcote-Kilkoonová vykročila vpřed, aby komandanta přivítala.

„Jsem ráda, že jste přišel,“ řekla.

„Je od vás hezké, že jste mě pozvala,” mumlal komandant a rděl se.

„Musíte chodit častěji,” pokračovala paní Heathcote-Kilkoonová.

Vešli do domu, kde komandanta uvítala La Marquise poznámkou o Létajícím Holanďanovi, která se mu nijak zvlášť nelíbila.

„Nevšímejte si jí,” řekla paní Heathcote-Kilkoonová. „Byl jste báječný. Oni jen žárlí.”

V dalších několika minutách byl komandant středem pozornosti. Skutečnost, že jako první pokořil vysokou zeď, třebaže nedobrovolně, vyvolala uznalé bručení všech. Dokonce i plukovník řekl, že před ním smeká, což komandant považoval za velmi šlechetné vzhledem ke ztrátě koně a stavu zahrady, nemluvě o jeho ženě. Právě vysvětloval, jak se naučil jezdit na babiččině farmě v Magaliesburgu, když přišla ta rána.

„Musím říct, že jste klidná povaha, komandante,” řekl tlustý muž, který věděl, jak dostat slevu na ledničky, „přijedete si sem a jezdíte si na lov, když je v Piemburgu takový blázinec.”

„Blázinec? Jaký blázinec?” zeptal se.

„Cože? Copak vy jste o tom neslyšel?” podivil se tlustý muž. „Vlna sabotáží. Všude vybuchují bomby. Spadl rozhlasový stožár. Odříznutá elektřina. Naprostý chaos.”

Komandant zaklel a vyklopil skleničku cointreau, které pil, do nejbližší nádržky.

„Obávám se, že nemáme telefon,” řekla mu paní Heathcote-Kilkoonová, když se zběsile rozhlížel po hale. „Henry ho nechce mít z bezpečnostních důvodů. Vždycky volá makléři…”

Komandant příliš spěchal, než aby si doposlechl, co se děje s Henryho makléřem. Vyřítil se k autu a našel Else za volantem, což se dalo čekat. S pocitem, že Elsova troufalost byla nějakým způsobem přiměřená hrozné zprávě, kterou právě obdržel, se usadil na zadní sedadlo. Katastrofa byla ve vzduchu. U květinového záhonu Els zacouval a otočil auto směrem k výjezdu. Zlověstné praskání štěrku jako by napovídalo, že se k bílým paním už nevrátí.

Z terasy je smutně sledovala paní Heathcote-Kilkoonová. „Rozloučit se znamená částečně zemřít,“ zašeptala a vrátila se k plukovníkovi. Ten hleděl zasmušile do akvária, kde už stačil komandantův drink vyvolat velmi nezvyklé účinky.

„Tak takhle dopadl chudák Willy,“ řekl plukovník.

 

Když jeli do Weezenu, komandant proklínal svou vlastní hloupost.

„Mohl jsem vědět, že Verkramp všechno zvorá,“ pomyslel si a nařídil Elsovi, aby zastavil před místní policejní stanicí. Informace, které tam získal, nikterak neobnovily jeho sebedůvěru.

„Cože dělají?” zeptal se ohromeně, když mu seržant ve službě oznámil, že Piemburg napadly hordy explodujících pštrosů.

„Přilétají v noci po stovkách,” řekl seržant.

„To je nesmysl,“ křičel komandant. „Pštrosi přece neumějí létat.”

Vrátil se do auta a nařídil Elsovi, aby jeli dál. Až už je to s pštrosy jakkoli, jedna věc byla jistá. V Piemburgu se stalo něco, co odřízlo město od okolního světa. Telefonní linky byly hluché už celé dny.

Jak se auto řítilo po prašné cestě směrem k průsmyku Rooi Nek, komandant měl pocit, že opouští idylický svět klidu a zdravého rozumu a vrací se do pekla násilí, v jehož středu sedí ďábelská postava poručíka Verkrampa. Byl tak ponořen do vlastních myšlenek, že ho jen jednou nebo dvakrát napadlo upozornit Else, aby nejel tak nebezpečně.

V Sjamboku komandantův pocit bezprostředně hrozící katastrofy ještě zesílil, když zjistil, že silniční mosty kolem Piemburgu byly vyhozeny do povětří. Ve Voetsaku dostal zprávu, že bylo zničeno několik čističek. V té chvíli komandant rozhodl dále nezastavovat a jet přímo do Piemburgu.

O hodinu později, když sjížděli kopec od Imperial View, spatřili první konkrétní známky sabotáže.

U provizorní konstrukce, postavené místo původního mostu, který zničili Verkrampovi tajní agenti, stál zátaras. Komandant vystoupil, aby zjistil rozsah škod, zatímco konstábl prohledával auto.

„Musím prohlédnout i vás,“ řekl konstábl dřív, než mu komandant stačil sdělit svou totožnost, a s překvapující důkladností začal šmátrat v komandantových kalhotech.

„Jen plním příkazy, pane,“ řekl konstábl, když na něj komandant vyjel, že tam výbušniny zřejmě neschovává. Komandant van Heerden se vrátil do auta. „A používejte jinou vodu po holení,” křikl. „Smrdíte jako pes.“

Vjeli do města a komandant byl zděšen, když spatřil dva konstábly, jak kráčí po chodníku ruku v ruce.

„Zastavte,“ nařídil Elsovi a vystoupil.

„Co to sakra děláte?” křičel na konstábly.

„Jsme na obchůzce, pane,“ odpověděli jednohlasně oba muži.

„Cože? A držíte se za ruce?“ burácel komandant. „Chcete, aby si veřejnost myslela, že jste teplouši?”

Konstáblové se pustili a komandant se vrátil do auta.

„Co se to tu sakra děje?“ mumlal si pro sebe.

Konstábl Els na předním sedadle se pousmál. V Piemburgu se hodně věcí změnilo od té doby, co tu byl naposledy. Začínal mít pocit, že se mu bude u Jihoafrické policie líbit.

Než dorazili na policejní stanici, komandant měl děsnou náladu.

„Pošlete mi sem zastupujícího komandanta,“ zařval na konstábla na vrátnici a šel nahoru. Po cestě přemýšlel, zda si s ním zahrává jeho obrazotvornost, či zda byl opravdu ve tváři toho muže svůdný žádostivý pohled. Komandantův první dojem, že na stanici došlo k totálnímu zhroucení disciplíny, potvrdil stav jeho kanceláře. Okna měla vyražená skla a popel z ohně poprášil celou místnost. Komandant jen bezmocně zíral na ten nepořádek, když se ozvalo klepání na dveře a vstoupil seržant Breitenbach.

„Co se to tu ksakru děje?“ křičel komandant na seržanta, který naštěstí, jak komandant s úlevou zjistil, nejevil žádné známky teploušství ani jiné úchylky.

„No, pane začal, ale komandant ho přerušil.

„Přijedu a co tady najdu?“ řval tak, že sebou konstábl v přízemí cukl a několik kolemjdoucích na ulici se leknutím zastavilo. „Buzíky. Bomby. Vybuchující pštrosy. říká vám to vůbec něco?“ Seržant Breitenbach přikývl. „No to doufám. Sotva odjedu na dovolenou, hned se dozvím, že došlo k vlně sabotáží. Silniční mosty létají ve vzduchu. Nefungují telefony. Konstáblové se vodí za ruce a teď tohle. Moje vlastní kancelář v troskách.”

„To ti pštrosi, pane,“ mumlal seržant.

Komandant van Heerden klesl na židli a složil hlavu do dlaní. „Pane Bože. Je toho dost, aby se z toho člověk zbláznil.“

„Už se stalo, pane,“ řekl seržant zbědované.

„Co se stalo?“

„člověk se z toho zbláznil, pane. Poručík Verkramp.“

Jméno Verkramp vytrhlo komandanta ze snění.

„Verkramp!“ zařval. „Až se mi ten hajzl dostane do rukou, tak ho snad ukřižuju. Kde je?“

„Ve Fort Rapier, pane. Zbláznil se.“

Komandant van Heerden tuto informaci pomalu vstřebával. „Chcete říct…”

„Trpí náboženskou mánií, pane. Myslí si, že je Bůh.“ Komandant na něj nevěřícně zíral. Představa, že si nějaký člověk myslí, že je Bůh, když je jeho svět tak chaotický jako Verkrampův, se zdála naprosto nepochopitelná.

„Myslí si, že je Bůh?“ mumlal. „Verkramp?”

Seržant Breitenbach se nad celou věcí znovu zamyslel. „Myslím, že tím ty problémy začaly,“ vysvětloval. „Chtěl předvést, co dokáže.“

„To se mu povedlo,“ řekl komandant mdle a rozhlížel se po kanceláři.

„Je posedlý hříchem, pane, a chtěl se postarat o to, aby policisté nespali s černoškami.“

„To vím.“

„Začal jim dávat šokovou terapii a ukazoval jim fotky nahých černošek a…“

Komandant van Heerden ho zastavil.

„Přestaňte,“ řekl, „tohle nesnesu.”

Vstal a přešel ke svému stolu. Otevřel zásuvku, vyndal láhev brandy, kterou tam schovával pro naléhavé případy, a nalil si skleničku. Když dopil, zvedl hlavu.

„Tak a teď mi řekněte pěkně od začátku, co Verkramp prováděl.“ Seržant Breitenbach mu všechno vypověděl. Na konci komandant potřásl smutně hlavou.

„To znamená, že to léčení nezabralo?” zeptal se.

„Tak bych to neformuloval, pane. Jen nezabralo tak, jak mělo. Zkrátka asi by se vám nepodařilo dostat některého z léčených konstáblů do postele s černoškou. Zkoušeli jsme to a přivedli jsme je tím do hrozného stavu.“

„Vy jste zkoušeli dostat konstábla do postele s černoškou?” strnul komandant. Už se viděl, jak svědčí u vyššího soudu a musí přiznat, že policisté pod jeho velením měli pohlavní styk s černoškami jako součást svých povinností.

Seržant Breitenbach přikývl. „Ale nepovedlo se nám to,“ řekl, „zaručuji vám, že žádný z těch dvou set deseti mužů nepůjde už nikdy do postele s černoškou.”

„Dvou set deseti?” zeptal se komandant, ohromený šíří Verkrampových aktivit.

„To je celkový počet, pane. Polovina z nich jsou teplouši,” řekl mu seržant. „A ani jeden není schopen vyspat se s černoškou.”

„Aspoň něco,” odpověděl komandant s úlevou, že ve výčtu katastrof se našla alespoň jedna povzbudivá zpráva.

„Problém je, že se nepřiblíží ani k bělošce. Léčení zřejmě zafungovalo oběma směry. Můžete se podívat na tu horu stížností, které jsme dostali od manželek.”

Komandant řekl, že raději ne.

„A co ti explodující pštrosi?” zeptal se. „Mají něco společného s Verkrampovou náboženskou mánií?”

„O tom nic nevím,” odpověděl seržant. „To byla práce komunistických sabotérů.”

Komandant vzdychl. „Už zase oni,” řekl unaveně. „Asi nemáte žádné stopy, že ne?”

„No, něco by se našlo, pane. Máme popis mužů, kteří pštrosy krmili kondomy…“ Zde se seržant zarazil. Komandant se na něj podezřívavě díval.

„Krmili je kondomy?” zeptal se. „Proč to proboha dělali?“

„Výbušnina byla zabalená do antikoncepčních prostředků, pane. Durex. Kromě toho máme přesný popis muže, který jich koupil sto padesát. Dvanáct žen dosvědčilo, že si ho pamatují.”

„Sto padesát pro dvanáct žen?“ podivil se komandant. „To věřím, že si ho pamatují. Nepřekvapuje mě, že byl nezapomenutelný.”

„Byly v obchodě, když se ty věci pokoušel koupit,“ vysvětloval seržant. „Přibližně stejný popis jsme také dostali od pěti prodavačů.”

Komandant se zoufale snažil představit si muže tak nevybíravých choutek. „Tak daleko nemohl zajít, určitě ne,” řekl nakonec. „Po tom všem ne.”

„Ne pane,” souhlasil seržant Breitenbach. „Nezašel. Muž, který odpovídal jeho popisu a jehož otisky prstů se našly na kondomech, byl nalezen mrtvý na záchodě v kině Majestic.”

„To mě nepřekvapuje,” řekl komandant.

„Bohužel se nám nedaří ho identifikovat.”

„Asi byl příliš hubený,” dohadoval se komandant.

„Zabila ho bomba, která tam bouchla,” vysvětloval seržant.

„Zatkli jste vůbec někoho?”

Seržant přikývl. „Poručík Verkramp nařídil zatknout třicet šest podezřelých hned po první vlně výbuchů.”

„Alespoň něco,” řekl komandant o něco veseleji. „Dostali jste z nich něco?”

Seržant Breitenbach zaváhal.

„No, starosta říká, že…” začal.

„Co s tím má společného starosta?” zeptal se komandant v neblahé předtuše.

„Je jedním z podezřelých, pane,” přiznal neochotně seržant. „Poručík Verkramp řekl, …”

Ale komandant van Heerden už mezitím vyletěl ze židle a zbělal vzteky.

„Mě nezajímá, co říkal ten zatracený pitomec,” řval. „Na deset dní odjedu, půl města vyletí do povětří, polovina policejního sboru se změní v nepříčetné homosexuály, polovinu zásob kondomů vykoupí nějaký sexuální maniak a ten idiot Verkramp zatkne starostu. Co mi je sakra do toho, co Verkramp říká. Dělá mi starosti to, co udělal.“

Komandant se zarazil. „Ještě něco bych měl vědět?“ dožadoval se. Seržant Breitenbach zašoupal nervózně nohama. „Ve vězení je dalších třicet pět podezřelých, pane. Piemburský děkan, radní Cecil, manažer Barclayské banky…“

„Ježíšmarjá, a to byli všichni vyslýcháni?” zděsil se komandant.

„Ano, pane,“ odpověděl seržant, který věděl naprosto přesně, co komandant myslí slovem vyslýchat. „Celých osm dní. Starosta přiznal, že nemá rád vládu, ale stále trvá na tom, že nevyhodil do vzduchu telefonní ústřednu. Jediné doznání, které k něčemu je, jsme získali od manažera Barclayské banky.”

„Od manažera Barclayské banky?” podivil se komandant. „Copak provedl?”

„čůral do přehrady Hluwe, pane. Za to je trest smrti.”

„Za čůrání do přehrady Hluwe je trest smrti? To jsem nevěděl.”

„Je to v Zákoně o sabotáži z roku 1962. Znečišťování vodních zdrojů, pane.”

„Hmm,“ zapochyboval komandant. „To asi je, ale jestli si Verkramp myslí, že pověsí manažera Barclayské banky za čůrání do přehrady, tak mu vážně přeskočilo. Jedu se na toho syčáka podívat do Fort Rapier.”

 

V psychiatrické léčebně Fort Rapier trpěl stále poručík Verkramp akutním stresem, způsobeným nečekanými výsledky jeho experimentu s averzní terapií a s vyhlazováním terorismu. Jeho dočasné přesvědčení, že je Všemohoucí, ustoupilo ptačí fóbii. Dr. von Blimensteinová došla k vlastním závěrům.

„Jednoduchý případ sexuální viny spojené s kastračním komplexem,” řekla sestře, když Verkramp odmítl večeři s odůvodněním, že jde o nadívané kuře a francouzský salát.

„Jděte s tím pryč,” řval. „Už to dál nesnesu.”

Stejně neústupný byl i ve věci polštářů z peří a vlastně ve všem, co třeba jen vzdáleně připomínalo ,naše opeřené přátele’, jak dr. von Blimensteinová neoblomně nazývala ptactvo.

„Mí přátelé to tedy nejsou,” řekl Verkramp a zděšeně upíral svůj zrak na holuba voláče na stromě za oknem.

„Musíme se dostat k jádru té věci,“ začala dr. von Blimensteinová. Verkramp na ni vrhl pohled šílence.

„O té věci se vůbec nezmiňuj,” křičel. Dr. von Blimensteinová si tohoto čerstvého příznaku povšimla. „Anální komplex,“ pomyslela si a přivedla Verkrampa do stavu totální paniky otázkou, zdali má nějaké homosexuální zkušenosti.

„Ano,“ přiznal Verkramp, když doktorka trvala na tom, že to musí vědět.

„Chceš mi o tom vyprávět?”

„Ne,“ odsekl Verkramp, který za nic na světě nemohl zapomenout na šíleného rugbistu Bothu ve žluté paruce. „Ne, neřeknu.“

Dr. von Blimensteinová se nedala odbýt.

„Nikdy se nikam nedostaneme, pokud se nevyrovnáš s vlastním nevědomím,“ vysvětlovala mu. „Musíš ke mně být naprosto upřímný.”

„Ano,“ řekl Verkramp. Nepřišel do Fort Rapier proto, aby byl k někomu upřímný.

Získala-li dr. von Blimensteinová během dne pocit, že u kořene Verkrampova zhroucení je sex, jeho chování v noci naznačovalo jiné vysvětlení. Když seděla vedle jeho postele a dělala si poznámky o jeho blouznění, začal se jí vynořovat zcela nový vzorec. Verkramp strávil většinu noci fantazírováním o bombách a tajných agentech a zcela evidentně byl posedlý číslem dvanáct. Když si vzpomněla, jak často se dopočítala do dvanácti, když udeřili sabotéři, sotva ji překvapilo, že velitel tajné policie v Piemburgu je tím číslem posedlý. Na druhé straně získala z Verkrampova mluvení ze spaní jasný dojem, že pro něj pracovalo dvanáct tajných agentů. Rozhodla se, že se ho na tento nový příznak zeptá ráno.

„Co pro tebe znamená číslo dvanáct?” zeptala se ho druhého dne. Verkramp zbledl a rozklepal se.

„Musím to vědět,” tvrdila mu. „Je to v tvém vlastním zájmu.”

„Neřeknu,” odpověděl jí Verkramp, který věděl, pokud vůbec něco věděl, že v jeho zájmu není říci jí o čísle dvanáct.

„Nezapomeň, že s tebou hovořím z pozice lékaře,” řekla doktorka, „a všechno, s čím se mi svěříš, zůstane mezi námi.”

To poručíka Verkrampa příliš neuklidnilo.

„Nic pro mě neznamená,“ přesvědčoval ji. „Nevím nic o čísle dvanáct.”

„Dobře,“ řekla doktorka, přičemž si povšimla jeho znepokojení. „Tak bys mi snad mohl říci něco o výletu na Durbanské letiště.”

Nebylo pochyb o tom, že je blízko příčině Verkrampovy neurózy. Jeho reakce to jasně naznačovala. Než byl drmolící Verkramp uložen zpátky do postele a nadopován sedativy, dr. von Blimensteinová si byla jistá, že ho dokáže vyléčit. Začínala si myslet, že z pochopení jeho problémů by se daly vyzískat i některé další výhody, a myšlenka na sňatek, které se nikdy úplně nevzdala, se znovu vynořila.

„Pověz mi,” řekla, když strkala Verkrampa zpátky do postele, ,,je pravda, že žena nesmí být přinucena, aby svědčila proti svému manželovi?”

Verkramp odpověděl, že ano, a dr. von Blimensteinová opustila místnost s úsměvem, který naznačoval, že se Verkramp jistě nad touto skutečností řádně zamyslí. Když se vrátila, našla pacienta připraveného podat jí vysvětlení své posedlosti číslem dvanáct.

„Bylo dvanáct sabotérů a bylo -”

„Nesmysly,” vyštěkla doktorka, „samé nesmysly. Bylo dvanáct tajných agentů, ti pro tebe pracovali a ty jsi je odvezl na Durbanské letiště. Je to tak?”

„Ano. Ne. Není,” kličkoval Verkramp.

„Teď mě poslouchej. Balthazare Verkrampe, jestli mi budeš pořád lhát, píchnu ti drogu pravdy a dostanu z tebe přiznání dřív, než bys řekl švec.”

Verkrampa zachvátila panika.

„To neuděláš,” vyjekl. „To nesmíš.”

Dr. von Blimensteinová se sugestivně rozhlédla po místnosti. Byla to spíš cela než soukromý pokoj. „Tady uvnitř,” řekla, „si můžu dělat, co chci. Ty jsi můj pacient, já jsem tvoje lékařka a pokud budeš dělat problémy, dám tě sešněrovat do svěrací kazajky a ty tomu nemůžeš nijak zabránit. Tak, a teď mi řekni o svých problémech a pamatuj, že se o nich nikdo nedozví. Jako tvou lékařku mě nikdo nemůže přimět, abych mluvila o tom, co mezi námi proběhlo, pokud nebudu samozřejmě předvolaná jako svědek. Pak bych byla pochopitelně pod přísahou.” Doktorka udělala pauzu a pak pokračovala, „říkal jsi, že manželka nemůže být přinucena, aby svědčila proti manželovi, že?“

Pro Verkrampa byly alternativy, před nimiž nyní stál, ještě příšernější než explodující pštrosi a teplí konstáblové. Ležel v posteli a přemýšlel, co udělá. Pokud odmítne přiznat, že je odpovědný za všechny bomby a násilí ve městě, doktorka to z něj pomocí drogy pravdy dostane a on navíc ztratí její přízeň a dobrou vůli. Když to otevřeně přizná, unikne zákonnému testu pouze před oltářem. Zdálo se, že nemá na výběr. Nervózně polkl, rozhlédl se naposledy svobodně po místnosti a požádal o skleničku vody.

„Vezmeš si mě?“ řekl nakonec.

Dr. von Blimensteinová se sladce usmála. ,,Jistěže ano, miláčku. Samozřejmě,“ a než se Verkramp vzpamatoval, už ho svírala v náručí. Když se přitiskla na jeho ústa, Verkramp zavřel oči a smiřoval se s dr. von Blimensteinovou na doživotí. Asi to bylo o něco lepší než viset.

 

Když dorazil komandant van Heerden za poručíkem Verkrampem do Fort Rapier, ani ho příliš nepřekvapilo, že mu cestu ztěžovaly neobvyklé překážky. Úředník u informací byl za prvé mimořádně neochotný. Skutečnost, že šlo o nepohyblivého katatonického schizofrenika, vybraného dr. von Blimensteinovou, aby vypomohl v době přechodného nedostatku zaměstnanců, vedla k prudkému vzestupu komandantova krevního tlaku.

„Chci vidět poručíka Verkrampa,“ křičel na nehybného katatonika a právě se chystal užít násilí, když zasáhl vysoký muž s neobyčejně bledou tváří.

„Myslím, že je v oddělení C,“ řekl. Komandant mu poděkoval a zamířil do oddělení C, které bylo plné maniakodepresívních žen. Vrátil se tedy ke vchodu a po další jednostranné výměně názorů s katatonickým úředníkem mu vysoký muž, který šel náhodou zrovna kolem, řekl, že Verkramp je určitě v oddělení H. Komandant nebyl schopen určit, čím trpí pacienti v oddělení H, nicméně byl velmi rád, že Verkramp mezi nimi není. Vrátil se v mizerné náladě zpět a na chodbě znovu potkal hubeného vysokého muže.

„Není tam?“ zeptal se muž. „Pak bude určitě v oddělení E.“

„Nechtěl byste se konečně rozhodnout?” křičel rozzlobeně komandant. „Nejdřív jste říkal oddělení C, pak H a teď E.“

„Navodil jste zajímavý problém,” řekl muž.

„Jaký problém?” zeptal se komandant.

„řekl jste, abych se rozhodl, což v první řadě předpokládá, že závisí na mém rozumu, nikoli na objektivní skutečnosti, kde najdete toho vašeho pacienta, kdežto kdybyste…”

„Poslouchejte,” pravil komandant, „přišel jsem za poručíkem Verkrampem, ne abych s vámi diskutoval o logice.” Pustil se znovu chodbou dolů a když objevil oddělení E, zjistil, že se ocitl v bantuské části. Nepředpokládal, že by se zde Verkramp nacházel, až už trpí čímkoli. Vrátil se tedy znovu ke vchodu a přísahal pomstu vysokému muži, pokud ho najde. Místo toho narazil na dr. von Blimensteinovou, která kousavě poznamenala, že je v nemocnici, nikoli na policejní stanici, tak aby se podle toho choval. Tento důkaz moci komandanta poněkud zkrotil, a tak jí poslušně následoval do kanceláře.

„Tak, co vlastně chcete?” zeptala se, když se posadila za stůl, a chladně ho přitom pozorovala.

„Chci navštívit poručíka Verkrampa,” řekl komandant.

„Jste rodič, příbuzný nebo poručník?” zeptala se doktorka.

„Jsem policista a vyšetřuji zločin,” odpověděl komandant.

„Pak tedy zajisté máte povolení? Ráda bych ho viděla.”

Komandant řekl, že povolení nemá. „Jsem komandant piemburské policie a Verkramp je můj podřízený. Nepotřebuji povolení, abych ho mohl navštívit, až už je kdekoli.”

Dr. von Blimensteinová se blahosklonně usmála.

„Pak evidentně nechápete pravidla této nemocnice,” řekla. „Musíme dávat pozor, kdo navštěvuje naše pacienty. Nesmějí je vyrušovat obyčejní známí nebo lidé, kteří se jich ptají na práci. Koneckonců, Balthazarovy problémy plynou z větší části z přepracování a já se obávám, že z toho musím vinit vás.“

Komandant byl tak ohromen, že doktorka říká Verkrampovi Balthazar, že se nezmohl na vhodnou odpověď.

„Tak, kdybyste mi teď naznačil, jaký druh otázek mu chcete položit, možná bych vám mohla pomoci,” pokračovala doktorka, vědoma si výhody, kterou získala.

Komandanta napadaly stovky věcí, na něž by se chtěl Verkrampa zeptat, ale nepovažoval za vhodné je v této chvíli zmiňovat. Vysvětlil tedy, že by rád zjistil, zda mu Verkramp může podat nějaké informace ohledně nedávné série výbuchů.

„Aha,“ řekla dr. von Blimensteinová. „Pokud vám tedy dobře rozumím, jste spokojen s tím, jak poručík situaci za vaší nepřítomnosti zvládl?“

Komandant van Heerden rozhodl, že politika ústupků je jediný způsob, jak doktorku přesvědčit, aby ho pustila k Verkrampovi.

„Ano,“ odpověděl. „Poručík Verkramp udělal vše, co bylo v jeho silách, aby to řádění zastavil.”

„Dobře,” řekla dr. von Blimensteinová povzbudivě. „To ráda slyším. Víte, je důležité, aby pacienti necítili žádnou vinu. Balthazarovy problémy jsou z větší části důsledkem dlouhotrvajícího pocitu viny a neschopnosti. A my tyto pocity nechceme stupňovat, že ne?“

„Ne,“ řekl komandant. To věřil, že Verkrampovy problémy mají co do činění s vinou.

„Chápu to tedy tak, že jste s jeho prací naprosto spokojen a že jste přesvědčen, že zvládl situaci pohotově, obratně a maximálně svědomitě. Je to tak?“

„Určitě,” prohlásil komandant. „Nemohlo to být lepší.”

„V tom případě si myslím, že ho můžete vidět,” řekla dr. von Blimensteinová a vypnula přenosný magnetofon na svém stole. Vstala a vyšla do chodby. Komandant začínal mít pocit, že byl nějakým rafinovaným způsobem takticky poražen. Poté, co vystoupili po několikerých schodech, přišla další chodba. „Počkejte tady,” řekla doktorka, „řeknu mu, že ho chcete vidět.” Nechala komandanta v malé čekárně a sama vešla do Verkrampova pokoje.

„Máme návštěvu,” ohlásila vesele, když se Verkramp v posteli přikrčil.

„Kdo je to?” zeptal se chabě.

„Starý přítel,” řekla. „Chce ti jen položit pár otázek. Komandant van Heerden.”

Verkramp strašlivě zesinal.

„Není se čeho bát,” uklidňovala ho dr. von Blimensteinová. Posadila se k němu na postel a vzala ho za ruku. „Nemusíš odpovídat na žádné otázky, když nebudeš chtít.”

„Já nechci,” zaskuhral Verkramp.

„Pak nebudeš,” řekla a vytáhla z kapsy lahvičku a kostku cukru.

„Co to je?“ zeptal se nervózně Verkramp.

„To ti pomůže neodpovídat na otázky, miláčku,” usmála se doktorka a strčila mu kostku cukru do úst. Verkramp ji rozkousal a lehl si.

O deset minut později komandant stále čekal na chodbičce a snažil se tlumit narůstající vztek čtením motoristického časopisu. Náhle ho vyděsilo ukrutné ječení, jako by některý z pacientů snášel pekelné mučení.

Do místnosti vstoupila dr. von Blimensteinová. „Teď už můžete dál,“ řekla, „ale varuji vás, musíte s ním zacházet opatrně. Má jeden ze svých lepších dnů a my ho nechceme rozrušit, že ne?“

„Ne,“ řekl komandant hlasitě, aby přehlušil šílený vřískot. Doktorka odemkla dveře a komandant nakoukl velmi nervózně dovnitř. To, co uviděl, ho přimělo kvapně se vrátit na chodbu.

„Není třeba se znepokojovat,“ řekla doktorka a strčila ho zpátky do pokoje. „Jen se ho opatrně ptejte a nerozrušte ho.“ Zamkla za ním dveře a komandant se v malém pokoji ocitl sám s ječícím a capkajícím stvořením, které mělo, pokud vůbec komandant jeho tvář zahlédl, některé rysy poručíka Verkrampa. Úzký nos, zlé oči a hranatý tvar patřily komandantovu zástupci, ale zde podobnost končila. Verkramp takhle neječel, komandant si vlastně nemohl vzpomenout, co takhle dělal. Verkramp takhle neslintal, Verkramp takhle bokem necupital a hlavně, Verkramp se takhle nelepil na okenní mříže.

Komandant se s hrůzou vmáčkl do rohu u dveří a věděl, že to byla marná cesta. Až už mu tento den přinesl cokoli dalšího, jedna věc byla jistá: o šílenství poručíka Verkrampa nebylo pochyb.

„Uf, uf, sněhulák balón naplnit pavián,“ vřískal Verkramp, vrhnul se střemhlav z okna a zmizel pod postelí. Vmžiku se znovu objevil a prudce se sápal po komandantových nohách. Komandant ho odkopl a Verkramp vystřelil na druhou stranu pokoje a nahoru po mřížích. „Pusžte mě ven,“ křičel komandant a bušil na dveře tak zběsile, že se v té chvíli začal nebezpečně podobat Verkrampovi. Tajnou dírkou ve dveřích ho mrazivě pozorovalo oko.

„Jste si jist, že jste mu položil všechny otázky, které jste chtěl?“ ptala se dr. von Blimensteinová.

„Ano, ano,“ křičel komandant zoufale.

„A nepřipadá v úvahu, že by musel nést odpovědnost za to, co se stalo?“

„Odpovědnost?” řval komandant. „Jistěže ne.“ Zdálo se mu to jako naprosto zbytečná otázka.

Dr. von Blimensteinová odemkla dveře a komandant se vypotácel na chodbu. Verkramp zatím stále visel na mřížích, drmolil a z jeho očí vyzařovala náruživost, kterou komandant pokládal za jistý příznak šílenství.

„Jeden z jeho lepších dnů,“ řekla doktorka, když zamkla dveře, a zamířila zpátky do kanceláře.

„Co jste říkala, že mu je?“ zeptal se komandant a přemýšlel, jak asi vypadají Verkrampovy horší dny.

„Mírná deprese způsobená přepracováním.”

„Pane Bože,“ vyjekl komandant, „neřekl bych, že je to mírné.”

„No, ale vy přece nemáte žádné zkušenosti s duševními chorobami,” poučila ho doktorka. „Posuzujete je z laického pohledu.”

„No, já nevím,” zaváhal komandant. „Myslíte, že se někdy uzdraví?”

„Jistě,” řekla doktorka. „Za pár dní bude zcela v pořádku.”

Komandant van Heerden se podrobil jejímu zasvěcenému názoru a se zdvořilostí, která vyplynula z přesvědčení, že má co dělat s beznadějným případem, jí poděkoval za pomoc.

„Pokud pro vás budu moci něco udělat,” řekla mu, „kdykoli zavolejte.”

S tichou modlitbou, aby nikdy nemusel, opustil komandant nemocnici. Extáze poručíka Verkrampa zatím pokračovala. Bylo to poprvé, co vzal LSD.
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Jestliže návštěva ve Fort Rapier poskytla komandantovi nový a děsivý pohled do iracionálních hlubin lidské psychiky, další schůzka nikterak neodstranila jeho pocit, že všichni občané Piemburgu se za jeho nepřítomnosti změnili k horšímu. Alespoň těch třicet šest mužů, kteří vyklopýtali z cel, aby přijali komandantovu upřímnou omluvu a vyjádření lítosti, to už nebyly ty prominentní veřejné osobnosti jako před dvěma týdny. Starosta, kterého se komandant rozhodl navštívit jako prvního, ho neviděl. Měl oči oteklé a samý monokl, což bylo podle seržanta tajné policie proto, že podezřelý mlátil hlavou do dveřního knoflíku u cely. Jelikož cely nebyly vybaveny dveřními knoflíky, nevypadalo to jako pravděpodobné vysvětlení. Zbytek starosty nebyl v o moc lepším stavu. Osm dní byl nucen stát s pytlem přes hlavu a nesměl vykonávat tělesné funkce, natož ty veřejné, tak jak byl z titulu svého úřadu zvyklý. Následkem toho byl zřetelně pokálen a trpěl představou, že předsedá banketu.

„Tohle je hrozně nešťastná záležitost,” začal komandant a držel si kapesník u nosu.

„Jsem poctěn, že se mohu dnes zúčastnit tohoto vznešeného shromáždění,” mumlal starosta.

„Rád bych vám nabídl…“ řekl komandant.

„Upřímně blahopřeji k…“ přerušil ho starosta.

„Za tuto neoprávněnou akci,“ řekl komandant.

„Ne každý z nás má tu čest…”

„že jsme vás drželi pod zámkem.”

„Sloužit veřejnosti podle svého nejlepšího vědomí…”

„Už se to nestane.“

„Těšíme se…“

„Do prdele,“ ulevil si komandant, když úplně ztratil nit konverzace. Tři strážní nakonec pomohli starostovi, aby podepsal prohlášení, které ani neviděl, natož aby ho přečetl. Pravilo se v něm, že nemá žádné námitky proti tomu, jak s ním bylo zacházeno, a že děkuje policii za ochranu. Pak byl starosta odveden do přistavené sanitky, která ho odvezla domů.

Někteří další zadržení byli méně přístupní rozumnému vysvětlení a jeden nebo dva podlehli mylnému dojmu, že komandant je jen další a hrozivější vyšetřovatel.

„Vím, co chcete, abych řekl,“ prohlásil manažer Barclayské banky, když spatřil komandanta. „Dobře, přiznám to. Jsem člen Anglikánské církve a komunista.”

Komandant se na manažera rozpačitě podíval. Jeho tvář byla samá modřina a kotníky od nepřetržitého stání hrozně otekly.

„Opravdu?” zeptal se komandant pochybovačně.

„Ne,“ řekl manažer, povzbuzen váhavým tónem. „Nejsem. Do kostela chodím jen velmi zřídka. Když na tom manželka trvá. Ona je baptistka.”

„Aha,“ řekl komandant, „ale jste komunista.“

„Proboha,” zakvílel manažer, „copak bych byl bankovní manažer, kdybych byl komunista?”

Komandant postrčil formulář, zbavující policii odpovědnosti, přes stůl. „Je mi jedno, co jste, pokud podepíšete tento formulář,” řekl podrážděně. „Jestliže odmítnete, obviním vás ze sabotáže.”

„Ze sabotáže,” kvikl manažer hrůzou, „ale já jsem žádnou sabotáž nespáchal.”

„Přiznal jste, že jste čůral do přehrady Hluwe, a na to se vztahuje Zákon o sabotáži z roku 1962.”

„Na čurání do přehrady?”

„Znečišťování vodních zdrojů. To znamená trest smrti.” Manažer podepsal formulář a byl propuštěn.

Než se komandant ke své vlastní spokojenosti vypořádal se zadrženými, byl už velmi pozdní večer a stále na něj čekal úporný problém bomb. Pravda, od okamžiku, kdy pštrosi zničili sebe a mnoho veřejných budov, nedošlo k žádným výbuchům, ale důvěra veřejnosti bude obnovena teprve tehdy, až budou sabotéři dopadeni. Komandant opustil vězení a nařídil Elsovi, aby ho odvezl zpátky na policejní stanici.

Když vystoupal po schodech a minul přijímací přepážku, kde konstábl zpovídal muže, jemuž ukradli auto, komandant si uvědomil obrovitost úkolu, který má před sebou. S demoralizovaným sborem policistů má bránit město proti sabotérům tak výtečně organizovaným, že používají policejní výbušninu, a kromě jediného mrtvého na WC v kině Majestic jsou absolutně neidentifikovatelní. Byl to úkol, který by porazil i méně schopného muže a komandant van Heerden si nedělal žádné iluze. Byl méně schopný muž.

Objednal si z řecké restaurace grilované maso a poslal pro seržanta Breitenbacha.

„Ti tajní agenti, o kterých Verkramp pořád mluvil,“ začal, „víte o nich něco?“

„Myslím, že s nimi ztratil kontakt,” odpověděl seržant.

„řeknu vám, že to není to jediné, s čím Verkramp ztratil kontakt,“ pravil pohnutým hlasem komandant. Verkrampovo strašlivé skotačení měl ještě v čerstvé paměti. „Ví někdo jiný, co jsou zač?“

„Ne, pane.“

„Musí existovat nějaké záznamy,“ nedal se odbýt komandant.

„Spálené, pane.“

„Spálené? Kdo je spálil?”

„Verkramp, když se zbláznil, pane.“

„Cože, všechny?”

Seržant Breitenbach přikývl. „Měl složku, která se jmenovala Operace Rudá pakáž. Nikdy jsem neviděl, co bylo uvnitř, ale vím, že ji spálil tu noc, kdy bouchali pštrosi. Ti ho hrozně zasáhli, pane, ti pštrosi. Stal se z něj úplně jiný člověk, když jeden z nich vybuchl támhle na ulici.”

„No, to nám moc nepomůže,” řekl komandant, když dojedl maso a utřel si ústa. „Víte,” pokračoval, „už dlouho mi leží v hlavě, proč komunisti odposlouchávali můj dům? Verkramp si zřejmě myslel, že na mě chtějí něco mít. Moc se mi to nezdá. Nic nedělám.”

„Ne, pane,” řekl seržant a nervózně se rozhlédl po místnosti. „Myslíte, že se poručík Verkramp někdy uzdraví?” zeptal se.

„Za to dám ruku do ohně, že ne,” odpověděl vesele. Seržantovi Breitenbachovi se viditelně ulevilo.

„V tom případě byste asi měl vědět, že ty mikrofony tam neinstalovali komunisti, pane.” Udělal pauzu, aby se důsledky této poznámky stačily vstřebat.

„Chcete tím říct…” vyhrkl komandant a začal ztrácet zdravou barvu.

„Verkramp, pane,“ řekl seržant spěšně.

„Chcete tím říct, že ten hajzl odposlouchával můj dům?“ burácel komandant. Seržant Breitenbach němě přikývl a čekal, až komandantův výbuch odezní.

„říkal, že to dělá na příkaz RPSB, pane,“ pokračoval, když se komandant trochu uklidnil.

„RPSB?“ podivil se. „Příkaz z RPSB.“ V jeho hlase znovu zazněl znepokojivý tón.

„To říkal, pane. Já si ale myslím, že to není pravda,“ vyjádřil svůj názor seržant Breitenbach.

„Hm,“ řekl komandant a přemítal, proč by se měla Rada pro státní bezpečnost tolik zajímat o jeho soukromý život. Ta myšlenka nebyla příliš uklidňující. Lidé, o něž se zajímala RPSB, často padali z okna v desátém patře sídla Rady v Johannesburgu.

„Myslím, že to bylo součástí jeho šílenství,“ přerušil jeho myšlenky seržant, „součástí jeho kampaně za neposkvrněnost.”

Komandant se na něj mdle podíval.

„Pane Bože,” řekl. „Snažíte se mi naznačit, že všechny ty Verkrampovy řeči o komunistických agentech sloužily jen jako zástěrka? že se ve skutečnosti pokoušel zjistit, jestli mám poměr?”

„Ano, pane,” řekl seržant a zoufale se snažil neprozradit, s kým měl mít údajně komandant poměr.

„No, Verkramp má velké štěstí, že je zavřený v blázinci. Jinak bych toho syčáka degradoval na nejnižší hodnost.”

„Ano, pane,” přikývl seržant. „Dnes v noci nedojde k žádným výbuchům.” Úzkostlivě se snažil změnit téma a nemluvit o komandantově soukromém životě. Komandant van Heerden vykoukl z okna beze skla a povzdychl si.

„K žádným nedošlo ani včera. Ani předevčírem. Od chvíle, kdy Verkrampa odvezli do cvokárny, se nic nestalo. Divné, že?“ řekl.

„Velmi divné, pane.”

„Všechny útoky se odehrály v době, kdy velel policii Verkramp,” pokračoval komandant. „A všechny výbušniny pocházely z policejní zbrojnice. To je opravdu velmi podivné.”

„Myslíte si to, co já?“ zeptal se seržant.

Komandant se na něj pátravě podíval.

„Nepřemýšlím o tom, co si myslím, a radím vám, abyste se zařídil stejně,“ řekl. „O tom se snad ani nedá přemýšlet.” Ztichl a zvažoval děsivou možnost, odhalenou informacemi seržanta Breitenbacha. Pokud nebyli do odposlouchávání jeho domu zapleteni komunisté, … Zarazil se a raději v přemýšlení tímto směrem nepokračoval. A co s tím má společného RPSB? Znovu mu to připadalo jako nebezpečná linie myšlenek.

„No, já vím jen to, že musíme ty sabotéry dostat před soud a usvědčit je, jinak nemám tohle místo jisté. Veřejnost bude požadovat něčí hlavu.” Unaveně vstal. „Jdu spát,“ řekl, „dneska už toho mám dost.“

„Ještě jednu věc byste měl asi zvážit, pane,“ zastavil ho seržant. „Trochu jsem v souvislosti s bombami počítal.” Položil před komandanta kousek papíru. Když se podíváte sem, zjistíte, že každou z inkriminovaných nocí došlo k dvanácti výbuchům. Je to tak?” Komandant van Heerden přikývl. „Den před vaším odjezdem na dovolenou poručík Verkramp nařídil přidělat dvanáct klíčů od policejní zbrojnice.” Seržant umlkl. Komandant se znovu posadil a dal si hlavu do dlaní.

„Pokračujte,” řekl nakonec. „Až to mám za sebou.”

„Dobře, pane,” souhlasil seržant, „vyslechl jsem policisty, kteří vyzvedávali u agentů zprávy, a vypadá to, že bylo také dvanáct agentů.”

„Chcete tím říct, že Verkramp ty útoky organizoval sám?” zeptal se komandant a věděl, že je to zbytečná otázka. Bylo zřejmé, co si seržant Breitenbach myslí.

„Vypadá to tak, pane,” řekl.

„Ale proč, proboha? Vždyž to nedává žádný smysl,” vykřikl komandant zoufale.

„Já myslím, že byl cvok celou tu dobu, pane,” pokračoval lakonicky seržant.

„Cvok?” křičel komandant. „Cvok? On nebyl jen cvok. Byl to totální šílenec.”

Než se komandant dostal toho večera do postele, neměl ani on k šílenství daleko. Mimořádné události toho dne si vybraly svou daň. Spal přerušovaným spánkem, převaloval se a zmítal sebou v posteli a viděl obrázky explodujících pštrosů a homosexuálních policistů rušivě promíchaných s paní Heathcote-Kilkoonovou, kterak jede pouze v klobouku a jezdeckých botách na obrovském černém koni krajinou rozrytou bombovými krátery. V pozadí toho všeho se démonicky usmíval Els.

Původce větší části komandantova neštěstí nestrávil v psychiatrické léčebně Fort Rapier o nic příjemnější noc. Pravda, nebylo to tak hrozné jako ve dne, ale dost špatné, aby to přesvědčilo dr. von Blimensteinovou, že možná nesprávně odhadla sílu dávky, kterou mu podala.

Jen konstábl Els spal dobře. Uvelebil se ve Verkrampově bytě, který údajně hlídal, našel poručíkovu zásobu erotických časopisů a při jejich prohlížení usnul. Zdálo se mu o konstáblovi Bothovi, jehož žlutá paruka připadala Elsovi naprosto báječná. Jednou nebo dvakrát sebou ve spánku trhnul jako pes, který sní o honitbě. Ráno vstal a jel do komandantova domu. Mumlané kletby přicházející z kuchyně naznačovaly, že komandantovi není příliš po chuti úvodník v ,Zululandském chroniclu’.

„Já jsem to věděl,“ vrčel a hrozivě mával urážlivým článkem, který obvinil policii z nekompetentnosti, z mučení nevinných lidí a ze všeobecné neschopnosti udržet zákon a pořádek. „Příště budou žádat vyšetřující soud. Kam tahle země sakra spěje? Jak mám udržet zákon a pořádek, když polovina mých mužů jsou teplouši?”

Paní Roussouwová byla zděšena. „Jak to mluvíte,” řekla jedovatě. „Zdi mají uši.“

„A to je další věc,“ vyštěkl komandant, „uvědomujete si, před jakým obecenstvem poslední měsíc žiju? Tohle místo má víc štěnic… “

Ale paní Roussouwová už slyšela dost. „Tohle nebudete říkat,“ přerušila ho. Konstábl Els se za oknem zašklebil a poslouchal následnou výměnu názorů s rostoucím uspokojením. Než komandant van Heerden opustil dům, přesvědčil paní Roussouwovou, aby se mu nadále starala o dům, ale nejprve se jí musel omluvit za kritiku její práce.

Na policejní stanici čekala na komandanta další skupina rozhněvaných žen.

„Delegace manželek policistů, pane,“ informoval ho seržant Breitenbach, když komandant zdolal schody, na nichž se ženy shromáždily.

„Co k čertu chtějí?” ptal se komandant.

„Má to co dělat s jejich teplými manžely,“ vysvětloval seržant. „žádají náhradu.”

„Náhradu?” vyjekl komandant. „Kde mám vzít sakra jakou náhradu?”

„Asi jsem se špatně vyjádřil,” odkašlal si seržant, „chtějí, abyste něco udělal s jejich manžely.”

„Aha, dobře. Přiveďte je,” řekl opatrně komandant. Seržant Breitenbach opustil místnost a za okamžik už měl komandant proti sobě dvanáct mohutných a evidentně znechucených žen.

„Přišly jsme sem podat oficiální stížnost,” spustila nejobjemnější žena, očividně mluvčí skupiny.

„Ano,” odpověděl komandant, „rozumím vám.”

„To si nemyslím,” řekla žena. Komandant se na ni podíval a pomyslel si, že ano.

„Předpokládám, že se ta záležitost týká vašich manželů,” pomohl jí komandant.

„Přesně tak,” řekla ta žena. „Naši muži byli podrobeni experimentu, který je připravil o mužství.”

Komandant napsal stížnost na kousek papíru.

„Dobře,” řekl, „a co já s tím mám dělat?”

Rozložitá žena se na něj znechuceně podívala.

„Chceme, abyste dal celou záležitost okamžitě do pořádku,” prohlásila. Komandant se opřel a upřeně se na ni díval.

„Abych to dal do pořádku?”

„Ano,” řekla rozložitá žena důrazně.

Komandant přemýšlel, co má dělat. Rozhodl se zkusit lichotky.

„Myslím, že pomoc máte ve svých rukou,” řekl se svůdným úsměvem. Zcela evidentně to nebyla ta správná slova.

„To je nechutné,” zařvala žena, „to je odporné.”

Komandant van Heerden zčervenal.

„Ne, prosím,” řekl, „prosím dámy…” ale ženy se nedaly zastavit.

„Příště to budou mrkve a svíčky,” ječela jedna z nich.

„Dámy, vy jste mě špatně pochopily,” křičel komandant a zoufale se snažil je uklidnit. „Myslel jsem jen, že když se dáte dohromady…”

Ve vřavě, která nastala, komandant opakoval, že pokud zaujmou společné stanovisko a potáhnou za jeden provaz…

„Proboha vzpamatujte se,“ křičel, zatímco ječící ženy obklopily jeho stůl. Seržant Breitenbach s pomocí dvou heterosexuálních konstáblů pak nastolili pořádek.

Nakonec značně pocuchaný komandant slíbil, že udělá, co bude v jeho silách.

„Ujišťuji vás, že se třeba přetrhnu, jen abych přivedl vaše muže zpátky k manželským povinnostem,“ řekl a ženy opustily kancelář. Na schodech konstábl Els nabídl několika z nich, že rád vypomůže, a domluvil si na večer tři schůzky. Když se kancelář konečně vyprázdnila, komandant požádal seržanta Breitenbacha, aby opatřil fotografie nahých mužů.

„Musíme udělat totéž obráceně,“ vysvětlil.

„Bělochy nebo černochy, pane?“

„Obojí,” řekl komandant. „Nechci už žádné další zmatky.“

„Neměli bychom se poradit s profesionálním psychiatrem?” navrhl seržant.

Komandant van Heerden se zamyslel.

„Odkud si myslíte, že Verkramp ten nápad získal?” zeptal se.

„četl knihu od nějakého profesora, který se jmenoval Ajsink.”

„To je legrační jméno pro profesora,” řekl komandant.

„Bude to asi legrační profesor,” usoudil seržant, „ale stejně si myslím, že bychom měli požádat o pomoc psychiatra.”

„Asi ano,” souhlasil komandant s pochybami. Jediný psychiatr, kterého znal, byla dr. von Blimensteinová a tu se mu o pomoc příliš žádat nechtělo.

Během dopoledne změnil názor. Navštívila ho delegace piemburských obchodníků s návrhem ustavit výbor bdělosti, který by pomáhal policii v jejím dosud bezvýsledném úsilí chránit životy a majetek před teroristy. Dále komandant obdržel několik předvolání od právníků, jejichž klienti, jmenovitě starosta a dalších třicet pět prominentních občanů, byli protiprávně drženi a mučeni. K dovršení toho všeho mu volal zululandský policejní komisař a žádal okamžité zatčení sabotérů.

„Jste za to osobně zodpovědný, van Heerdene,” křičel komisař, který léta hledal důvod, aby mohl komandanta degradovat. „Pamatujte si to. Jste osobně zodpovědný za to, co se stalo. Buď předvedete nějakou akci, nebo požádám o vaši rezignaci. Rozumíte?”

Komandant rozuměl a položil sluchátko s výrazem veliké krysy ve velmi těsném koutě.

Během příští půlhodiny se komisařova hrozba začala projevovat.

„Je mi jedno, co jsou zač,“ křičel komandant na seržanta Breitenbacha. „Zatkněte každou skupinu jedenácti mužů.“

„Cože, i starostu a radní?“ zeptal se seržant.

„Ne,“ vřískal komandant. „Ne starostu a radní, ale všechny ostatní podezřelé skupiny.”

Jako obvykle se seržant Breitenbach vykrucoval.

„Myslím, že z toho budou nepříjemnosti,” poznamenal.

„Nepříjemnosti?” křičel komandant. „A tomuhle říkáte jak? Jde mi o krk a jestli si myslíte, že tomu zatracenému komisařovi dám příležitost, aby mi ho useknul, tak jste na velikém omylu.“

„Měl jsem na mysli RPSB, pane,“ řekl seržant.

„RPSB?“

„Agenti poručíka Verkrampa byli pravděpodobně z Rady pro státní bezpečnost v Pretorii, pane. Když je zatkneme, těžko nás RPSB pochválí.”

Komandant se na něj upřeně zadíval.

„Co sakra chcete, abych dělal?” zeptal se s rostoucí hysterií. „Komisař mi nařídil uvěznit lidi odpovědné za výbuchy. Vy mi říkáte, že když to udělám, rozzlobím RPSB. Co mám proboha dělat?”

Seržant Breitenbach neměl tušení. Nakonec komandant odvolal rozkaz zatknout všechny skupiny jedenácti lidí, propustil seržanta a snažil se vyřešit problém, který se zdál neřešitelný.

O deset minut později se rozhodl, že pošle Else dolů do vězení pro jedenáct černochů, kteří explodují v ukradeném autě naplněném policejním gelignitem. To bude důkaz, že Jihoafrická policie jako taková a komandant van Heerden zvlášť se dokážou rychle a účinně vypořádat s komunistickými sabotéry. Pak si náhle uvědomil, že plán má trhlinu. Muži, kteří krmili pštrosy, byli všichni bílí. Komandant zaklel a začal znovu.

„Verkramp musí být šílený,“ mumlal si snad posté. Právě se začal zabývat podstatou poručíkova šílenství, když ho napadlo brilantní řešení.

Vytočil číslo dr. von Blimensteinové a dojednal si s ní po obědě schůzku.

„Cože mám udělat?” zeptala se dr. von Blimensteinová, když komandant vyložil karty. Natáhla se, aby zapnula magnetofon, ale komandant udělal stejný pohyb a vytáhl ho ze zásuvky.

„Vy mi asi nerozumíte,” řekl komandant s nelítostnou rozhodností, aby doktorka celou věc pochopila. „Buď se mnou budete spolupracovat, nebo odsud Verkrampa dostanu, obviním ho z úmyslného ničení veřejného majetku a ze sabotáže a on půjde před soud.“

„Ale přece po mně nemůžete chtít…“ začala doktorka a sunula se pomalu ke dveřím. S náhlou svižností je prudce otevřela a dívala se do tváře konstáblu Elsovi. Rychle dveře zase zavřela a vrátila se do místnosti.

„Tohle překračuje všechny meze,“ protestovala. Komandant van Heerden se nepřívětivě pousmál.

„Nemůžete zatknout mého Balthazara,“ pokračovala doktorka a pokoušela se uchovat si tváří v tvář tomuto úsměvu aspoň nějakou statečnost. „Vždyž jste mi přece ještě včera řekl, že zvládl celou záležitost pohotově, obratně a maximálně svědomitě.”

„Obratně?” řval komandant. „Obratně? řeknu vám, jak byl ten hajzl obratný. Ten váš mizera Balthazar je odpovědný za největší vlnu sabotáží v historii této země. Ve srovnání s ním si partyzáni v Zambezi hrají na vojáky. Je osobně zodpovědný za zničení čtyř silničních mostů, dvou železničních tras, transformátoru, telefonní ústředny, čtyř nádrží na skladování benzínu, jednoho plynojemu, pěti tisíc akrů cukrové třtiny a rozhlasové věže a vy mi klidně řeknete, že všechno zvládl obratně.”

Dr. von Blimensteinová klesla do křesla a vyděšeně na něj zírala.

„Nemáte důkazy,” zafňukala nakonec. „Kromě toho mu není dobře.”

Komandant van Heerden se naklonil přes stůl a škodolibě se jí zadíval do očí. „Dobře?” zeptal se. „Až se o něj postará kat, bude vypadat o moc hůř, to mi věřte.”

Dr. von Blimensteinová mu věřila. Zavřela oči a potřásla hlavou, aby se zbavila komandantova pohledu a hrozivého obrazu svého milence na šibenici. Komandant se uklidnil, jelikož viděl, že dosáhl svého.

„S těmi chudáky uděláme přece pouze to, co chtěli udělat sami a nepovedlo se jim to,“ vysvětloval. „Nebudeme je nutit, aby se chovali v rozporu s vlastním smýšlením.”

Dr. von Blimensteinová otevřela oči a úpěnlivě se na něho podívala.

„Ale Balthazar a já jsme zasnoubeni a budeme se brát,“ řekla.

Teď šokem pro změnu prošel komandant van Heerden. Představa, že si prsatá doktorka bere to opičí stvoření, které den předtím skákalo po cele, mu vzala dech. Začal chápat výraz nejhlubšího utrpení, který spatřil ve Verkrampových očích.

„Blahopřeji,” zamumlal. „V tom případě byste tím spíš měla udělat, co od vás žádám.“

Dr. von Blimensteinová zbědovaně přikývla. „Asi ano,“ řekla.

„Tak si pojďme probrat podrobnosti,” navrhl komandant. „Jedenáct pacientů, kteří se pokusili o sebevraždu, umístíte na izolaci. Pak použijete vaši perverzní terapii, abyste jim naočkovala myšlenky marxismu-leninismu…”

„To nepůjde,” řekla doktorka, „averzní terapií nemůžete lidem vnuknout myšlenky. Pouze je zbavíte návyků.”

„To si jen myslíte,” oponoval komandant. „Můžete se přijet podívat, jaké myšlenky předal ten váš Balthazar mým konstáblům. Mohu vás ujistit, že je nezbavil žádných návyků.”

Dr. von Blimensteinová se nevzdávala. „Ale já o marxismu-leninismu nic nevím,” řekla.

„To je škoda,” zalitoval komandant a přemýšlel o někom, kdo ví. Jediný člověk, který ho napadl, si odpykával pětadvacet let v Piemburském vězení.

„To nevadí,” řekl nakonec, „pošlu sem někoho.”

„A co budete dělat pak?” zeptala se doktorka.

Komandant van Heerden se usmál. „Zbytek nechte na mně,” řekl a vstal. Než opustil kancelář, otočil se a poděkoval doktorce za spolupráci.

„Pamatujte, že je to pro dobro Balthazara,” dodal a za doprovodu konstábla Else zamířil k autu. Dr. von Blimensteinová zatím zvažovala děsivý úkol, který jí komandant zadal. „Je to asi jen jiná forma eutanásie,” pomyslela si a začala sestavovat seznam pacientů se sebevražednými tendencemi. Dr. von Blimensteinová vždycky souhlasila se způsobem mentální léčby, praktikovaným v Třetí říši.

To se dalo jen stěží říct o člověku v Piemburském vězení, kterého komandant navštívil hned poté. Aaron Geisenheimer byl odsouzen na dvacet pět let vězení za účast ve spiknutí Rivonia, o němž ve skutečnosti vůbec nic nevěděl. Šest let se na samotce utěšoval myšlenkou, že přijde revoluce a ta ho alespoň vyrve z rukou jiných, když už nevrátí ke svým. Šest let se utěšoval touto myšlenkou a Biblí, která byla díky náboženské politice vězeňských úřadů jedinou knihou, kterou směl odpadlý žid číst. Jelikož Aaron Geisenheimer strávil mládí intenzivním studiem díla Marxe, Engelse a Lenina a protože byl také rabínským adeptem, nebylo nikterak překvapující, že po šesti letech více či méně vnuceného seznamování se Svatým písmem se z něho stala studnice písemných informací. Ke všemu to nebyl žádný hlupák, jak se na vlastní kůži přesvědčil vězeňský kaplan. Po hodině křesťanského pohovoru se vynořil z izolace s jistými pochybnostmi o božské podstatě Krista a téměř přesvědčen, že Kapitál je něco mezi knihami Paralipomenon a Písní Šalamounovou. Co horšího, Aaron Geisenheimer doplňoval svou denní dávku třiceti minut cvičení návštěvou každé existující bohoslužby ve vězeňské kapli. Jeho kritická přítomnost přiměla kaplana pozdvihnout intelektuální úroveň kázání do takové míry, že byla zbytku kongregace naprosto nesrozumitelná, přesto stále otevřená zásadní kritice marxisty. V důsledku kaplanových stížností velitele vězení potěšilo, že komandant van Heerden hodlá přemístit Geisenheimera do Fort Rapier.

„Dělejte si s tím mizerou, co chcete,“ řekl velitel Schnapps komandantovi, „budu rád, že se ho zbavím. Kvůli němu dokonce někteří dozorci nosí maoistické odznaky.”

Komandant mu poděkoval a sešel do izolace. Vězeň byl ponořen do Amose.

„Tady se píše, ,Proto ti prozíraví v těchto časech mlčí; vždyž jsou to zlé časy,‘“ odpověděl, když se ho komandant zeptal, zda má nějaké stížnosti.

Komandant van Heerden se rozhlédl po cele. „Moc místa tu není,“ řekl. „člověk se tu sotva otočí.“

„To je pravda,” kývl Geisenheimer.

„Chcete se přestěhovat do prostornějšího bytečku?” zeptal se komandant.

„Timeo Danaos et dona ferentis“ řekl Geisenheimer.

„Nemluvte se mnou kuchyňskou kafrovštinou,” křikl na něj komandant. „Ptal jsem se, jestli chcete větší bydlení.”

„Ne,“ odpověděl Geisenheimer.

„Sakra proč ne?“ podivil se komandant.

„Tady se píše, ,Jako by člověk prchal před lvem a potkal medvěda; či vešel do domu, opřel se o zeď a uštkl ho had.‘ To je rozumný pohled na věc.“

Komandant van Heerden nechtěl nesouhlasit s Amosem, přesto byl poněkud zmaten.

„Musíte se tu cítit osamělý,“ řekl.

Geisenheimer pokrčil rameny.

„Myslím, že to bude pro samotky typické,” řekl filosoficky.

Komandant se vrátil k veliteli Schnappsovi a řekl mu, že není pochyb o Geisenheimerově pomatenosti. To odpoledne byl marxista převezen do psychiatrické léčebny Fort Rapier. Na pokoji našel dalších jedenáct postelí a dílo Marxe a Lenina laskavě dodané z oddělení zabavených knih piemburské policejní stanice. Když je komandant dr. von Blimensteinové přivezl, vzpomněl si na averzní terapii pro homosexuální konstábly.

„Ještě jednu věc,“ řekl, když mu doktorka vysvětlila, že jedenáct pacientů se sebevražednými tendencemi je připraveno. „Byl bych rád, kdybyste se odpoledne zastavila v tělocvičně. Potřeboval bych poradit, jak udělat z několika teploušů zase normální lidi.“
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Když komandant mířil do tělocvičny, kde seržant Breitenbach shromáždil dvě stovky protestujících konstáblů, cítil uspokojení nad tím, jak se události vyvíjejí. Jistě, ještě přijdou potíže, ale věci se alespoň už začaly dávat do pořádku. Za den či dva budou k zatčení připraveni sebevrazi a komandant stále neměl jasno, jak celou tu záležitost provést. Studoval zezadu hlavu konstábla Else a znovu nacházel útěchu v jejím tvaru a barvě. Co nedokázala v otázce ničení nevhodných důkazů lidská vynalézavost a nekalý záměr, konstábl Els pomocí vhodné příležitosti a tupé zlovůle svedl a komandant v sobě živil naději, že konstábl se do akce zapojí. Nějakým podivným způsobem se to zdálo nepravděpodobné. Ukazovalo se, že osud hraje pro konstábla. Rozhodně nehrál pro ty, s nimiž přišel do styku, a komandant nepochyboval o tom, že Els zpacká zatčení jedenácti pacientů do takové míry, že předem pohřbí jakékoli následné pokusy dokázat jejich nevinu.

Než dorazili do tělocvičny, komandant se dostal do poněkud veselejší nálady. To se nedalo říct o dvě stě deseti konstáblech, kteří zatvrzele odmítali podruhé se podrobit averzní terapii.

„Nemáte tušení, jak to může dopadnout tentokrát, drahoušku,“ řekl jeden z nich seržantu Breitenbachovi, „chci říct, nevíte, co to s námi udělá, mám pravdu?”

Vzhledem k tomu, co se stalo předtím, musel seržant Breitenbach přiznat, že neví.

„Nemůže to být horší, než to je,“ řekl procítěně.

„Já nevím,“ uculil se konstábl, „co když se z nás stanou zvířata?”

„Jsem připravený to risknout,” odpověděl seržant.

„A co my, drahoušku? Co my? To není moc velká legrace, když nevíte, co se z vás za chvíli stane. To člověka úplně vyvede z rovnováhy, víte?”

„A co všechno to oblečení, které jsme si nakoupili?” přidal se další konstábl. „Stálo majlant. Podprsenky, kalhotky a tak. Nedají se vrátit, víte.”

Seržant se zachvěl a přemýšlel, jakým způsobem je dostane do tělocvičny, když dorazil komandant a této zodpovědnosti ho zbavil.

„Odvolám se na jejich vlastenectví,” řekl a s patrným znechucením se díval na paruku konstábla Bothy. Vzal si megafon a obrátil se k teplým.

„Konstáblové,” zahalasil. Jeho hlas zvučící pochybnostmi se rozléhal po cvičišti a doléhal až do města. „Konstáblové Jihoafrické policie, uvědomuji si, že si nepřejete, aby se opakovalo to, co jste si nedávno prožili. Musím ale říci, že je v zájmu této země, abyste prošli tímto novým léčením, které vás změní zpátky na pravé muže, jimiž jste kdysi byli. Tentokrát bude na léčení dohlížet zkušená psychiatrička a nedojde k žádným zmatkům a ptákovinám.“ V tomto okamžiku komandanta přerušil hlasitý smích a jeden zvláště nemotorný konstábl, který měl evidentně umělé řasy, na něj svůdně zamrkal. Komandant van Heerden, už tak vyčerpaný rychlým vývojem událostí, ztratil nervy.

„Poslouchejte, vy špinavá chásko,“ vyjádřil své skutečné názory hlasem, který byl slyšet na dvě míle daleko. „Už jsem viděl hodně kreténů, ale vám se nevyrovnal žádný. Odpornější bandu přihřátejch žvanilů jsem jakživ neviděl. Než s vámi skončím, budete zase normální, to si pište.“ Zavolal si konstábla s umělými řasami a začal mu vykládat, že se mu z jeho pohledů dělá nevolno. Vtom dorazila dr. von Blimensteinová a nastolila pořádek. Jak k nim pomalu, ale důležitě kráčela, konstáblové zmlkli a s úctou sledovali její obrovskou postavu.

„Jestli vám to nevadí, komandante,“ řekla, když komandantův krevní tlak klesl kamsi blízko normálu, „zkusila bych jiný přístup.” Komandant van Heerden jí podal megafon a za chvíli už se po cvičišti rozléhal její libý hlas.

„Chlapci,” začala doktorka vhodnějším oslovením, „dívejte se na mě,” svůdně se odmlčela, ,,jako na přítele, ne jako na člověka, kterého byste se měli bát.” Šiky konstáblů proběhl záchvěv nervózního vzrušení. Vyhlídka, že by měli za přítele někoho tak načichlého frustrovaným sexem, až už je jakéhokoli pohlaví, se konstáblům viditelně zamlouvala. Dr. von Blimensteinová pokračovala a komandant se spokojeně otočil. Všechno bylo pod kontrolou, doktorčin magnetický hermafroditismus na teplouše zapůsobil. Odešel do tělocvičny, kde seržant Breitenbach kontroloval transformátor.

„Hrozná ženská,” řekl seržant. Dr. von Blimensteinová právě vyprávěla konstáblům o rozkoších heterosexuálního styku.

„Budoucí paní Verkrampová,“ pravil komandant truchlivě. „Požádal ji o ruku.“ Zatímco seržant vstřebával čerstvý důkaz Verkrampova šílenství, komandant se odebral řešit jiný problém. Přijela delegace duchovních z Reformované holandské církve, aby přidala k námitkám konstáblů ty své.

Komandant je zavedl do kanceláře u zadní stěny haly a počkal, až dr. von Blimensteinová usadí pacienty. Pak se pustili do diskuse s černě oděnými ministry.

„Nemáte právo pohrávat si s lidskou přirozeností,” začal reverend Schlachbals, když doktorka přišla. „Bůh nás stvořil takové, jací jsme, a vy se pletete do jeho práce.”

„Bůh nestvořil všechny tyhle chlapy jako buziky,” řekla doktorka a způsob jejího vyjadřování potvrdil reverendovi názor, že je nástrojem ďábla. „člověk udělal chybu a člověk ji také musí napravit.”

Komandant van Heerden souhlasně přikývl. Měl pocit, že doktorka vede debatu velmi dobře. Reverend Schlachbals si očividně myslel něco jiného.

„Pokud člověk dokáže vědeckými prostředky změnit slušné mladé křesťany v homosexuály,” naléhal, „příště bude měnit černé na bílé a kam se dostaneme? Celá západní civilizace a křesťanství v jižní Africe je v nebezpečí.”

Komandant van Heerden znovu přikývl. Bylo zřejmé, že duchovní má pravdu. Dr. von Blimensteinová byla jiného názoru.

„Nechápete podstatu behaviorismu,” vysvětlovala. „Pouze napravujeme chyby, které se staly. Nepozměňujeme základní charakteristiky.”

„Nechcete snad tvrdit, že tito mladí muži jsou svou podstatou, hmm… homosexuálové,” řekl pastor. „Podkopáváte morální základy celé naší společnosti.”

Dr. von Blimensteinová to odmítala připustit.

„To je naprostý nesmysl,” protestovala. „Chci jen říct, že averzní terapie může vyvolat vysoký stupeň morálního tlaku, nic víc.”

Komandant van Heerden, který přemýšlel o přeměně černých na bílé pomocí elekrických šoků, poznamenal, že kdyby to bylo možné, z tisíců černochů by se už dávno stali běloši.

„Vždycky jim dáváme elektrické šoky,“ řekl. „Je to součást normálního výslechu.”

Na reverenda Schlachbalse to příliš nezapůsobilo. „To je něco jiného, trest prospívá duši,“ poznamenal. „Doktorka se ale vměšuje do božího díla.“

„Chcete tím říct, že Bůh stanovil, že tito konstáblové zůstanou teplí?“ zeptal se komandant.

„To zajisté nikoli,“ odpověděl duchovní, „chci říct jen to, že doktorka nemá právo je vědeckými prostředky měnit. Toho by mělo být dosaženo mravním úsilím z naší strany. Je třeba se modlit. Půjdu do tělocvičny, pokleknu…”

„Jestli to uděláte,” zhrozil se komandant, „neručím za to, co se stane.“

„…a budu se modlit za odpuštění hříchů,” pokračoval duchovní.

Nakonec se obě strany dohodly, že by se oba přístupy k problému měly zkombinovat. Dr. von Blimensteinová bude provádět averzní terapii, zatímco reverend Schlachbals povede bohoslužbu v naději, že ovlivní duchovní proměnu. Spojené úsilí nakonec zaznamenalo maximální úspěch, ačkoli reverendu Schlachbalsovi nějakou dobu trvalo, než si zvykl na představu, že vede kongregaci při,Věčný rock se na mě lepí’ za doprovodu obrázků nahých mužů obou ras, promítaných ve dvojnásobné životní velikosti nad jeho hlavou. Začátek kongregačního zpěvu byl také poněkud nekoordinovaný, ale dr. von Blimensteinová brzy chytila rytmus a mačkala šokový knoflík silněji, kdykoli bylo třeba zvláště vysokého tónu. Dvě stě deset konstablů přivázaných k židlím dávalo průchod svým citům se zápalem, který duchovnímu velice lichotil.

„Už dlouho jsem neviděl tak nadšenou kongregaci,” řekl reverendu Diederichsovi, který ho po třech hodinách střídal.

„Bůh se ubírá záhadnými cestami,” pravil reverend Diederichs.

 

Aaron Geisenheimer měl ve Fort Rapier podobný pocit, ačkoli v jeho případě nešlo ani tak o Boha jako o chod historie, jejíž cesty byly záhadné. Příchod jedenácti pacientů, jejichž inteligenci dokazovala skutečnost, že politická situace v jižní Africe je přiměla k pokusu o sebevraždu, aniž by se pošetile snažili uspět, přinutil význačného marxistu k zamyšlení. Stejně tak přístup nemocničního personálu, který nekladl žádné překážky jeho výuce dialektického materialismu, naopak ji podporoval. Dumal nad tímto pozoruhodným obratem osudu a dospěl k názoru, že policie hledá čerstvé důkazy na nový proces, ačkoli jak chtějí zvětšit trest na doživotí, si neuměl představit. Až už byly jejich pohnutky jakékoli, rozhodl se nedat jim žádnou příležitost a rezolutně odmítl diskutovat s novými společníky o komunismu. Místo toho, aby dal průchod potřebě konverzovat, která byla nutkavá již před pobytem ve vězení a šest let na samotce jí nijak neprospělo, poučoval jedenáct mužů o Bibli tak efektivně, že během týdne je zbavil sebevražedných tendencí a změnil je v přesvědčené křesťany.

„Sakra,“ zaklel komandant, když mu dr. von Blimensteinová sdělila, že Geisenheimer nespolupracuje. „člověk by si myslel, že ten mizera bude s potěšením otravovat jejich myšlenky marxismem. Nemůžeme posadit na lavici obžalovaných dvanáct horlivých křesťanů.”

„No, já nevím,” zapochybovala doktorka, „koneckonců, posadil jste na ni děkana Johannesburgu.”

„To bylo něco jiného,” řekl komandant, „byl to komunista.” Snažil se najít cestu ven. „Nemůžete toho hajzla zhypnotizovat nebo něco takového?”

Dr. von Blimensteinová měla pocit, že by to k ničemu nebylo.

„řekněte mu, aby vzbudil komunisty,” navrhl komandant. „Pomocí hypnózy se dá dělat věcí. Viděl jsem, jak hypnotizér změnil člověka na prkno a seděl na něm.”

Dr. von Blimensteinová řekla, že s myšlenkami je to jiné.

„Nemůžete přimět lidi, aby dělali věci, které by v normálním životě nikdy neudělali. Nemůžete je přinutit, aby jednali proti vlastnímu přesvědčení.”

„Nemyslím si, že ten chlápek chtěl být prknem,” oponoval jí komandant, „ani v normálním životě. Pokud jde o přesvědčení, řekl bych, že vaši sebevrahové mají určitě něco do činění s komunismem. Všichni komunisté, které jsem potkal, chtěli volit černochy. Jestli to není sebevražda, řekněte mi, co to je.”

Opustil ji s varováním, že je něco třeba rychle udělat. „Pretorie sem brzy pošle tým vyšetřovatelů a všichni budeme v pěkném průseru,“ řekl.

 

Téhož dne měl podobné potíže s reverendem Schlachbalsem, tentokrát kvůli začlenění nahých žen do léčení teploušů.

„Doktorka chce, aby sem přijely dívky ze striptýzových klubů v Durbanu a aby se procházely před chlapci,” stěžoval si reverend Schlachbals. „Prý chce otestovat jejich reakce. To nedopustím.“

„Mně se to zdá jako docela dobrý nápad,“ prohlásil komandant.

Reverend Schlachbals se na něj nesouhlasně podíval.

„Možná,“ řekl, „ale na mě je to příliš. Muže jsem ještě snesl, ale nahé ženy, to je úplně něco jiného.“

„Někdo má rád holky, jiný vdolky,” poznamenal komandant. Reverend Schlachbals se začervenal.

„Tak jsem to nemyslel,” zaprotestoval a vyhrnul se ven.

Komandant dal dr. von Blimensteinové svolení, aby test provedla, a už odpoledne se několik poněkud výstředních dívek z Durbanu producírovalo před konstábly. Seržant Breitenbach zatím procházel řadami s hůlkou a kontroloval, zda všichni řádně reagují.

„Všichni přítomni a vzpřímeni, pane,“ hlásil, když skončil.

Komandant van Heerden poděkoval doktorce za pomoc a doprovodil ji k autu.

„Není vůbec zač,“ řekla doktorka. „Byla to pro mě velice cenná zkušenost. Ne každá žena může říci, že měla tak povzbuzující vliv na dvě stě deset mužů najednou.”

„Dvě stě jedenáct, doktorko,” opravil ji komandant s neobvyklou dvorností a doktorka měla pocit, že si právě získala jeho přízeň. Komandant však právě zahlédl Else, jak se evidentně chystá znásilnit jednu z tanečnic.

„Podivuhodná žena,” řekl seržant Breitenbach, „Verkrampovi ani moc nezávidím.”

„Jedno z manželství, které nevzniklo v nebi,” odpověděl komandant.

 

U Bílých paní dospěla paní Heathcote-Kilkoonová k podobnému závěru v otázce jejího manželství s plukovníkem. Od kratičkého ochutnání štěstí v údolíčku se její myšlenky neustále vracely ke komandantovi. Plukovníkovy též.

„Ten zatracenej chlap sem přijede, zničí moje nejlepší růže, uštve drahého koně k smrti, znečistí akvárium s tropickými rybkami, otráví chudáka Willyho a nakonec odjede s tak dobrým psovodem,“ nadával.

„Pro Harbingera jsem měla slabost,” řekla opatrně La Marquise.

Z větší části však byla komandantova návštěva zapomenuta a zběžný pohled na strašnou realitu, který jeho přítomnost členům Klubu Dornforda Yatese zprostředkovala, dodal novou fanatickou energii jejich úsilí přivolat zpět minulost. Jeli do Swazilandu hrát v kasinu Piggs Peak na památku Berryova bravurního kousku v San Sebastianu v ,Jonah & Co.’, kdy vyhrál čtyři tisíce devět set devadesát pět liber. Než to plukovník Heathcote-Kilkoon vzdal, prohrál jich čtyřicet. Pak jel domů v bouřce a snažil se zachovat si bezstarostnost, kterou necítil. Vydali se na dostihy, ale znovu bez úspěchu. Plukovník sázel schválně pouze na černé koně na památku Chaky.

„Pavián jeden zatracenej,“ řekl hlasem, který přenesl jedinečnou směsku Vnitřního okruhu přes hlavy návštěvníků. „Ten mizerný žokej přitáhnul schválně uzdu.“

„Měli bychom zorganizovat vlastní dostihy, Berry,“ navrhl tlustý muž. „V ,Jonah & Co.’ byl automobilový závod.“

„Propánakrále, myslím, že má pravdu,“ řekla La Marquise, která vystupovala jako Piers, vévoda z Paduy.

„Auta se jmenovala Ping a Pong,“ pokračoval major Bloxham. „Závod vedl z Angouleme do Pau. Dvě stě dvacet mil.“

Příštího dne zažily prašné zululandské cesty veliký závod z Weezenu do Daggy a zpátky a do večera napravil plukovník, alias Berry, své ztráty z předchozího dne. Jistě, Weezen se dal těžko zaměnit s Angouleme a jediná podobnost Daggy a Pau spočívala v horách na obzoru, ale Klub tyto nedostatky odstranil jednak vlastní fantazií, jednak naprostým ignorováním ostatních řidičů. Ani Berry & Co. by si nemohli stěžovat. Kromě jiných trofejí plukovník získal dvě kozy a perličku. Paní Heathcote-Kilkoonová na zadním sedadle rolls-roycu se ze všech sil snažila být Daphne, ale nešlo to od srdce. Něco podobného platilo i pro vévodu z Paduy. Trval na tom, aby mu tlustý muž zastavil ve Sjamboku, a koupil si tam nafukovací člun. Ten večer oznámila paní Heathcote-Kilkoonová plukovníkovi, že druhý den ráno jede do Piemburgu.

„Další trvalá, he?“ řekl plukovník. „Pozor, až to nepřeženeš. Zítra večer je Berry odkládá dospělost.”

„Ano, drahoušku,” odpověděla paní Heathcote-Kilkoonová.

Příštího rána vstala časně a vydala se do Piemburgu. Veliké auto klouzalo k Rooi Nek a paní Heathcote-Kilkoonová se cítila svobodně a neuvěřitelně mladistvě. Vystrčila bradu do vzduchu, zvedla obočí, přimhouřila víčka a na jejích malých červených ústech poletoval nepatrný úsměv. S nepopsatelnou lehkostí, která byla co možná nejpřitažlivější, se opřela. Pouze oddělené rty prozrazovaly její nedočkavost…

Když ji seržant Breitenbach uvedl do komandantovy kanceláře, stále se nacházela v laškovné náladě.

„Miláčku,” vyhrkla, jakmile se zavřely dveře, a přes místnost přeletělo elegantní zjevení ve fialovém hedvábí.

„Proboha,” breptl komandant a pokoušel se vymanit z jejího objetí.

„Musela jsem přijet, nemohla jsem se dočkat,” štěbetala paní Heathcote-Kilkoonová.

Komandant se zoufale rozhlédl po kanceláři. Napadlo ho cosi o sraní do vlastního hnízda, ale podařilo se mu to nevyslovit. Místo toho se zeptal na plukovníka.

Paní Heathcote-Kilkoonová se usadila na židli. „Má na tebe šílený vztek,” řekla. Komandant van Heerden zbledl.

„Nemůžeš se mu divit,” pokračovala. „Představ si, jak by ses cítil na jeho místě.”

Komandant si nepotřeboval představovat, jak by se cítil. Věděl to.

„Co udělá?” zeptal se plný úzkosti. V hlavě se mu honil obraz plukovníka s parohy a s pistolí. „Má zbraň?”

Paní Heathcote-Kilkoonová se opřela a zasmála se. „Jestli má zbraň? Můj drahý, má celý arzenál,” řekla. „Copak jsi neviděl jeho zbrojnici?”

Komandant kvapně usedl a ještě rychleji zase vyskočil. Nestačilo, že ho Verkramp postavil do strašné pozice, tato nová hrozba se netýkala pouze jeho postavení, ale i života. To byla poslední kapka. Paní Heathcote-Kilkoonová porozuměla jeho pocitům.

„Neměla jsem jezdit…“ četla jeho myšlenky. „Ale musela jsem ti říct…”

„Jako kdybych neměl dost problémů i bez toho,“ vztekal se komandant. Pud sebezáchovy zametl pod rohožku i poslední zbytky přetvářky, které si v její společnosti uchovával. Paní Heathcote-Kilkoonová se přizpůsobila jeho náladě.

„Copak čumáček už maminku nemiluje?” vrkala.

Komandant výjimečně projevil dobrý vkus a zachvěl se.

„Samozřejmě že miluje,” vyštěkl a záchranu nacházel ve třetí osobě. Právě se chystal říci, že toho má na talíři až až i bez žárlivých manželů, když se ozvalo zaklepání a vstoupil seržant Breitenbach.

„Spěšný telegram pro Verkrampa, pane,” řekl. „Od RPSB. Myslel jsem si, že ho budete chtít vidět.” Komandant roztrhl zprávu a chvíli do ní zíral.

„OKAMžITÉ VYSVETLENI SAB POD CIN PIEMBURG STOP OKAM UVEZ VYSLYCH KOM-LIB STOP DALSI KROKY STOP VYSÍLÁME RPSB SAB TEAM,” četl a nechápavě se díval na seržanta. „Co to ksakru znamená?” zeptal se.

Seržant Breitenbach pohlédl letmo, leč významně na paní Heathcote-Kilkoonovou.

„Na ni se nedívejte,” křičel komandant, „řekněte mi, co to znamená.”

Seržant Breitenbach se podíval na telegram.

„Okamžité vysvětlení sabotáží a podvratné činnosti Piemburg stop okamžitě uvězněte vyslýchané komunisty a liberály stop provedeny další kroky stop vysíláme protisabotážní team Rady pro státní bezpečnost.”

„Ježišmarjá,” zasténal komandant. Zpráva o příjezdu vyšetřovacího týmu z RPSB pro něj znamenala poslední hřebíček do rakve. „Co budeme dělat?”

Paní Heathcote-Kilkoonová seděla, poslouchala a měla pocit, že se nachází v centru dění, kde se dělají životně důležitá rozhodnutí a opravdoví muži uskutečňují opravdové věci. Byla to podivně osvěžující zkušenost. Propast mezi fantazií a skutečností, která se za léta četby Domforda Yatese a hraní Daphne plukovníku

Berrymu vytvořila v jejích myšlenkách, se náhle uzavřela. Tohle bylo Ono, až už šlo o cokoli, a paní Heathcote-Kilkoonová, tak dlouho od Toho odloučená, chtěla být nyní součástí.

„Kdybych ti jen tak mohla pomoci,” řekla melodramaticky, když se zavřely dveře za seržantem Breitenbachem, který právě připustil, že nemůže.

„Jak?“ zeptal se komandant. V tuto chvíli chtěl být sám, aby vymyslel, koho zatkne, než dorazí vyšetřovací tým z RPSB.

„Mohla bych být tvá okouzlující špiónka,“ řekla.

„Okouzlující špiónky nepotřebujeme,” odpověděl stroze komandant, „potřebujeme podezřelé.”

„Jaké podezřelé?”

„Jedenáct šílenců, kteří vědí, jak se používají výbušniny, a nenávidí všechno jihoafrické do takové míry, že by chtěli vrátit hodiny o tisíc let zpátky,” řekl komandant nevrle a s překvapením zjistil, že paní Heathcote-Kilkoonová zaklonila svou roztomilou hlavu a rozesmála se.

„Co se děje?” zeptal se a sám si připadal jako hysterik.

„To je ale legrace,” pištěla smíchy paní Heathcote-Kilkoonová. „To je dokonalé. Uvědomuješ si, co jsi právě řekl?”

„Ne,” řekl komandant a pozoroval obarvené kudrliny, jak sebou házejí sem a tam.

„Copak to nechápeš? Klub. Jedenáct šílenců. Mladík, Berry, Jonah… No to je úžasné.”

Komandant van Heerden se posadil ke stolu a v jeho krví zalitých očích se objevilo světélko porozumění. Zatímco smích paní Heathcote-Kilkoonové ohromil seržanta Breitenbacha ve vedlejší místnosti a u konstábla Else vyvolal vzpomínky na jiný den a jiné místo, komandant věděl, že jeho potíže jsou u konce.

„Dvě mouchy jednou ranou,” zamumlal si a zazvonil, aby přivolal seržanta Breitenbacha.

O dvacet minut později už byla paní Heathcote-Kilkoonová u kadeřníka. Sice ji poněkud udivilo rychlé propuštění z komandantovy kanceláře, ale stále se chichotala svému vtipu.

„Dnes si dám pro změnu černý přeliv,” řekla intuitivně kadeřnici.
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V tělocvičně, která až donedávna sloužila k sexuálnímu obracení, nyní komandant podával instrukce.

„Sabotéři mají základnu v domě blízko Weezenu, který se jmenuje Bílé paní,“ řekl shromážděným policistům. „Vede je bývalý plukovník Britské tajné služby, jeden z jejích nejschopnějších mužů, který za války sloužil v podzemním vnitřním okruhu. Jeho zástupcem je major Bloxham. Sabotérská skupina používá jako pláštík klub, údajně založený za literárními účely. Mají značné množství zbraní a munice, proto až obklíčíme dům, očekávám tuhý odpor.“

„Jak víme, že to jsou lidé, které hledáme?“ zeptal se seržant Scheepers z tajné policie.

„Možná vás to překvapí, seržante,“ odpověděl komandant s úsměvem. „Ale my uniformovaní policisté máme také v terénu své agenty. Tímto způsobem nepracuje pouze tajná policie.” Udělal pauzu, aby se tato informace stačila vstřebat. „Celý rok operoval konstábl Els v oblasti Weezenu a vystavoval se značnému nebezpečí, když se vydával za trestance.” Konstábl Els, stojící vedle komandanta, se skromně začervenal. „Díky jeho úsilí se nám podařilo proniknout do komunistické organizace. Navíc,“ dodal dřív, než někdo stačil namítnout, že konstábl Els se nedá považovat za spolehlivého svědka, „poslední dva týdny jsem celou záležitost prozkoumával osobně na místě. Ověřil jsem si poznatky, které konstábl Els získal, a ručím za to, že tito lidé jsou zapřisáhlí nepřátelé republiky, slepě loajální k Británii a naprosto bezcitní.”

„Existují nějaké další důkazy, že jsou tito lidé zodpovědní za sabotáže v Piemburgu?” zeptal se seržant Breitenbach.

Komandant přikývl. „Správná otázka, seržante,“ řekl. „Za prvé konstábl Els na svědecké lavici potvrdí, že často slyšel plukovníka a jeho společníky diskutovat o tom, že je potřeba v jižní Africe vyměnit vládu. Za druhé Els odpřísáhne, že tu noc, kdy došlo k sabotážím, opustila skupina časně ráno dům a vrátila se až po setmění. A konečně za třetí, a to je nejzásadnější důkaz, jedna členka skupiny přešla na naši stranu a dosvědčí, že všechna tato obvinění se zakládají na pravdě. Jste spokojen, seržante?”

„Všechno to vypadá dost podivně, pane,“ řekl seržant pochybovačně. „Máte nějaké konkrétní důkazy?“

„Ano,“ odpověděl komandant důrazně, zašátral v kapse a vytáhl malý předmět. „Viděl už někdo z vás tohle?” zeptal se. Bylo zřejmé, že všichni přítomní se už setkali s policejní rozbuškou. „Dobrá,“ pokračoval komandant. „Tak tohle bylo ve stájích u Bílých paní.“

„A našel to konstábl Els?“ chtěl vědět seržant Breitenbach.

„Našel jsem to já,“ řekl komandant a pomyslel si, že pošle Else napřed s policejní dodávkou plnou gelignitu, zápalnic, rozbušky a antikoncepčních prostředků. Musí zajistit neotřesitelné důkazy, aby byl seržant Breitenbach spokojen, až zbytek policejních sil dorazí na místo. Mezitím objasňoval polohu domu a zahrady a poslal pro jednotku saracénských obrněných automobilů, pro dvě stě policistů se samopaly a pro německé hlídací psy a dobrmany.

„Nezapomeňte, že máme co do činění s profesionálními zabijáky,” řekl nakonec. „Tihle chlapíci nejsou žádní amatéři.”

 

Když se paní Heathcote-Kilkoonová vynořila čistá, upravená a nakudrnacená od kadeřníka, spatřila na hlavní ulici konvoj vedený pěti saracénskými obrněnými automobily. Na okamžik se zastavila, dívala se na chumel policistů na náklaďácích a srdce se jí svíralo obdivem k zcela zřejmým komandantovým schopnostem. Jakmile poslední nákladní auto s německými hlídacími psy zmizelo za rohem, kráčela zpět na policejní stanici, aby mu znovu řekla, jak moc jí chyběl. Seržant na vrátnici ji zklamal.

„Ale kam jel?“ zeptala se smutně.

„Nezlobte se, paní,” odpověděl seržant, „to vám nesmím říct.”

„Copak to nemůžu nějak zjistit?”

„No, když budete sledovat ten konvoj, troufám si tvrdit, že ho najdete,” řekl seržant a paní Heathcote-Kilkoonová vyšla na ulici zklamaná a trochu hladová. Aby se utěšila, zastavila se v kavárně Lorna’s v pasáži Dirk’s a dala si čaj a koláčky.

„Zkusím to později,” pomyslela si. „Nemohl jet daleko.” Když však o hodinu později zašla znovu na policejní stanici, zjistila, že se komandant vrátí až druhý den.

„To je zvláštní, že mi to neřekl,“ podivila se a vydávala přitom auru středostavovského šarmu, kterému podlehli i odolnější muži, než byl seržant u přepážky.

„Je to tajné,“ řekl jí důvěřivě, „ale odjeli do Weezenu.“

„Na manévry?“ zeptala se paní Heathcote-Kilkoonová s nadějí v hlase.

„Pro ty sabotéry,“ sdělil jí seržant.

„Do Weezenu?“

„Ano,“ kývl seržant, „ale nikomu neříkejte, že to víte ode mě.“

Paní Heathcote-Kilkoonová slíbila, že neřekne, a ohromena novým vývojem událostí vyšla na ulici. Byla asi na půli cesty k rolls-roycu, když se jí rozsvítilo.

„Ježíšimarjá,“ zakvílela a zbytek cesty k autu běžela, ale na místě zjistila, že někde zapomněla klíče. Prohledala kabelku, ale klíče nikde. Na pokraji zhroucení běžela zpět ke kadeřníkovi, aby o pět minut později vyšla s prázdnou. Jak tak stála zoufale na ulici, objevilo se taxi.

Paní Heathcote-Kilkoonová do něj naskočila. „Do Weezenu a rychle,” vyhrkla. řidič se otočil a zavrtěl hlavou.

„To je sedmdesát mil,“ řekl. „Tak daleko nejedu.”

„Dám vám dvojnásobné jízdné,“ prosila paní Heathcote-Kilkoonová zoufale, „to vám zaplatí cestu zpátky.“

„Dobře,“ řekl řidič.

„Proboha vás prosím, pospěšte si,“ žadonila, „je to otázka života a smrti.“

Taxi se pohnulo a brzy už se kodrcalo po výmolech směrem do hor. Daleko před nimi na horizontu zvěstoval klikatý blesk přicházející bouřku.

 

Když začaly kolem kmitat blesky a kroupy zarachotily na střeše dodávky, konstábl Els zapnul stěrače a upřeně hleděl do šera. Jako obvykle nebral žádné ohledy na ostatní uživatele silnice, jako by měl být každým okamžikem zmařen jeho život i životy všech v okruhu půl míle od dodávky. Těšil se na večerní zábavu. Vynahradí mu tón, jímž se na něj plukovník v minulosti obracel. „Já mu dám Harbingera,“ pomyslel si Els škodolibě. Než dojel do Weezenu, byla noc. Els jel dál a zahnul na příjezdovou cestu k Bílým paním. S drzostí, založenou na znalosti pijáckých zvyklostí domu, zajel na dvůr a zhasl motor. černá tvář nakoukla do dodávky. Byl to Fox.

„Harbinger,“ podivil se. „Ty ses vrátil.”

„Ano,“ řekl Els, „vrátil jsem se.“

Konstábl Els se vysoukal z dodávky, obešel ji a otevřel zadní dveře. Pak se otočil a zavolal, „Foxi, ty kafre, pojď sem.“ žádné odpovědi se ale nedočkal. Fox, tedy Liška, se zachoval v souladu s pudem sebezáchovy, který byl příznačný pro jeho přezdívku. Běžel napříč zahradou mezi stromy, aby se co nejvíc vzdálil od muže v uniformě Jihoafrické policie, jehož znal pod jménem Harbinger. Fox poznal smrt, když ji viděl.

Plukovník Heathcote-Kilkoon a jeho hosté v domě byli méně bystří.

„Kdepak je asi Daphne,“ pomyslel si plukovník, když se oblékal na večírek. „To je celá ona, zase přijde pozdě.” Podíval se do zrcadla a uklidnil se. Císařský kabát s bledě růžovým žoržetem, dlouhými zvonovými rukávy a černým sametovým páskem připnutým k jedné straně mu perfektně padl. Veliký slaměný klobouk byl připevněn pod bradou proužky z černého sametu a rozkvetlá růže, překrývající jedno oko, téměř schovávala nepoddajnou kštici. Oděv doplňovaly bílé hedvábné punčochy a pár obyčejných lakýrek. Miniaturní mušelínová zástěrka s legendární šablonou ,anglické růže‘ nedala nikomu pochybovat o jeho totožnosti.

„Berry až do smrti,“ zamumlal a zalistoval v jedenácté kapitole ,Jonah & Co.’, aby se přesvědčil, že na nic nezapomněl. Pak sebral korálkovou kabelu a sešel dolů, kde ostatní čekali, až začnou radovánky.

„Jsem Incroyable,” řekl major La Marquise, která představovala Sycamore Tight.

„Zajisté, miláčku,“ vypískla pronikavě.

Příchod plukovníka Heathcote-Kilkoona alias Berryho - anglické růže byl uvítán bouřlivým potleskem. Plukovník počkal, až smích odezní, a pak k hostům promluvil.

„Jak všichni víte,“ začal, „každý rok oslavujeme naše setkání opětovným předvedením jedné z báječných příhod ze života Berryho & Co. Dnes večer je na řadě jedenáctá kapitola ,Jonah & Co.’, Berry odkládá své mužství. Jsem rád, že se tu letos sešla tak početná společnost.”

Po několika dalších slovech o nutnosti udržet v daleké cizině vlajku na stožáru (což La Marquise pochopila jako poklonu) požádal plukovník majora, aby zapnul magnetofon a za malou chvíli už s ním tančil tango.

„Ty Daphniny lodičky jsou příšerně úzké,“ zaskuhral, když prováděli otočku.

„Ty od La Marquise taky,“ řekl major.

Ve tmě za oknem pozoroval konstábl Els dění v domě se zájmem. „Tak proto má tak rád růže,“ pomyslel si a plukovník u něj rázem stoupl v ceně.

Vrátil se k dodávce a začal do stáje přenášet důkazy o plukovníkově pokusu svrhnout jihoafrickou vládu. Poté co umístil několik set liber gelignitu na poličky, na nichž předtím neleželo nic více inkriminujícího než mýdlo na sedla, začal litovat, že nechal Foxe uniknout. Když konečně bezpečně uložil poslední balíček kondomů Durex, zapálil si cigaretu a přemýšlel, jaká opatření by měl podniknout dále.

„Večírek se dobře rozjíždí,” slyšel tlustého muže promlouvat k majoru Bloxhamovi. Oba stáli na terase a přerušovaně čůrali do záhonu begónií. Els se dovtípil a zamáčkl cigaretu, ale ta poznámka ho inspirovala. Vyplížil se ze stájí a za chvíli už nesl přes dvůr kbelíky s petrolejem, který nabral ve skladě paliv. Pak začal polévat plukovníkův vinný sklípek. Petrolej se neviditelně rozstříkl po australském burgundském. Aby Els rozněcující směsku ještě posílil, došel pro několik balíčků gelignitu a poházel ho po sklípku. Nakonec nalil roztok anýzu na rohožku, aby nikdo neopustil dům beze stopy. Pak si vlezl do dodávky, přejel k hlavnímu vchodu a čekal na policejní konvoj. Když po něm nebylo po deseti minutách ani stopy, Els se šel podívat, jak probíhá večírek.

„Musím zabít čas,“ zamumlal, když kráčel ovocným sadem. Bílé paní před ním byly pro slavnostní příležitost nádherně osvětlené a vyzařovaly atmosféru rozšafné bezstarostnosti. Tango nahradil blackbottom. Plukovník při něm pro změnu seděl s La Marquise, zatímco major a tlustý muž se dohadovali, co se dává do koktejlu Opičí žláza. Bez zvláštních ohledů na plukovníkův květinový záhon se Els vydal kolem domu a našel si okno, které mu poskytovalo skvělý rozhled po domě. Když studoval znaleckým okem anglickou růži, La Marquise vzhlédla a spatřila ho.

 

Ve druhém obrněném voze měl komandant van Heerden výčitky svědomí, že dal Elsovi tři sta liber gelignitu. „On jediný zná uspořádání domu, kromě toho bych slyšel, kdyby to bouchlo,“ pomyslel si a utěšoval se myšlenkou, že by nebylo tak úplně špatné, kdyby Els zpackal roli, kterou dostal. žádná zatčení, žádné problémy s doznáním a žádný Els. Znovu přemítal, zdali bylo moudré naslouchat paní Heathcote-Kilkoonové. Koneckonců, neměl příliš na výběr. Byla-li tak hloupá, že manželovi prozradila, že mu nasadil parohy, a plukovník měl v úmyslu zastřelit vysoce postaveného příslušníka Jihoafrické policie, může následky přičíst sám sobě. Komandant si nepamatoval, zda paní Heathcote-Kilkoonová doslova řekla, že ho plukovník chce zastřelit, ale podezření v každém případě stačí. Daleko podstatnější bylo, jak plukovník zapůsobí na RPSB. Existoval-li druh podezřelých, který měla RPSB opravdu v oblibě hned po židovských milionářích, jejichž rodiče emigrovali z Petrohradu, byli to Angličané ze staré školy s vazbami na anglikánskou církev. Plukovníkovo otevřené pohrdání Afrikánci umlčí veškerá podezření, že by mohl být zcela nevinný. Jeho válečné zkušenosti v podzemí a znalost výbušnin z něj pak dělají přesně toho muže, po němž RPSB celá léta pátrá. Komandant si vzpomněl na britskou vlajku před Bílými paními. Už jen to bude RPSB stačit, aby plukovníka a jeho klub zavrhla jako zrádce.

Aby komandant ukonejšil to málo, co zbylo z jeho svědomí, vzpomněl si nakonec na osud svého dědečka, kterého Britové zastřelili po bitvě o Paardeburg.

Půjčka za oplátku, pomyslel si a nakázal řidiči, aby zastavil u policejní stanice ve Weezenu. Tam se dožadoval seržanta konajícího službu.

„Plukovník Heathcote-Kilkoon komunista?” vyvalil oči seržant, když se konečně v pyžamu dostavil. „To musí být nějaký omyl.“

„Podle našich informací jde o sabotéra vycvičeného Britskou tajnou službou,“ řekl komandant. „Ověřil jste si v tajných zprávách jeho válečnou kariéru?”

„Jakých taj…” začal seržant, než si uvědomil, že udělal chybu. „Ne.“

„Vždycky zakládám jednu kopii pro případ, že je vedení tajné policie ztratí,” řekl komandant. „Je neuvěřitelné, kolikrát někam založili věci, které jsem jim poslal.” Spokojeně se rozhlédl po policejní stanici. „Líbí se mi, jak to tu máte uspořádané, seržante. Je na čase, abyste povýšil. Hlavní věc je schovávat kopie tajných zpráv. “

Vyšel ven a seržanta ohromila velikost bojové jednotky potřebné k zatčení plukovníka Heathcote-Kilkoona. Jakoby na důkaz, že plukovník je opravdu komunistický sabotér vycvičený Britskou tajnou službou, se od Bílých paní náhle ozval výbuch. Komandant naskočil do saracénského automobilu a seržant se vrátil do kanceláře, aby na psacím stroji vypracoval zprávu o plukovníkovi. Díky zapomnětlivosti komandanta, který nechal exemplář vlastní zprávy na stole, to bylo mnohem snazší, než očekával.

Když se konvoj znovu pohnul, seržant začal vypočítávat svá podezření. Datoval je o šest měsíců zpátky.

„Pozdě, ale přece,“ pomyslel si, když žukal do psacího stroje.

 

Stejný názor na věc zastával i taxikář paní Heathcote-Kilkoonové.

„Silnice je namrzlá,” namítl, když ho prosila, aby šlápl na plyn.

„Nesmysl,” řekla paní Heathcote-Kilkoonová, „vždyž je horko.“

„Padaly kroupy, dámo, a jestli to není led, je to kluzká vrstvička bahna,“ a aby svá slova dokázal, na dalším rohu předvedl lehký smyk.

„Přece nechcete skončit dole pod útesem,“ pokračoval, když vracel auto do původní dráhy, „to by vám moc nepomohlo.”

Paní Heathcote-Kilkoonová na zadním sedadle si neuměla představit, co by jí v této chvíli pomohlo. To, co začalo určitou citovou potřebou, spojenou s pravidelnou volbou účesu, se změnilo v nával nejistoty. Melodramatická falešná doznání byla jedna věc. Dodávala koření nudnému životu. Ale obrněné vozy a konvoje policistů ozbrojených puškami a doprovázených vrčícími psy bylo něco úplně jiného. „člověk může někdy mít až příliš štěstí,” pomyslela si a vybavovala si celou záležitost znovu. Prokazovali si nepřiměřenou oddanost, nemluvě o katastrofálním nedostatku smyslu pro humor.

„Jen jsem žertovala,” šeptala a další taxikářova poznámka ji příliš neutěšila.

„Vypadá to, že tudy projížděla armáda,” řekl, když se auto bořilo do bahna rozvířeného konvojem. „Ale tanky to asi nebyly.“

„Byly,“ opravila ho paní Heathcote-Kilkoonová a mlčky hleděla do tmy.

 

V obývacím pokoji Bílých paní dělal její manžel totéž a nastalou situaci chápal dokonce ještě o něco lépe. Náhlý výkřik La Marquise při pohledu na tvář za oknem poskytl Anglické růži příležitost projevit rytířskost, která měla obnovit plukovníkovu sebedůvěru co se správného pohlaví týče. Zájem La Marquise ji totiž poněkud podkopal.

„Já se o toho neřáda postarám,” vykřikl a spěchal do pracovny tak rychle, jak jen to manželčiny lodičky dovolovaly. Za okamžik se objevil se sportovní puškou. „Jediný způsob, jak se vypořádat s vetřelci,” řekl a vystřelil do zahrady.

Konstábla Else, který v té chvíli pádil přes trávník, přesnost výstřelu značně překvapila. Plukovníkovo alkoholické oko mířilo na úhledně zastřižený keř asi dvacet yardů po jeho pravé straně, nebož si ho spletlo s vetřelcem. Kulka se odrazila od skalky a nepříjemně zasvištěla kolem konstáblovy hlavy. Els se ukryl v parteru a odepjal si pouzdro s pistolí. Viděl plukovníka ozářeného světlem, jak vyhlíží z okna. Els pečlivě zacílil za plukovníkovo rameno a vystřelil. Účinek, který jeho úmyslné minutí způsobilo v domě, ho potěšil. Zatímco světla zhasla, plukovník nařizoval, aby všichni zůstali ležet. Els se odplížil a schoval se v trsu azalek, odkud mohl sledovat zadní vchod. Bitva o Bílé paní začala.

„Bože na nebi,” ječela Anglická níže, když třetí kulka, tentokrát z jiné části zahrady, rozčeřila noc a roztříštila vázu nad krbem, „to je povstání. Domorodci se vzbouřili.” Nevraživě si uvědomil, že kafrové používají složitější zbraně než jsou asagaje (kopí jihoafrických domorodců - pozn. překl.) a hole zakončené palicí, a začal se připravovat na obranu západní civilizace před přílivem brutality. Tušil, že k něčemu takovému jednou dojde. členové Klubu Dornforda Yatese, vystřízlivělí bezprostředně hrozícím krveprolitím, se opatrně přemísžovali do pracovny, kde major Bloxham rozdával zbraně a munici. S vojenskou autoritou, kterou dosud nikdy neuplatnil, rozestavoval plukovník své ozbrojené síly.

„Mladíku, obsaď salónek, Toby, do kuchyně,” nařizoval. „Ostatní se rozptylte po knihovně a po jídelně a nepřestávejte střílet.”

„Co mám dělat já?“ ptala se La Marquise.

„Podávej munici a dávej pozor, až ti nevyschne pudr,“ křikl plukovník trpce. La Marquise se vplížila do pracovny a začala se svlékat. Jestli sem vpadnou černé hordy, nemá smysl dál předstírat, že je muž.

„Neexistuje horší osud než smrt,“ zamumlala ve tmě.

„Cože?“ zašeptal major Bloxham.

„říkala jsem, že když zhasnou svíčky, všechny kočky jsou šedé,“ odpověděla La Marquise.

„Svatá pravda,” řekl major a zoufale se snažil zbavit se kostýmu Incroyable.

Konstábl Els ležel v azalkách a naslouchal výstřelům z domu. Bude to dobrá noc. V této chvíli už o tom nepochyboval.

 

Komandant van Heerden byl ve druhém obrněném voze poněkud méně optimistický. Uvědomil si, že přijíždí do oblasti, v níž vede konstábl Els soukromou válku, a to mu připomnělo předešlé masakry, které Els uvedl do pohybu.

„Ten pitomec bude určitě střílet po našich,“ pomyslel si, když si seržant Breitenbach přišel pro rozkazy.

„Otevřená střelba na dlouhou vzdálenost,” řekl seržantovi. „Nikdo až se příliš nepřibližuje.” Za okamžik vyskákalo dvě stě policistů z náklaďáků, vplížilo se do keřů, ohraničujících pozemek Bílých paní, a vydatně posílilo střelbu konstábla Else a členů Klubu Dornforda Yatese.

„Proč k domu nepošleme obrněné vozy?” zeptal se seržant Breitenbach.

„Ani nápad,” zavrtěl hlavou komandant zděšený představou, že by se měl dostat do blízkosti konstábla Else a tří set liber gelignitu, o evidentně vzteklém plukovníkovi a kdovíjakých zbraní z jeho arzenálu ani nemluvě. „Nejdřív zlomíme jejich odpor a pak vtrhneme dovnitř.”

„Už aby to bylo,” odpověděl seržant, zatímco policejní střelba stále více děravěla ozdobné živé ploty plukovníkovy zahrady.

Lovečtí psi ze smečky Dornforda Yatese zatím poštěkávali vzadu, přičemž intenzita a síla vrčení policejních psů v zadních náklaďácích postupně rostla.

 

Obránci domu si začali pomalu uvědomovat, že černé hordy, které je obklíčily, jsou vybaveny nejmodernějšími automatickými zbraněmi. La Marquise už to nezajímalo. Opustila svou pozici a plazila se nahoru, aby si v očekávání nadcházejícího údělu oblékla čisté prádlo. Na schodech ji zasáhla dávka ze samopalu. Byla první obětí bitvy.

Zuluský sluha prchl duchapřítomně z kuchyně, běžel do budky na okraji Weezenu a vytočil operátorku.

„Spojte mi policejní stanici,“ řekl. Na operátorku se ale muselo po dobrém.

„Takhle se mnou nemluv, kafre,” ječela. „Hezky popros.”

„Ano, paní,“ sluha znovu upadl do požadovaného servilního tónu. „Prosím sanitku, paní.“

„černou nebo bílou?“ zeptala se operátorka.

Sluha otázku zvážil.

„Bílou sanitku, paní,“ řekl nakonec.

„Není doufám pro tebe,“ varovala ho dívka. „Kafrové nesmějí jezdit v bílých sanitkách, protože se pak musejí dezinfikovat. Ty sanitky.”

„Není pro mě, paní,“ ujistil ji sluha. „Pro bílého šéfa.“

„Jaká je adresa?”

„Bílé paní,” odpověděl sluha.

„Které bílé paní?”

„Dům Bílé paní,” řekl sluha a nová salva výstřelů dodala jeho hlasu naléhavosti.

„To vím, kafre,” ječela operátorka. „Vím, že bílé paní bydlí v domech. Vím, že nebydlí v chatrčích z bláta jako ty. Chci ale vědět, která bílá paní.”

„Paní Heathcote-Kilkoonová,” řekl sluha.

„Proč jsi to neřekl hned?” křičela operátorka. Sluha zavěsil a vrátil se do nehostinné noci, v níž byli jeho bílí páni vražděni jeden po druhém s krutostí, kterou nechápal.

„Nebylo by dobré nechat se chytit uprostřed,” pomyslel si a opatrně vykročil do Weezenu. Občas nad ním zaševelila zatoulaná kulka.

Sluha šel se skloněnou hlavou. Na hlavní ulici ho zastavil policista a požádal o průkaz.

„Jste zatčen,“ řekl konstábl, když sluha přiznal, že u sebe průkaz nemá. „Nemůžu tu nechat uprostřed noci pobíhat divochy bez průkazů.”

„Ano, pane,“ řekl sluha a nastoupil do auta.

 

Konstábl Els přivítal příjezd policejního konvoje se smíšenými pocity. Nacházel se tak trochu na území nikoho, mezi dvěma stranami, které obě bránily západní civilizaci, což byl trochu hazard. Když plukovníkova nevyzpytatelná střelba rozpohybovala listí nad ním a zezadu mu odpověděly salvy ze samopalu, Els začínal mít pocit, že přišel čas, aby o sobě dal vědět. Proplížil se azalkami až na roh domu a pak pelášil na dvůr. Právě se chystal škrtnout zápalkou, aby roznítil petrolej, který nalil do sklípku, když si uvědomil, že ohrožuje jak důkazy, které tak pečlivě nastražil do stáje, tak svůj vlastní život. Přinesl hadici, odtáhl ji do stáje a za chvíli už kropil gelignit. Tak se zabral do práce, že si nevšiml postavy, která zoufale prchala přes dvůr do tmy u psince. Jakmile si byl Els jist, že učinil všechna rozumná opatření, zavřel dveře u stáje a dvorem se vrátil zpátky.

Tohle by mělo ty pitomce odrovnat, říkal si, když škrtal zápalku, házel ji do petroleje a utíkal se schovat. O vteřinu později ozářila noční oblohu stěna plamenů a v suterénu Bílých paní explodovaly výbušniny. Konstábl Els sledoval výsledek svého úsilí se značným uspokojením. Policejní jednotky zatím zastavily střelbu. Nebylo ani třeba pokračovat. Kromě občasného třesku vybuchující lahve australského burgundského, pohřbeného pod tunami trosek, se už obyvatelé Bílých paní nezmohli na žádný odpor. Večer ,Berry odkládá své mužství’ skončil.

Plukovník Heathcote-Kilkoon se nezastavil, aby se podíval, jak jeho dům hoří. Trmácel se krajinou a snažil se najít úkryt. Přitom proklínal manželku. „Kdyby tu byla, tak by se to nestalo,” supěl, což byla pocta ani ne tak síle její osobnosti jako spíš sevření jejího korzetu, který mu ničil vnitřnosti. Výkřiky, vítající vznícení jeho domu, ho pobídly k dalšímu běhu. Kromě toho chtěl co nejdřív informovat sousedy, které bitva nevzbudila, že domorodci povstali. Anglická růže se vpotácela do lesa a zápasila s korzetem.

„Musím to sundat, než prasknu,“ mumlal, avšak po desetiminutovém zcela marném úsilí tu věc svléknout se rozhodl, že nepraskne. Nakonec si řekl, že spánkem by mohl splasknout, a ulehl pod nej bližší keř.

 

Komandant van Heerden si z otočné věže obrněného vozu prohlížel zbytky Bílých paní se směsí uspokojení a lítosti.

„Ještě pochybujete o tom, že to byli sabotéři, seržante?” zeptal se seržanta Breitenbacha.

„Vůbec ne, pane,“ odpověděl seržant. „Ve stájích je tolik gelignitu, že by to vyhodilo do povětří půl Piemburgu.“

Komandant kvapně vklouzl do obrněného vozidla a tlumeným hlasem ponoukal řidiče, aby odsud okamžitě zmizel. Seržant Breitenbach přistoupil k zadním dvířkám.

„To je v pořádku,” řekl komandantovi, „nebouchne to. Někdo to postříkal.”

„Víte to jistě?“ zeptal se komandant. Seržant Breitenbach odpověděl, že by tu jinak nestál. Komandant tedy zase vylezl a díval se na doutnající budovu. „Měli bychom přivolat požárníky,“ řekl, „aby nedošlo k dalším výbuchům. Kromě toho bych co nejdřív potřeboval počet těl.“

„Kolik podezřelých očekáváte?” zeptal se seržant.

„Jedenáct bude stačit,“ řekl komandant a zalezl zpátky do vozu, aby se trochu prospal.

 

U vchodu do bývalého domova zastavil paní Heathcote-Kilkoonovou seržant a několik konstáblů, všichni po zuby ozbrojeni.

„Promiňte, paní,“ řekl seržant, „ale rozkaz je rozkaz. Dovnitř nikdo nesmí.“

„Ale já tady bydlím,” prosila paní Heathcote-Kilkoonová a z hloubky svého zoufalství vydolovala svůdný úsměv.

„Už ne,“ řekl seržant. „V tomhle domě už bydlet nebudete.”

Paní Heathcote-Kilkoonová tedy znovu usedla na zadní sedadlo taxíku, křečovitě svírala svůj kabát a třásla se. Taxikář ještě ke všemu trval na tom, aby mu zaplatila dřív, než ji poveze dál.

„Jak vám můžu zaplatit?” prosila ho úpěnlivě. „Všechno, co jsem kdy měla, je támhle,” a ukázala na oblak kouře, který zatemňoval noční oblohu nad azalkami.

„řekla jste, že až sem dojedeme, zaplatíte dvojnásobné jízdné,“ naléhal taxikář. „Nejel jsem takovou dálku pro nic za nic.“

„Ale já vám nemám co dát,“ řekla utrápeně paní Heathcote-Kilkoonová.

„To uvidíme,“ prohlásil řidič a otočil auto. O půl míle dál zajel ke straně a přelezl na zadní sedadlo.

„To je asi to jediné jízdné, co vám mohu dát,“ zamumlala paní Heathcote-Kilkoonová, když jeho drsné ruce zašmátraly po jejích kalhotkách.
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Konstábl Els pozoroval konec Bílých paní a jeho pocity byly méně dvojznačné než komandantovy. Litoval snad jedině toho, že jeho snaha o založení ohně byla tak úspěšná. Doufal, že plameny vyženou alespoň některé členy Klubu Domforda Yatese na otevřené prostranství, kde budou beze spěchu zastřeleni jako muži, či spíše jako muži převlečení za ženy. Zvláště Els litoval toho, že se neobjevil jeho bývalý zaměstnavatel. Těšil se, že sprovodí Anglickou růži ze světa s vleklou hrubostí, kterou si podle něj plukovník zasloužil.

Dlouho předtím, než popel vychladl, se konstábl Els prohrabával ruinami, počítal těla a dával pozor, aby se na nikoho nezapomnělo. Než skončil, podařilo se mu posbírat roztavené zbytky šperků paní Heathcote-Kilkoonové. V té chvíli začínal mít pocit, že chybí ještě něco.

Škobrtal přes popel a znovu počítal těla.

„Je jich jen jedenáct,“ řekl seržantu Breitenbachovi, který ho s odporem pozoroval.

„Koho to zajímá?” zeptal se seržant řečnicky.

„Mě,“ odpověděl Els. „Mělo by jich být třináct.” Chvilku si pro sebe počítal. „Pořád je to špatně,” řekl nakonec. „Pořád jeden chybí.“

„Kolik sluhů?“ zeptal se seržant.

„Nepočítám kafry,” ohradil se Els. „Myslím lidi.“

„Který to je?“

„Vypadá to na plukovníka,” řekl trpce Els. „Ten zatracenej hajzl. To mě nepřekvapuje, že zrovna on utekl.”

Seržant Breitenbach poznamenal, že to dává smysl, přesto šel k obrněnému vozidlu a zaklepal na dveře.

„Co je?” zeptal se komandant ospale.

„Els říká, že plukovník uprchl,” řekl seržant a rychlost komandantovy reakce ho zaskočila.

„Vypusťte psy,” řval jako šílenec, „vypusťte psy. Musíme tu svini najít.” Když seržant Breitenbach nařídil přivést dobrmany, Els namířil do psince a za okamžik bylo štěrkové nádvoří plné štěkajících policejních psů a slintajících foxhoundů. Každá smečka snaživě upírala té druhé právo být na prostranství. Uprostřed kypící masy se komandant van Heerden pokoušel nedostat se příliš blízko psím zubům a přitom si zděšeně opakoval, že vzteklý manžel paní Heathcote-Kilkoonové je stále na svobodě a bezpochyby prahne ještě více po pomstě.

„Lehni, Jasone, lehni, Snarlere,“ opakoval zcela zbytečně magickou formulku, která tak zafungovala v údolíčku. Tady byla mnohem méně úspěšná. Psi se zabývali vlastními záležitostmi. Vrčeli a štěkali na sebe v neustále narůstajícím víru zmatku. Komandant si právě začínal myslet, že ho ukousají k smrti, když přijel konstábl Els na své kobyle a táhl za sebou hnědáka paní Heathcote-Kilkoonové. Komandant vděčně naskočil a rozhlédl se.

Els zatroubil a hon se vydal brankou přes pole. Psi okamžitě chytili vůni Anglické růže. Vzhledem k tomu, že se skládala z Channel No. 5 a z anýzu, byla nezaměnitelná. Dokonce i dobrmani, zlověstně klusající za foxhoundy, ji ucítili. Ve světle přicházejícího úsvitu zrychlili krok.

 

Plukovník Heathcote-Kilkoon také. Spánek ho nesplaskl tak, aby unikl z nepoddajného sevření manželčina korzetu. Prodíral se houštinou a snažil se té ďábelské věci zbavit. Pojednou uslyšel zvuk Elsova rohu a správně si vyložil jeho smysl. Když se první foxhoundi postavili na horizont, plukovník vyrazil z úkrytu a zamířil k řece. Při běhu odhazoval méně neoblomné doplňky Anglické růže. Císařský kabát s bledě růžovým žoržetem, zvonové rukávy, slaměnný klobouk a miniaturní zástěrka, to vše zkrášlilo africkou step. Patetické zbytky vznešeného snu. Na břehu řeky plukovník na chvíli zaváhal a pak se vrhl do vln. „Musím se zbavit té vůně,“ pomyslel si, když se vynořil, a nechal se nést proudem vody.

 

„Běžel tudy,“ křičel Els, když psi pobíhali kolem odhozených svršků.

„To vidím,“ řekl komandant a prohlížel si roztrhané růžové kousky se značným znechucením. „Víte jistě, že to není major Bloxham?“ zeptal se. „říkal, že vždycky chodí v růžovém.“

Ale Els už byl se psy dole u řeky a prudce vdechoval. „Tudy,“ řekl nakonec a ukazoval dolů po proudu. Zatroubil a vyrazil podél břehu. Komandant van Heerden ho pomalu následoval.

Mezitím vyšlo slunce a s ním na komandanta dolehla náhlá lítost. Teď už nebylo třeba spěchat. Els byl na stopě, cítil krev a komandant ze zkušenosti věděl, že se nikdy nevzdá. Kromě toho nebylo pochyb o tom, že má od RPSB pokoj. Verkrampovy chyby byly pohřbeny v troskách Bílých paní a nikdo nyní nebude zpochybňovat komandantovo bravurní zvládnutí situace, když má nevyvratitelné důkazy v podobě jedenácti mrtvol a tří set liber gelignitu. Konečně se cítil bezpečně a s tímto pocitem se mu vrátila touha chovat se jako gentleman. Honění postaršího muže převlečeného za ženu dozajista nebyla práce pro gentlemana. Bylo na tom cosi špinavého. Naposledy pohlédl na bezocasé hýždě dobrmanů, hrozivě se plížící mezi vrbami, otočil hnědáka a pomalu se vracel k domu. Po cestě potkal seržanta Breitenbacha v obrněném vozidle a s navráceným smyslem pro rytířskost mu ukázal opačným směrem. „Jeli tudy,“ křikl a pozoroval seržanta, jak mizí za kopcem. Na opačné straně Els zatroubil a komandant měl pocit, že zaslechl výkřik „Zalezl do doupěte!”. Hned poté se ozval štěkot.

 

Paní Heathcote-Kilkoonová strávila noc na zadním sedadle taxíku. Přes taxikářovo rameno se dívala, jak se noční obloha karmínově zbarvuje, a přitom se pohybovala tak, aby taxikář získal dojem, že se jí líbí to, co dělá. Jakmile odraz záře ustoupil z oblohy, její zmítání odešlo s ním a taxikář usnul. Když se vymanila z jeho objetí a vystoupila z auta, napadlo ji, že by v jeho kapsách mohla najít nějaké peníze, ale nakonec tuto myšlenku zavrhla. V domě toho bude víc. Když obrněná vozidla opustila dvůr a vydala se za jejím manželem, paní Heathcote-Kilkoonová si upravila šaty, protáhla se živým plotem a kráčela k domu. Hromada zčernalých trosek jí jen málo připomínala minulost. Paní Heathcote-Kilkoonovou však v každém případě zajímala především budoucnost. Nevyměnila předměstí jižního Londýna za nebezpečí a nepohodlí života v Africe pro nic za nic. Vystoupila po schodech, na nichž se odehrála spousta uvítání a které si udržely část své staré vřelosti, a zběžně obhlédla ruiny. Obratně překročila bývalé přátele, namířila si to do ložnice a začala hrabat v popelu.

 

Když plukovník Heathcote-Kilkoon zaslechl zvuk rohu, vydrápal se z řeky a zmizel mezi stromy. Škobrtal hustým porostem a o pět minut později se ocitl u úpatí útesu. Dál jít nemohl. Štěkot psů na vzdálené straně řeky sílil. Plukovník chvíli se zatajeným dechem naslouchal a pak začal hledat úkryt. Našel ho v převisu skály. Zalezl dovnitř a zjistil, že se nachází v hluboké a temné jeskyni s úzkým vchodem. „Kdybych ho tak mohl zatarasit,“ pomyslel si a v příští chvíli už s duchapřítomností, jež do jeho života vstoupila značně pozdě, zápasil s hlohem, který rázně odolával jeho úsilí vytrhnout ho i s kořeny. Zdálo se mu, že štěkot smečky se přiblížil. Tento příznak nebezpečí plukovníka popohnal. Vší silou tahal keř ze země a nebýt manželčina korzetu, jistě by ho tento hrdinský výkon roztrhl. Vplazil se zpátky do díry a vlekl hloh za sebou. „To by je mělo zastavit,“ pomyslel si neradostně, přikrčil se ve tmě a kreseb jiných lovů, které matně svítily ze zdí jeskyně, si nikterak nevšímal.

Na břehu řeky vdechovali psi s konstáblem Elsem vzduch. Nic neprozrazovalo, kterým směrem se kořist vydala. Els přemýšlel, co by udělal na plukovníkově místě, a dospěl k názoru, že by zamířil do hustého porostu na vzdálené straně řeky. Pobídl kobylu, vrhl se do řeky a přebrodil ji, zatímco psi se motali kolem. O pár minut později chytili stopu a sledovali cestičku mezi stromy. Els postupoval za nimi až do volného prostoru. Psi tu poštěkávali kolem hlohu, který velmi podivně vyrůstal z jeskyně. Els seskočil z koně a zhodnotil situaci. Dobrmani zatím zuřivě vrčeli, kdežto foxhoundi vítali starého pána s vřelostí, která nebyla opětována. S bezohlednou lhostejností k životu i ke končetinám se Els vrhl mezi smečku a zadíval se do hlohu. Za okamžik z přední strany útesu zaznělo jeho ,,Zalezl do doupěte!“.

Plukovník Heathcote-Kilkoon výkřik rozeznal a hlas mu připadal povědomý. V srdci mu vytryskla naděje. Jestli je venku Harbinger, je v bezpečí. Začal tlačit hloh dopředu, aby mohl vylézt, ale odrazovali ho tři dobrmani, kteří na otvor doráželi vyceněnými tesáky. Plukovník zatáhl hloh zpátky a snažil se křičet, ale jeho slova se utápěla ve vřískotu smečky.

Konstábl Els se posadil na kámen a zapálil si cigaretu. Nikam nespěchal. „Zastřelit ho nemůžu,“ pomyslel si a vybavilo se mu neústupné veto spolku „Pán foxhoundů“ ohledně střílení lišek. „Potřebuju dobrovolníka.” Els se začal poohlížet po vhodné náhradě. Za chvíli už se drápal mezi kameny na opačné straně útesu. Byla to úmorná práce, slunce pálilo, a tak Elsovi trvalo půl hodiny, než našel, co hledal. Nakonec uchopil za ocas velkého hada, který se slunil na výčnělku, a vracel se zpátky. Psi vycouvali, Els vypustil s chichotáním hada do hlohu a díval se, jak vklouzl do tmy. O chvíli později otřáslo hlohem křečovité třesení následované výkřikem. Plukovník vyrazil z doupěte a hnal se přes oblázky mezi stromy. „Utíká,” řval Els a s úsměvem sledoval, jak se psi pustili za ním. Blbeček, pomyslel si, mohl by vědět, že užovky jsou neškodné. výkřiky a štěkot z křovin ukončily hon. Els se vydal mezi psy a vytáhl nůž.

 

Komandanta van Heerdena, klusajícího zpět k Bílým paním, uvítal dojemný pohled, na který nikdy nezapomene. Připomněl mu hrdinky knih autora, jehož portrét kdysi zdobil zeď jeho jídelny. Jistě, paní Heathcote-Kilkoonová nebyla žádná křehká dívenka a její magie byla čistě černá, ale tyto nesrovnalosti neznamenaly nic ve srovnání s hrozným žalem, který dávala najevo. Komandant nechal koně u branky a přes štěrk zamířil k ní. Až tehdy paní Heathcote-Kilkoonová pozvedla obarvenou hlavu.

„Je pryč…“ začala. Slzy hyzdily její půvabné rysy. Komandant van Heerden se podíval na mrtvolu u jejích nohou a zavrtěl hlavou.

„To je Mladík, Daphne, ne Berry,“ zamumlal. Ale paní Heathcote-Kilkoonová byla očividně příliš ponořena do svého žalu, než aby slyšela.

„Můj drahý poklad…“ vypískla, vrhla se na zem a začala prohrabávat popel. Komandant si klekl vedle ní a znovu smutně zavrtěl hlavou.

„Jsou pryč nadobro, miláčku,“ zašeptal. Nový záchvat žalu, který zalomcoval celým jejím tělem, ho ohromil. Proklel se za nedostatek taktu, díky němuž projevil v takové chvíli svou náklonnost, a uchopil ji za ruku.

„Odešli do lepšího světa,“ řekl a zadíval se do jejích hlubokých šedých očí. Paní Heathcote-Kilkoonová ruku prudce vytrhla.

„Lžeš,“ křičela, „to není pravda. Mám jenom je,“ a bez ohledu na jemné ruce se znovu začala přehrabovat v troskách. Dojatý komandant si klekl a díval se.

Noční hlídku vytrvale držel i v okamžiku, kdy přicválal Els a něčím mával.

„Mám to. Mám to,“ zahulákal vítězoslavně a seskočil z koně. Komandant van Heerden si ho zachmuřeně prohlédl očima zalitýma slzami a dal mu pokyn, aby zmizel. Ale Els postrádal komandantův smysl pro vhodný okamžik. Nadšeně vyběhl schody až k ruinám a mával komandantovi čímsi do tváře.

„Podívejte se na to. To je nádhera, co?“ křičel. Komandant van Heerden zavřel hrůzou oči.

„Proboha Elsi, musíte zrovna v tuhle chvíli…“ řval jako pominutý, ale Els už mu pomazával tváře a čelo.

„Jste pomazán,” křičel,, jste pomazán.“

Komandant rozzuřeně vstal.

„Vy hajzle,” ječel. „Vy špinavý hajzle.”

„Myslel jsem, že se vám ten dotyk bude líbit,“ řekl Els nechápavě. Bylo zřejmé, že ho komandantovo odmítnutí vyvedlo z míry. Paní Heathcote-Kilkoonovou evidentně též. Když se komandant otočil, aby omluvil Elsův tragický nedostatek ohleduplnosti, plukovníkova vdova se zoufale pokusila vstát.

„To je moje, ty zloději,” zaječela a zuřivě na Else zaútočila. „Nemáš na to žádné právo, dej to sem.“ Oprávněnost tohoto požadavku musel komandant uznat, třebaže mu bylo líto, že ho paní Heathcote-Kilkoonová uplatňuje.

„Dejte jí to,“ zařval na Else, „má na to právo,“ ale než Els stačil strašný suvenýr vydat, paní Heathcote-Kilkoonová, která patrně toužila po praktičtějším odškodnění za ztrátu svých manželských práv, se na konstábla vrhla a začala mu trhat kalhoty.

„Ježíšikriste,“ vykřikl komandant a Els se skácel do popela.

„Pomoc,“ ječel Els. Evidentně pojal stejné podezření, co se jejích úmyslů týče.

„To je moje,“ vřískala paní Heathcote-Kilkoonová a chňapala po Elsových kalhotech. Komandant van Heerden zavřel oči a snažil se neslyšet Elsovy výkřiky.

„To snad není možné,“ pomyslel si a pokoušel se dát si nějak dohromady tento nový důkaz ženského běsnění a svou dosavadní představu jemné a laskavé paní Heathcote-Kilkoonové. Náhle se ozvalo triumfální zavřeštění a plukovníkova vdova vstala. Komandant otevřel oči a hleděl na podivný předmět v její ruce. S radostí zaznamenal, že nevidí to, co očekával. Ruka paní Heathcote-Kilkoonové držela tmavý kousek kovu, na jehož zdeformovaném povrchu tu a tam zazářil veliký briliant. Ačkoli byl dotyčný předmět pokřivený a roztavený, komandant v něm přesto poznal bižuterii paní Heathcote-Kilkoonové. Přitiskla si veliký drahý prut k srdci a znovu vypadala jako žena, kterou znal.

„Mí drahoušci,” pištěla a její hlas zářil frenetickým veselím, „Mí milovaní drahoušci.”

Komandant se přísně obrátil k Elsovi, který stále ležel na zádech, otřesen předchozím zážitkem.

„Kolikrát jsem vám říkal, abyste nekradl?” káral ho. Els se slabě usmál a vstal.

„Já jsem to jen hlídal,” řekl na vysvětlenou.

Komandant se odvrátil a následoval paní Heathcote-Kilkoonovou po schodech dolů.

„Máš auto?” zeptal se starostlivě. Paní Heathcote-Kilkoonová zavrtěla hlavou.

„Pak tedy pošlu pro taxi,” řekl komandant.

Tvář paní Heathcote-Kilkoonové bleskurychle zbledla.

„To si snad děláš legraci,” zamumlala a pak mu omdlela do náručí.

„Chudinka,” pomyslel si komandant, „bylo toho na ni moc.” Zvedl ji a opatrněji přenesl do saracénského automobilu. Když se nad ní skláněl, povšiml si, že v ochablé dlani stále drží šperk.

„Britský buldok,” pomyslel si a zavřel dveře.

 

Když policejní konvoj konečně opustil Bílé paní, paní Heathcote-Kilkoonová se dostatečně zotavila, aby se mohla posadit. Očividně stále žasla nad změnou svého osudu a komandant ohleduplně o tomto tématu nezačínal. Místo toho vyřizoval nějaké dokumenty a probíral se věcmi, které byly ještě třeba zařídit.

Nechal seržanta Breitenbacha a několik dalších policistů, aby střežili místo činu, a zařídil, aby byly fotografie výbušnin a rozbušky ve stájích doručeny tisku. Pro policejního komisaře sepíše podrobnou zprávu o celé záležitosti a kopii zašle RPSB. Tisku oznámí, že další revoluční pokus o svržení republiky byl potlačen v zárodku. Možná by mohl uspořádat i tiskovou konferenci. Nakonec se rozhodl, že nebude vstupovat na tenký led. Novináři nebyli zrovna typem lidí, kteří by práci Jihoafrické policii usnadňovali, a tak neviděl žádný důvod, proč by se měli, co se týče informací, spoléhat právě na něj. Koneckonců, musí se zabývat důležitějšími věcmi než je veřejné mínění.

Například tu byl problém s plukovníkovou vdovou. Ačkoli s ní komandant soucítil, připouštěl možnost, že bolestné kroky, které byl nucen podniknout, klidně mohly pohřbít její náklonnost. Když se konvoj přiblížil k Piemburgu, zeptal se jí, jaké má plány.

„Plány?“ zeptala se paní Heathcote-Kilkoonová, vyrušená z tichého snění. „Nemám žádné plány.”

„Máš přátele v Umtali,“ řekl komandant s nadějí v hlase. „Určitě se o tebe postarají.”

Paní Heathcote-Kilkoonová přikývla. „Asi ano.”

„Lepší než policejní cela,” pokračoval komandant a vysvětlil jí, že by ji měl zadržet jako svědka. „Samozřejmě pokud mi slíbíš, že neodjedeš ze země…“ dodal.

 

Toho večera zastavil rolls-royce na celnici v Beit Bridge.

„Chcete podat celní prohlášení?” zeptal se rhodéský celník.

„Ano,” řekla paní Heathcote-Kilkoonová vzrušeně. „Je příjemné být zase s vlastní rodinou.”

„Ano, paní,” souhlasil celník Van der Merwe a propustil ji. Jela nocí a zpívala si, aby neusnula.

„Vládne, Británie vládne vlnám, Britové nikdy nepadnou nikomu k nohám,” pískala šťastně, když auto srazilo do příkopu afrického cyklistu. Paní Heathcote-Kilkoonová byla příliš unavená, než aby zastavovala. „Až se naučí jezdit se světly,” pomyslela si a přišlápla plyn. V přihrádce na přístrojové desce se překulovalo veliké bohatství v podobě zlata a diamantů.

 

Následující týden byl komandant až příliš zaměstnán, než aby si se zmizením paní Heathcote-Kilkoonové dělal starosti. Zvláštní tým, který přijel z Pretorie, aby podal o celé záležitosti zprávu, byl odeslán do Weezenu.

„Obražte se na obchodníka,“ poradil jim komandant. „Velmi ochotný člověk.” Muži ze zvláštního týmu se na obchodníka obrátili a rozzuřilo je, že odmítl mluvit afrikánštinou.

„Už jsem za svůj život viděl dost fízlů,“ řekl jim. „Jednoho už jsem ze svého pozemku vykázal a teď vykážu i vás. Tohle je Malá Anglie a vy vypadněte.”

Než se vrátili do Pretorie, nepodařilo se jim najít nic, co by svědčilo o tom, že by komandant v některém ohledu situaci nezvládl. Skutečnost, že oběti policejní akce byly nalezeny v ženských šatech v případě mužů a v suspenzoru v případě La Marquise, přidala na váze komandantově tvrzení, že bezpečnost republiky byla ohrožena. Dokonce i vláda ocenila, jak se komandant se situací vypořádal.

„Nic neudrží voliče na naší straně tak jako teroristická hrozba,“ vyjádřil se ministr spravedlnosti. „Taková událost by se hodila před každými volbami.“

 

Ve Fort Rapier viděl poručík Verkramp závěr celé akce ve zcela jiném světle. Když byla nyní okamžitá příčina jeho šílenství odstraněna, Verkramp nabyl dostatek rozumu, aby považoval svou žádost o ruku dr. von Blimensteinové za dočasnou duševní poruchu.

„Musel jsem zešílet,” prohlásil, když mu doktorka zasnoubení připomněla.

Dr. von Blimensteinová se na něj vyčítavě podívala.

„Po tom, co jsem pro tebe všechno udělala,” řekla nakonec.

„Už jsi toho pro mě udělala až dost,” souhlasil Verkramp.

„Taky jsem naplánovala úžasné líbánky,” postěžovala si doktorka.

„Já nikam nejedu,” řekl Verkramp, „vyřádil jsem se tady.”

„To je tvoje poslední slovo?” zeptala se doktorka.

„Ano,” odpověděl Verkramp.

Dr. von Blimensteinová opustila pokoj a nařídila sestře, aby zbavila Verkrampa svéprávnosti. O deset minut později se Verkramp nacházel ve svěrací kazajce a dr. von Blimensteinová se důvěrně radila s nemocničním kaplanem.

To odpoledne přijel komandant van Heerden do Fort Rapier, aby se zeptal na Aarona Geisenheimera, a dr. von Blimensteinová byla oblečená, poněkud nápadně, jak si uvědomil, v pestrobarevném klobouku a v obleku z vlněného sukna.

„Někam jedete?” zeptal se. V neustálém shonu zapomněl na hrozící Verkrampovu svatbu.

„Strávíme líbánky v Muizenbergu,” řekla doktorka.

Komandant van Heerden se zničehonic posadil.

„A Verkrampovi je dobře?“ zeptal se.

Pod vlivem komandantovy dvornosti při jejich posledním setkání přehlédla dr. von Blimensteinová nespravedlivé obvinění.

„Je jen trochu nervózní,” řekla, „ale myslím, že to proběhne hladce.” Zaváhala a pak pokračovala. „Vím, že toho chci hodně, ale nemohl byste mu jít za svědka?”

Komandant van Heerden přemýšlel, co má odpovědět. Myšlenka, že by jakýmkoli způsobem napomáhal při spojování autora tolika tragédií a ženy tak nepříjemné, jako byla dr. von Blimensteinová, ho děsila. Představa doktorky jako paní Verkrampové ho ničím nelákala.

„Verkramp se asi nehodlá vrátit na své místo?” zeptal se s nadějí. Dr. von Blimensteinovou potěšilo, že ho může uklidnit.

„Nemusíte se bát,” řekla. „Balthazar nastoupí do služby hned, jak nám skončí líbánky.”

„Aha,” vyhrkl komandant a vstal. „V tom případě bych ho rád viděl.”

„Je na hypnoterapii,” vysvětlovala mu doktorka, když vycházel na chodbu. „řekněte mu, že přijdu hned.”

Komandant prošel chodbu a sestry se zeptal na cestu. Sestra na hypnoterapii otevřela dveře a usmála se.

„Přišel váš svědek,” ohlásila a uvedla komandanta do pokoje, kde seděl Verkramp obklopený infernem chryzantém.

„Vy taky?” zaúpěl Verkramp, když komandant vešel a posadil se na židli u postele.

„Jen jsem se zastavil, jestli něco nepotřebujete,” řekl komandant. „Netušil jsem, že se ženíte.”

„Já se nežením,” ohradil se Verkramp,, já jsem ženěn.”

„Vidím, že vám při té příležitosti dali čistou svěrací kazajku,” pokračoval komandant a dával si pozor, aby se vyhnul kontroverzním tématům.

„Brzy ji nebude potřebovat,” řekla sestra. „že ne?“ Sáhla po injekční stříkačce, stáhla z Verkrampa deku a obrátila ho na břicho.

„Nechci…“ křičel Verkramp, ale sestra už mu zapíchla jehlu do zad. Když ji vytáhla, komandant byl velmi rozrušený, zatímco Verkramp upadl do podivné strnulosti a apatie.

„Tak,“ řekla sestra, znovu ho opřela a rozepla mu svěrací kazajku. „Už tenhle hrozný starý krám nepotřebujeme, že ne?“

„Ano,“ řekl Verkramp.

Sestra se na komandanta usmála a opustila pokoj.

„Poslouchejte,” začal komandant, zděšen tím, čeho byl právě svědkem, „vy si tu ženskou vzít nechcete?”

„Ano,” řekl Verkramp. Komandant ho právě hodlal ujišťovat, že se do svatby nemusí nutit, a tak ho tato odpověď přivedla do rozpaků.

„Ale vždyž jste přece říkal, že ne.”

„Ano,” řekl Verkramp.

„Pořád si to ještě můžete rozmyslet,” vysvětloval mu komandant.

„Ano,” řekl Verkramp.

„To jsem teda blázen,” zamumlal komandant. „Vy tedy měníte rozhodnutí opravdu rychle.”

„Ano,” řekl Verkramp. V tom okamžiku se vrátila sestra s prstenem.

„často takhle pořád opakuje ,ano‘?“ zeptal se komandant a dal si prsten do kapsy.

„To je nový způsob léčení, který vyvinula dr. von Blimensteinová,” vysvětlila mu sestra. ,,Jmenuje se CHVOS.”

„To jsem si mohl myslet,” začínal pomalu chápat komandant.

„Chemicky vyvolaný opakovací syndrom,” pokračovala sestra.

„Ano,” řekl Verkramp.

„Pane Bože,” hekl komandant, jelikož si náhle uvědomil veškeré důsledky léčby. Jestliže dr. von Blimensteinová dokáže dostat Verkrampa proti jeho vůli k oltáři pomocí chemicky vyvolané hypnózy a naučí ho opakovat pořád dokola ,ano‘, dokáže úplně všechno. Komandant van Heerden si představil, kam by to mohlo dojít. Stovky nevinných a vážených občanů by mohly být přinuceny, aby se přiznaly k sabotáži, k členství v komunistické straně, k výcviku partyzánů a k jakémukoli zločinu, na který si vzpomenete.

Co horšího, dr. von Blimensteinová nepatřila mezi ženy, které by s takovými pochybnými metodami váhaly, přišlo-li by na kariéru jejich manželů. Komandant právě zvažoval toto čerstvé ohrožení jeho pozice velitele piemburské policie, když dorazila nevěsta s nemocničním kaplanem a houfem pacientek, které sem byly nahnány, aby představovaly družičky. Jakmile magnetofon spustil svatební pochod, komandant vtiskl Verkrampovi do dlaně prsten a opustil místnost. Neměl v úmyslu být svědkem na svatbě, která znamenala konec jeho kariéry. Vyšel na nádvoří, nešťastně chodil sem tam a proklínal ironii osudu, která ho zachránila před následky Verkrampových snaživých pokusů o jeho vyšoupnutí, aby ho nyní zničila. Bylo by bývalo lépe, kdyby nechal Verkrampa nést odpovědnost za činy jeho tajných agentů než mu dovolit, aby si vzal dr. von Blimensteinovou. Komandant právě přemýšlel, jestli se dá v tuto pozdní hodinu ještě něco dělat, když zaznamenal jakýsi povyk před hypnoterapií. Kdosi odváděl plačící dr. von Blimensteinovou z provizorní kaple.

Komandant van Heerden přispěchal na místo.

„Co se stalo?“ zeptal se dychtivě.

„řekl ,ano‘,“ vysvětlovala mu sestra. Dr. von Blimensteinová hystericky stkala.

„Ale to snad říct měl,“ nechápal komandant.

„Ale ne když se kaplan zeptal, jestli zná někdo z přítomných důvod, proč by tito dva neměli být spojeni ve svatém svazku,” vysvětlovala sestra. Komandantův obličej se rozzářil.

„No ne,“ řekl radostně, „Verkramp přece jen ví, co dělá,“ poplácal zdrcenou doktorku po zádech a s poznámkou „všechny je nedostanete” šel pogratulovat exženichovi.

 

Konstábl Els měl zcela jiný problém. Na policejní stanici telefonoval téměř hysterický preparátor z piemburského muzea.

„Chtěl, abych mu to nabalzámoval,“ stěžoval si seržantovi ve službě.

„Co je špatného na tom, když chce někdo nabalzámovat liščí ohon?“ zeptal se seržant a nechápal, v čem je problém.

„Přece vám říkám, že to nebyl liščí ohon. Byl to pyj,“ řval preparátor.

„Kyj? Jaký kyj?“ zeptal se seržant.

„Pyj. Skutečný pyj.“

„Já tomu nerozumím,” přiznal se seržant.

Preparátor se zhluboka nadýchl a zkusil to znovu. Seržant ho nakonec přepojil ke komandantovi, který přesně věděl, o čem ten člověk mluví.

„Nedělejte si s tím starosti,” řekl konejšivě, „vezmu tu záležitost do vlastních rukou.”

Preparátor se podíval na telefon s odporem.

„To od vás bude hezké,” řekl a vděčně položil sluchátko. Komandant van Heerden nechal poslat pro Else.

„Myslel jsem, že jste s těmi zrůdnostmi přestal,” začal. Els sklopil hlavu.

„Chtěl jsem si to nechat jako suvenýr,” vysvětloval, „myslel jsem, že si ho dám zarámovat.”

„Zarámovat?” hulákal komandant. „Vy jste se úplně zbláznil. Kdy toho konečně necháte?”

Els slíbil, že se bude snažit.

„To nestačí,” sdělil mu komandant. „Jestli vás přistihnu, že vás něco takového zase napadlo, budete mít přestupek.”

„Za co?” zeptal se Els.

„Neslušné odhalení,” zavrčel komandant. Els se šel zbavit trofeje.

 

Jak týdny ubíhaly a Piemburg se vracel do starých klidných kolejí, vzpomínka na explodující pštrosy a na vlnu sabotáží přešla do bezpečných rukou místní legendy. Komandant van Heerden ji viděl rád odcházet. Když se ohlédl za událostmi těch dnů, nemohl si neuvědomit veliký rozdíl mezi životem a literaturou. „Není dobré moc číst,” pomyslel si a vybavil se mu osud, který literární úsilí přineslo plukovníku Heathcote-Kilkoonovi a členům Klubu Dornforda Yatese. Místo toho se komandant rozhodl pokračovat v tradici anglického gentlemana prakticky. Přestěhoval foxhoundy z plukovníkovy smečky do policejního psince a ti zde navázali přátelské vztahy s dobrmany. Els je dostal všechny na starost. Zdálo se, že to se psy umí. Komandant si sehnal koně, objednal si karmínový lovecký kabát a dvakrát týdně si se psy a s Elsem vyjížděl do údolí Chaste, přičemž před nimi běžel o svůj život trestanec s pytlíkem anýzu kolem pasu. Občas komandant dokonce

pozval dr. von Blimensteinovou, která docela ráda jezdila. Bylo to to nejmenší, co mohl pro tu chudinku udělat, když ji Verkramp zradil, a navíc měl pocit, že je moudré držet si ji hezky od těla.

Když se to tak vezme, byl velmi spokojen. Až se stalo cokoli, hodnoty západní civilizace byly v Piemburgu zachráněny a komandant jako správný ,pán psů’ tyto tradice, které byly vlastní srdci anglického gentlemana, zachovával.
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